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نضع بين أيدى HA‏ والباحثين والمترجمين ,معجم المصطلحات 
الأساسية في الترجمة” للتأكيد أولاً على ia‏ البالغة للترجمة في lle‏ 
اليومء وثانياً للوقوف على أمر» مفاده أن الترجمة شديدة الصلة بعلوم 
وحقول معرفية كثيرةء وثالثاً لإبراز المكانة المركزية التي أصبحت للترجمة 
اليوم. إن عصرنا أصبح يكوّن أفكاراً كبرى عن الترجمة. ويكفي أن نطلع 
على SLA,‏ العامة والحدوسات الذاتية التي كانت 055 في العصور 
السابقةء ومقارنتها مع المادة العلمية التي أنتجها فلاسفة ولسانيُون وأدباء 
عن الترجمة اليوم» في نهاية القرن العشرينء وبداية قرننا هذاء sc)‏ 
دون عناء في تقديم الحجّة أن الترجمة هي اللغة التي يتحدّثها العالم 
اليوم» حسب تعبير أمبرتو إيكو. وإن هذا لتتويج كبير للمترجمين الذين Jb‏ 
نشاطهم, حسب جورج مونان» خلال ألفي سنة ,سوی شهادات: القليل 
منها موسع جدأء والكثير منها تعليميٌء وعددٌ منها Cr Age‏ 

اطققد أن Le‏ الدراسين الجادين» في مختلف مجالات المعرفة, 
يطمحون Less‏ إلى الاستعانة بالمعاجم المتخصّصة: سواء في مستهل 
حياتهم العلميةء أو في خواتمها. لذلك فما يأتي من صفحات هذا الكتاب 
هو عبارة عن معجم في المصطلحات الأساسية في علم الترجمة. ويرجع 
زمن التفكير فيهء اللاشعوري dé‏ إلى سنوات شبابي الأولىء حين اختليتٌ 





Georges Mounin, Les problémes théoriques de la traduction, éd. (* 
Gallimard ,1976 





ذات ليلةء وشرعت في ترجمة رواية قصيرةء عنوانها ,مكان بلا agaa‏ 
لكاتب من أميركا اللاتينيةء الشيلي» هو ,خوسي دونوزو”. وقد كنت حينها 
مدفوعاً بالرغبة في سال خو مقامف ل أعرف مسحاطصا LS‏ 
وفثيٌتهاء وعلميتها. مغامرة دفعتني إلى العمل على تخوم لغتین» وما Ji‏ 
ذلك من تعامل مباشر مع الكلمةء والجملةء والعبارةء والدلالةء والخطابء 
والمعنى...إلخ. لذلك أجدني اليوم أصنّف هذا المعجم ورواية ,مکان بلا 
حدود” لا تفارق ذهني. وهو استرجاع اقترن دوماًء وسيظلء بتكرار لا يمل 
لتصيحة: أسديها ALU‏ مقادها أن براجعوا باستهراز معاجم المصظلحات 
المتخصّصة: والعودة دوماً إلى الأذب الرفيعء بلغته الأصلية. . 


إن المصطلحء حين نعرفه, نعرف حقيقة ما نقوم به من أبحاث» ونعرف 
حدود المجال المعرفي الذي نعمل داخله. ail‏ يزيد من شدة اقترابنا من 
المعاني التي نروم إشاعتهاء ومن رؤية المفاهيم على أدق وجه. 

تنتمي مصطلحات هذا المعجم إلى حقول عديدة: اللسانياتء 
اللسانيات الاجتماعيةء السیمیائیات علم اللغةء البلاغةء تحليل الخطاب» 
علم النفس. لكنها حين تجتمع هناء داخل هذه البوتقةء تكون مثلما تجتمع 
قطع غيار في محرّك واحدء فتغدو وظائفها مختلفة تماماً عن وظائفها 
القديمةء حين تكون وحيدة ومنعزلة. إن الراعي» حين يضيع كبش من 
قطيعه» يترك القطيع كله ويذهب وراء الكبش التائه تاركاً القطيع بكامله. 
وكثيراً ما shg Eg‏ مصطلح شارد تارکاً مجمل المصطلحات الأخرىء لکن 
سرعان ما أعود إليهاء كما يعود الراعي لقطيعه. 


ومدارات الترجمة: الحرفيةء الابداعيةء الشارحة: الوفيةء الخائنة ... لکن 


José Donoso, Ce lieu sans limite (* 
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بدون مواجهة نظرية تحسم في نهاية المطاف جولات هذا الوجود الشبه 
فوضوي. ودون وجود حسم نظري في المصطلحات المتضاربةء ودون ربط 
منهجي بين استعمالاتها في الحقول الأخرىء وتغيّر ألوانها حين تنتقل إلى 
حقل الترجمة. فكل شيء في اللغةء والدلالةء والمعنى: والخطاب: والدين, 
والفلسفة: والنقد الأدبيء والثقافةء والحضارة... يتماسٌ مع الترجمة تماسّأً 
Liane‏ لکن دة هذه الإجراءات تلوح في کل أفق من هذه الآقاقء ذلك 
لان الترجمة حين تتأمّل موادٌهاء تجدّدهاء وتجدّد نفسها. 

لکن السؤال الذي Jb‏ يحيرني» وكان قد بدأ مع ترجمتي لصفحات 
oui‏ جو“ يام شبابي» هو: ما الشيء/ الأشياء التي تحرّضنا 
عليه ها التوجمة؟ Ado‏ هذه الساعة. لا أستطيع سوق امات ut‏ 
٢‏ جمة سضتا على تعلّم اللغات. ؟) الترجمة تحرّضنا على معرفة 
الأصول. التحريض الأول استفدثه من لادميرال ومونان وريكورء والثاني يرجع 
الفضل فيه إلى فكرة ل ,باربارا كاسّان”:”"كفى من الذين يترجمون بارمينيد 
أو أفلاطون دون معرفة هوميروس. ٧١٢‏ 


إن كل طموحي هو أن يجد القارئ» ضمن هذا المعجم» وفي LLS‏ تقاطع 
خطوطه»ء وتقاطع مصطلحاته. إمكانية الوقوف على حجر عالء يطل على 
حقل ساسع وغني» يساعده قلي yus‏ أوضاعة ورؤاه للترحمة. 


محمود عبد القنی 


717لا بيس Li‏ 


Barbara Cassin, Eloge de la traduction, éd. Fayard, 2017 (* - 
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٠‏ إبادة لغوية 

Décimation linguistique / Linguistic decimation 
في بداية الفصل المعنون , ب“حقبة جديدة” من كتابه "هل يحتاج العلم‎ 
إلى لغة عالمية؟" يتساءل سكوت ل. مونتغمري: هل يجب علينا الإقرار بأن‎ 
الإنجليزية سکن أن تكون الطرف المذنب في الجرائم الكبيرة لعملية "القتل‎ 
اللغوي" أو حتى "الإبادة اللغوية"؟ مع التقدّم في قراءة الفصل المذكور‎ 
شین أت قضية القتل اللغويء أو الإبادة اللغویة, هي سال أرقام‎ oel 
أيضاًء لکن الارقام تتضمٌن أموراً أكثر من ذلك. فوراء مقولات من قبيل:‎ 
"الحلم بلعة كونية"» و"إنسانية موحدة"؛ و"انسجام بمقياس کوکبي"ء تكمن‎ 
هيمنة لغة على أخريات. فهذا الحلم تحقٌق في الغرب من خلال فقدانه:‎ 

gril las‏ عن برع بابل "بقاع AE‏ کي بياخ غتان آلسمان 
Ho ro dans‏ شت مهندسو ذلك الزمان وعلماؤه»ء لكنه لم کتمل SN‏ 
الها غيوراً: قسم تلك اللغة الكونية الواحدة إلى آلاف الألسنة التي لم 
تستطع أن تنفاهم فيما بينها. "مونتغمري". تشير الأزقام إلى أن المتحدّثين 
اليوم بالإنجليزية بمستوى مقبول من الطلاقة» بلغ ملياري شخص في أكثر 
من مائة وعشرين دولة. وذلك يدل باختصار على أن الإنجليزية هي "اللٌسان 
العالمي في حقبة العولمة هذه". إنها "تسيطر على التواصل الدولي في 
ميادين العلوم الطبيعية والطْبُ ومجالات واسعة في الهندسة."» لكنء 
دون أن يعني ذلك أنها تتحكّم في الظروف كلهاء وفي البلدان كلها. هنا 
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يتساءل "س. ل. مونتغمري": هل العلم الذي جرى بلغات أخرى سيتلاشى 
بعد وقت غير طويل؟ ويجيب بالنفي» فعبر كثير من بلدان العالم» تقوم 
مجلات علمية كثيرة بنشر مواد باللغة الصينية واليابانية والبرتغالية والروسية 
والفرنسية والإسبانية والكورية والعربية وغيرها. وإلى جانب العلم» يستمر 
الادب القومي في الاستمرار بتلك اللغات كلها. مما يجعل جريمة "الإبادة 
اللغوية" أمراً ليس من السهل وقوعه. وحتّى إن وقع» فمن المستحيل 
aleda‏ 


مرجع. 


- Scott L. Montgomery, Does Science need a glob- 
al language? English and future of research, The 
university of Chicago press, U.S.A, 2013. 


-سكوت J‏ مونتعمري» هل يحتاج العلم إلى 
لغة جديدة؟ اللغة الإنجليزية ومستقبل البحثٌ 
العلميء ترجمة: > 316% Jac‏ المطلب: عالم 


المعرفةء الكويتء .50١4‏ . 


ه إبدال جهوي 
ج كلام دارج Dialecte‏ 


۰ إبدال/ استبدال 
Paradigme / Paradigm‏ 
ققصد بالإيدال: Lena‏ في أثناء تعريف عملية الکلاې مجموعة من 
الألفاظ التي يمكن للمتكلم (أو الكاتب أو المترجم) أن يختار أحداً منها 
شمن سلسله الكلامء وهو ينتج مجموعة من LUN‏ القائمة في الرصيد 


a چغ‎ 








المعجمي للمتكلم. وتقوم بين تلك الألفاظ "علاقات من قابلية الاستعاض " 
ششی"ااعلاقات الاستبداليّة”. إذا كان المترجم أمام هذه الجملة È Jala"‏ 
حلوى لذيذة"» فإنه يمكن أن يترجمها من خلال عملية يُطلق عليها: "أكلث 
كعكة شهیة"ء فيكون قد اختار من رصيده المعجمي "Laxe de sélection,‏ 
محور الاختيار" فعل أكلت من بين مجموعة من الأفعال: wi‏ أفطرت, 
طعمت... وبعد الاختيار الأول, يختار في المرحلة الثالثة كلمة "كعكة" 
من بين مجموعة أخرى من الألفاظ مثل: قطعة حلوىء فطوراً حلواً لمحت 
حلوة... وفي مرحلة ثالثة: سيختاركمقابل لكلمة "شهية" لفظة من بين هذه 
الألفاظ: حلوة المذاق طيّبة. وفي مرحلة رابعة يمكنه أن يغيّر من التركيب, 
فيقول: استلذذت بحلوى شهية: tof‏ تناولٹ حلوى Vice‏ ما ES‏ 
تقوم بين تلك الألفاظ علاقات استبداليةء وإذا "اختير أحد تلك الألفاظ 
اكعزلمي البقية. ولذلك قيل في هذه العلاقات إنها روابط tolé‏ أي يتحدّد 
الحا متها الفا ويتحدّد الغائب انطلاقاً من الحاضر." (ع. المسدّي). 
.L'axe de distribution‏ خلال هذه العملية يقوم المؤلف وا لمترجم lo‏ 
بعمليةء يسميها اللسانيون محور التوزيعء فعملية اختيار وتنظيم الألفاظ 
هي بمثابة رصف لها على سلسلة الكلام. وهي عملية ليست اعتباطية أو 
عفوية في اللغة, "فكل لغة تتميّز بنواميس» تحدد التصنيفات الممكنة فيها 
وغير الممكنةء وتسعى اللسانيات إلى تحسّس هذه النواميس في كل لغة, 
ولهذا السعي wolal‏ خاصة في قضايا الترجمةء من الناحية المبدئيةء ومن 
الناحية العملية." (ع.م). 
مرجع: 


- د.عبد السلام المسديء الأسلوبية والأسلوب, 
الدار العربية للکتاب. طرابلس- تونس» فا 
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٠‏ أتيكية 
Atticisme / Atticism‏ 
يحيل مصطلح "أتيكية" إلى الأناقة التعبيرية المنسوبة في الأصل إلى 
أتيكية في اليونان. وتعني في الأدب الفرنسي» في القرنين السادس عشر 
والسابع عشرء "محاولة العودة إلى اللغة الصافيةء والأسلوب الواضح 
الدقيق والرشيقء الذي تميّر به كبار أدباء أثينا في القرن الخامس: أشيلء 
سوفوكلء إيريبيد على وجه الخص وص ". 
والأتيكية لهجة يونانية فرضت نفسها كلغة للثقافة الراقية حوالي 
منتصف القرن الرابع ق.م. وقد أخذت تفقد صفاءها شيئاً فشيئاً: بفعل 
اختلاطها مع لغات ولهحات مشتركة اخری. وقد شكلت معركة جمالية 
في روما في القرن الأول ق.م. ومع تطور النقاش حول مسألة العودة إلى 
الصفاء اللغوي والأسلوبي للأتيكية» اكتسب هذا سوب la‏ 
أنفسهم "أنصار الأتيكية الجديدة". 


مرجع: 
Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le‏ - 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010.‏ 


- بول آرون» دينيس سان-جاك» آلان فیالاء معجم 
امسطلسات الأدية: last‏ الذكتور محمد 
حمُود» المؤسّسة الجامعية للدراسات والتشر. 
بيروتء TEENY‏ 


e‏ إحالة إلى معنى خارج النص 


Phonocentrisme / Phonocentrism 


استخدم جاك ديريدا هذا المصطلح للدلالة على "افتراض 3979 
مدلول مفارق أو متعال» أسطوري الطابع." (دانيال شاندلر). ويمكن 
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استخدام مصطاح الإحالة إلى معنى خارج النص كذلك للإشارة إلى "ضرب 
نموذجي من التحيز اللاشعوري في عملية التفسير". وهذا التحيّزيضع 
التواصل اللغوي في منزلة تفوق منزلة أشكال التخاطب غير اللفظية. وفي 
AER‏ المترجم» في حالات كثيرة إلى الدلالات والمعاني الواقعة 
خارج التص الذى dass‏ بالاستناد إلى الدال اللغوي في النصء للوصول 
إلى المنزلة الأذنى التي يسميها السيميائي دانيال شاندلر "منزلة المشاعر 
غير المفصّح عنها". 

مرجع: 

- دانيال Juli‏ معجم المصطلحات الأساسية 


في علم الدلالة, ترجمة: د. شاكر عبد الحميد, 
أكاديمية الفنون ANA‏ 


٠‏ احتكاك الألسن 
Contact des langues / Language contact‏ 
ينتمي مصطلح “احتكاك الألسن” إلى حقلي اللسانيات الجغرافية 
واللسانيات الاجتماعية. ويُقصّد بها "الوضعية التي يستعمل فيها فرد 
أو جماعة لساتين أو العديد من الألسن, لأسباب جغرافية أو اجتماعية”. 
. وينظر ole‏ اللغة إلى نتيجة هذا الاحتكاك بين الألسن والثقافات خصوصاً 
| ”المسائل المتعلّقة بالتداخل بين الأنظمة اللسانية التي من شأنها أن تبرز ' 
على المستويّين المعجمي sgal‏ 
مرجع: 
Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan-‏ - 


gage, éd. Armand Colin, 2004. 


الماجري, Lolo)‏ العربية للترجمة: بیروتء 
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ه احتكاك لغوي 
Contact de langues / Linguistic contact‏ 

عد جورج مونان “الاحتكاك اللغوي” مسألة نظريةء og‏ مجالي اللغة 
والترجمة على حد سواء. وقد استشهد في بداية الفصل الأول "الترجمة 
باعتبارها احتكاكاً لغويا” من كتابه “مسائل نظرية في الترجمة“ برأي "أرييل 
فاینرباخ" القائل:” يمكن اعتبار لغتين أو أكثر في حالة احتكاكء إذا تناوبهما 
SANT pui‏ ويضيف مونان في إطار تمييزه ”الاحتكاك اللغوي" عن 
"الازدواجية اللعوية“: “وتناوب فرد واحد لغتين اثنتين هو ما ينبغي تسميته 
في جميع الأحوال ازدواجية لغوية”. 














مرجع: 
Georges Mounin, Les problèmes théoriques de‏ — 
la traduction. éd. Gallimard, 2008.‏ 
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٠‏ اختراع الاصطلاحات 


L'invention des termes / Term invention 


اول من وضع هذا المفهوم هو أبو حامد الغزالي (توفي سنة ۵۰٥‏ 

>( في كتابه als"‏ النظر في المنطق"ء وذلك في قوله: Gb"‏ اخترعيت 

الاصطلاحات من تلقاء نفسيء لآن الاصطلاحات في هذا الفْنْ ثلاثة, 
اصطلاح المکكلسین والققمام del TE EA‏ أن أتبع واحداً منهم» 

فيقصر فهمك عليه ولا تفهم اصطلاح الفريقين الآخرّينء ولكنء استعملث 

من BEN‏ ما ah‏ كالتداول بين جميعهم, واخترعت ألفاظاًء لم يشتركوا 

في استعمالهاء حتى إذا فهمت المعاني بهذه الألفاظء فما تصادفه في 
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سائر الكنيه ESS‏ أن ترده إليهاء وتطلع على مرادهم منها". مفهوم 
"اختراع الاصطلاحات" الذي تحدّث عنه الغزالي» يجعل المترجم» أو الناقل, 
tasse À‏ مع المفاهيم والمصطلحات الغر يبة عن المجال التداولي 
ial)‏ الب يترجم إليها. وتقف وراء ذلك أهداف تواصلية ولغوية Le‏ 
فالمؤلف bol‏ والمترجم قد لا يشتركان في استعمال المفاهيم نفسهاء 
مما يطرح على المترجم اختراع مصطلحات, لا يظن بها GEI‏ القارئ في 
اللّغة الهدف. 


مرجع: 
ab -‏ عبد الرحمنء تجديد المنهج في تقويم 
التراثه المركز الثقافي العربي. الدار البيضاء- 
بیروت 1594 


- أبو حامد الغزالي» محكٌ النظر في المنطق, 
فحقيق: Le‏ فريد المزيدي» دار SI‏ 
العلمية: بيروت - لبنان. 


٠‏ اختزال 
Abréviation / Abbreviation‏ 
الاختزال هو نمط اختزال شكلي لجزے لساني: اختزال كتابى لوحدة 
معجمية (كيلوغرام "كلع" 19 "ل )أو TAE JA‏ متعددة الكلمات: 
رئيس مدير عام "ر.م.ع". اختزال باقتطاع صيعم أو مقطع: "صاحبي""صاح". 
اختزال مركب بالتغييب: الألعاب الأولمبية: الألعاب. 


مرجع: 
Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du‏ - 
langage, éd. Armand Colin, 2004.‏ 


- فرانك نوفوء قاموس علوم asbl‏ ترجمة: صالح 


Sah 


-\4- 








٠‏ اختفاء المترجم 


Invisibilité du traducteur / Translator’s invisibility 


اختفاء المترجم مصطلح وضعه المتخصّص والمترجم الأمريكي لورانس 
فينوتي» من خلاله رصد الأحوال والظروف التي يقوم بها كل مترجم alas‏ 
في ظلها. وذلك من منظور نقدي لتلك الأحوال والظروف. ورغم أن 
هذه القضية تعود إلى سنة ۱۹۹4ء فإنها ما تزال مطروحة إلى اليوم أمام 
المترجمين والمتخصّصينء مادام الموقف الثقافي الذي وضعت في سياقه 
أفكار هذا المبحث العلمي لم تتغير تغيراً us‏ هذا إضافة إلى أن الظروف 
التي يمارس فيها المترجمون لم تتحسّن تحسٌناً شديدأء بل إنهاء حسب 
فينوتي» قد ساءت في بعض الأحيان. يخصّص لورانس فينوتي لقضية 
"لاختفاء" الفصل الأول من كتابه» ويستشهد منذ البداية "نورمان شابيرو“: 
,الترجمة في رأيي هي محاولة إنتاح cga‏ يبلغ من فرط شفافيته dar‏ يبدو 
معه» كما لو لم يكن ترجمةء فالترجمة الجيدة هي لوح زجاجي؛ لا نلاحظ 
وجوده إلا إذا شاب orli‏ بعض الشوائبء كالخدوش والفقاقيع» وهو 
ما لا يجب أن يكون» فلا ينبغي أن تلفت الترجمة النظرّ إلى نفسها”. إن 
عدم ,لفت النظر” هي اختفاء المترجم. فحين يتلاعب المترجم باللّغة 
تبتعد الترجمة عن السلاسة والشفافیةء بحيث لا تصبح ,لوحا زجاجيا” 
حسب تشبيه نورمان شابيرو. واللوح النجاجيء أو الترجمة الشفافة التي 
لا , تلفت النظرَ إلى نفسها” هي تلك الخالية من الخصائص الأسلوبية 
الغريبة» بغضٌ النظر عن نوع النص المترجّمء فلا فرق بين الشعر والنثر 
والرواية أو القصّة. كل مترجم يسعىء بالوسائل كلهاء إلى إثبات أن نصه 
هو «Lol‏ ولیس نسخةء أي ترجمةء إذ يعمل حسب ,فينوتي” على إنتاح 
نصء تسهل قراءته» بالالتزام بالاستخدام اللغوي الشائع» والعمل على إتمام 
الجمل الناقصة» واستخدام التراكيب التي توفر الوحدة العضوية للنصء 
وإعادة بناء الجمل ذات البناء الغريب أو الملتويء بما يِتّفْق وتراكيب 





اللغة المستهدَفةء والإصرار على إزالة الغموض بالتركيز على معنى واحد 
مما قد يوحي به النص من معان متعددة ... وكلّما زادت سلاسة النص 
المترجم زاد اختفاء مترجمه» وزاد الكاتب الأصليء وما أراد توصيله من 
معان ظهوراً. القضية أيضاً تطلّبت ذكاء فيلسوف فرنسي؛» هو موريس 
بأاتشوحيق قال ,المتردم له أصالة dote‏ بحیک يدو LOI‏ له 
إنه السيّد الخفي للاختفاء بين اللغات» ليس بهدف إلغاء هذا الاختفاءء 
بل بهدف استعماله. حتّی يوقظ في لغته» بواسطة التغيّرات الدقيقة أو 
العنيفة التي يحدثها فيهاء حضور ما هو مختلف أصلياً في النص الأصلي”. 
مرجع: 


- Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility, 
a history of translation, 1995, 2008. 


- انظر أيضاً ترجمة الكتاب إلى اللغة العربية. 

- لورانس فينوتي» اختفاء المترجم» تاريخ 
للترجمةء ترجمة: paw‏ طلبة: مراجعة الدكتور 
مصرل Ye ٠.5‏ 


- Maurice Blanchot, " Reprises ", NRF, N 93 ; 
republié, sous le même titre, dans " L’amitié ", 
Paris, Gallimard, 1979. 


das jte آداب‎ o 
Importation littéraire / استيراد أدبى‎ € 


: ادب 


Littérature / Literature 


يشعر Je‏ الدارسين بالحرج وهم يواجهون سؤال: ما الأدب؟ فرغم 


no 





ail‏ سال أساسيء فهو يبقى Los‏ على الحل. فهناك مَنْ ربطه بالخيال: 
وبالاستعمال اللغوي. شأن تودوروف الذي حاول تحديده ب"الأدبية", أي ميزة 
ماهو أدبي. وهناك مَنْ فصله عن "النصٌ" الذي دافع عنه رولان بارث وجوليا 
كريستيفا وجماعة "تيل -كيل". لكن: هناك مَنْ رأى أن الأذب هو "مجمل 
الممارسات والأنظمة المعنية بالمؤلفات المعترق بها". فبارث ملا يرى أن 
DS"‏ هو Le‏ يجري تدريسه تحت هذا العنوان". وبذلك أصبح المعنى 
الحديث للمصطلح يشير إلى مجمل النصوص ذات التوجّه الجمالي, أي الفنْ 
اللفظي» نجد أن ذاكرتها مليئة بدلالة الكتابة أو النصوصۍ وبالرجوع إلى الجذر 
اللاتيني لأفظة المكتوبة Litera, literae‏ والتي حفظت بفضل الكتابة. 
وبمراجعة تاريخ مصطلح avo‏ يمكن الخروج بقناعة أنه "يمكن للمناظرة أن 
تكون حامية الوطيس حول هذا المفهوم"» حسب تعبير "بول آرون". لکن 
الاتفاق جار اليوم حول موقف واحد: "الأذب هو مجمل النصوص ذات 
الطابع الفني. والتي تعطي loge bi‏ بل وحتّى حاسماً للميزة الجمالية". 


مرجع: 
Florence Dupont, L'invention de la littérature,‏ - 
éd. La Découverte, 1998.‏ 


- Gérard Genette, Fiction et diction, éd. Le Seuil, 
1991. 


- Tzvetan Todorov, La notion de la littérature, éd. 
Le Seuil, 1989. 


- Jean-P. Sartre, " Qu'est-ce que la littérature ? ", 
Situation, IL, éd. Gallimard, 1948. 


- Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 
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Littérature / أدب‎ € 
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٠إدراج‏ سياقى 
€ عملية التحرير / processus rédactionnel‏ 


۰ إرجاعي (المنهج الإرجاعي) 
Rétrospective (La méthode rétrospective)‏ 


Retrospective (Retrospective method) 


مصطلح وضعه اللساني والفيلولوجي الروسي» ومدير معهد موسكو 
للٌسانیاتء فيكتور فلاديميروفيتش فينوغرادوف في نظريّته المتعلقة بتاريخ 
لا الس و فد بها البحث عن الخاصيّة الأسلوبية في لغة من اللّغات, 
متى ظهرت؟ ومن كرّسها من الأدباء والشعراء؟ 85 يدرس تناول أدباء آخرين 
لنفس الخاصيّة وتطويرهاء سواء في نفس العصر الذي ظهرت Elo‏ 
«a‏ أو في العصور اللأحقة. هذا المنهج س مي "المنهج الإرجاعي". "أي 
pe‏ رجع؛ أو صدىء تلك الخاصّيّة في الاستعمال الأدبي لنفس 
اللعة. ,(ع. المسدّيء الأسلوبية والأسلوب), يوجد مصطلح آخر مرتبط 
منهج الإرجاعي هو ,المنهج الإسقاطي”» وهو Lal‏ من وَضْع ف.ف. 
فيتوغرادوقفه وبقصد به ,تتبّع ما أسقطه الاستعمال الأدبي من SSL‏ 
اة على الاستعمال غير الأدبيء أي تنيع ما إذا كان التكريس الأدبي 
قد سي إلى اللغة العادية في التأليف أو الخطاب أو É‏ صورة محاكية 
لنفس الخاصّيّة الأسلوبية.” (المسدٌي. نفسه). 

مرجع: 


- د. عبد السلام المسديء الأسلوبية والأسلوب: 


ps À 
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dal} ازدواجية‎ o 
Bilinguisme / Bilingualism 

في الأدب تعني ,ازدواجية iU‏ الاستعمال المتوالي أو المتتابع É‏ 
of)‏ لعدّة لغات) من طرف كاتب سواء في نتاجه منظوراً إليه JSS‏ أو في 
داخل نص مخصوص. وقد استوحى ميخائيل باختين هذه الازدواجية 
لتثلالة على [الحوارية): أي اسقعمال القلمة فى حقل أكثر dell‏ لا مدد 
فقط إلى السّجلّت الاجتماعية للّغة الواحدةء وإنما أيضاً إلى أهلية ثقافية 
(معرقة علسة اتسا ,وی إلى كل شتكل من اشکال عدد الاصوات 
التعبيرية (استشهاداتء تناصء محاكاة ساخرة... إلخ). 

وقد سجّل الأدباء DENIS‏ مواقف متباينة من الازدواجية اللغويةء بناء 
على الاستعمال اللغوي البراغماتي» أو الارتباط العاطفي بلغة من اللغات. 
خصوصاً وأن الكتابة بلغة dise‏ في مراحل معيّنة» كانت تحمل ملامح 
اللغات التي فرضت نفسها على DU‏ ويشهد على ذلك المناطق 
الفرانكفونية حيث يتماسٌ SES‏ اللغة الفرنسية مع لغات أخرى. 

وقد يحدث أن ينتقل كاتب معي من لغة إلى أخرى في مراحل متتالية 
(ميلان كونديراء جوزيف کونراد» رشيد بوجدرةء نابوكوفء عبد الله العروي, 
کاتب ياسينء داي سيجي...إلخ). 


حين Lol‏ واقع الازدواجية اللغویةء نقف على ارتباطها الشديد 

بالترجمةء إذ إن التدڅل اللغوي الأول للمترجم 6% من خلال هذه الازدواجية 

التي تساعد المترجم غلی منح القارئ نصا لخر بعد أن تقل لهمخرونه 
مرجع: 


- Paul Aron, Denis Saint-jacques, Alain Viala, Le 
dictionnaire de littéraire, P.U.F, 2010. 


Ni 


أ 


- بول آرون- دينيس سان- جاك- آلان فيالاء معجم 
المصطلحات الادبیةء ترجمة: د. محمد خمودء 
المؤسّسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع, 
رونت ٢۰۱۳‏ 


- Dominique Combe, Poétiques francophones, éd. 
Hachette, Paris, 1995. 


٠‏ أساليب لغوية 
Styles linguistiques / Linguistic styles‏ 

أعطى ميخائيل باختين أهكَيّة كبيرة لتنوّع الأساليب اللغوية في التعبير 
الادبي» الروائي منه على الخصوص. فهذا التنوع الأسلوبي يمكن من وجود 
علاقات حوارية» "بشرط استیعابهاء بوصفها مواقف ذات معنى محدد. 
بوصفها وجهات نظر لغوية من نوعها.", بعيداً عن دراستها وفق منهج 
علم اللغة الصرف. 

Lists‏ الا والأسلوب اللغوي غلامتين ads‏ على موقف دي 
معنى محدٌد. يخص إنساناً آخر. الأسلوب إذن عنصرٌ Siud‏ يتغلغل فيه 
الموقف إلى أعماقه» وحين يكون إلى جانب أسلوب آخرء من وجهة نظر 
A‏ تحدث حيوية خاصةء يكون مصدرها ما سمّاه باختين ,الاصطدام 
الحواري". وهو في ذلك يدعو المؤلفين. خصوصاً الحواريين منهم؛ إلى 
فصل أنفسهم عن تلك الأساليب بطريقة ماء وأن يتحدثواء في أثناء التأليف» 
بتحفظ داخلي, وأن يحافظوا على المسافة بينهم وبين أساليبهم» وأن يعملوا 
بطريقة من الطرق على ,التضييق من دورهم كمؤلفين أو أن يضاعفوه”. 





مرجع: 
8 ميخائيل باختين؛ شعرية دوستویفسکي» 
ترجمة: جميل نصيف التكريتي؛ توبقال» دار 
الشؤون الثقافية-بغداد. AA‏ 
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SE‏ یی 


Emprunt اقتراض‎ > 


o‏ استعمال أدبى للمفردة 


1 Vocabulaire il مفردات‎ > 

J| | 

ب 

۴ استعمالات عملية للمفردة‎ o 

$ | Vocabulaire ill مفردات‎ > 

J 

l9 

e‏ استراد أدبى : ين 

J| Importation littéraire / Literary importation 

مصطلح من وضع الناقد والمترجم والمقارن البلجيكي ”جوزي لامبير” A‏ 

في سياق حديثه عن الآداب المترجمة» بوصفها نسقاً وسيطاً. إذ يفترض ان 
اه اماتا تقل سیم لحد قطاعات العلاقات à NI‏ العالمية: أو 5 
في أحسن الأحوال؛ نوعاً من الاستيراد الأدبي”. فكل الآذاب تستقبل أعمالاً || 
وأفكاراً عبر الترجمةء رغم أن هذه الأخيرة 5 في الغالب» fi>‏ هامشياً d‏ 
في الحياة الأدبية. وبالرجوع إلى يوري لوتمان (1175) يکد لامبير أن على | j”‏ 
بال المترحمين ألا تغيب عنهم هذه ا المناطق اللانسقية جديرة m‏ 
بلعب دور رئيس في نمو الانساق. ذللك “أن الفكرة التي يتم استقبالهاء ال 


والتي سوف يرتبط بموجبها الانتاح الأذبي ارتباطاً وثيقاً بعملية خَلْق أعمال 
Mass AL AN Ru ft‏ حلسةبالأعمال المسعوردة سوام كانت 
مُترجّمّة أم لا. وبارتباطها الوثيق بالأعمال الأصيلةء فإن الخطاب المترجّم 
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له حضور مطلق في المفردات» وفي الابيات» وفي الوجوه السرديةء وفي 
gl‏ الأجتاسة لكل الآذابء إلا أنه نادراً Le‏ يتم م التعرف عليه كخطاب 
أجنبي؛ إن صفته الأجنبية غالباً ما تتلاشى خاصة عند تكيّفه التدريجي. 
وهكذا فإن الجوهر اللاتيني» إن لم تقل الجوهر الیوناني» 85 ملاحظته 
بالكاد في اللغات الغربية. إنه بالاساس الافتراض الجديد للوجوه الأسلوبية 
الأكثر غرابة التي تخلف أثر الصدمةء والتي تستدعي التعرّف على شذرات 
النص المستورد. فسواء تعلّق الأمر بأسماء أو بوجوه بلاغيةء أو تعلق الأمر 
بعقتضيات أو بتصوص أه اجتاس بكاملها: :فاق التبجمات تحمل داتسا 
سمات النسق الوسیط.“ (لامبير» ۱۹۸٩‏ ترجمة: حسان عبد الفتاح). 

فكرة لامبير في الترجمة كَنَسَق وسيطء »هي أن الآداب تتطور غالبا Sc luses‏ 
النصوص المستوردة, وتلك هي حال الآداب الاجنبية الإفريقية المكتوبة: 
والآداب الهولاندية بفلاندر في القرن التاسع عشرء ”فتحديد الأجناس 
يسلك سيلا Aloo‏ ولیس بمقدور الدراما الرومانسية والرواية 00 
الأوروبية التعبير عن ذاتهما بدون هجرة | الألمانية ds lo‏ 
أما الرواية البوليسية ورواية الخيال العلمي, فقد أصبحتا Lutsi‏ عالمية 
انطلاقاً من الآذاب الأنجلو-ساكسونيةء وذلك بعد عملية طويلة ومعثٌدة 
من الاتدماج في الآداب الي ٠‏ إن هذه الأنساق الأدبية المستوردة جديرة 
MARE‏ .من أجل استثهارها كنسق وسط. اذ هذا الاستيراد الادبي لنماذح 
نيل أو فنية: > يصلح z‏ يكون نموذجاً للآخر أو لمجموعة من الآداب. 

"لقد تبنت بلجيكا الفرنكوفونية والهولندية» منذ الحرب العالمية الثانية, 
موقفاً Lulu‏ إزاء الترجمات: فهي تستوردها عبر هولنداء في حال النصوص 
الهولنديةء وعبر فرنساء في حال النصوص الفرنسية”. (لامبير). 
مرجع: 


- وآ‎ Théorie littéraire, Marc Agenot et autres, 
P.U.F, 1989. 
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SE ااا‎ ٢ 


3 استيعاب داخلى 
> إعادة الكتابة Réécriture‏ 











| أسلوبية أدبية‎ e 
| Stylistique littéraire / Literary stylistics 
G اهتمامها على تحليل "الموارد الأسلوبية التي‎ à SN] تسب الاسلو به‎ 
| يُفترّض أنها خاصّة بالممارسات الأدبية. وعلى عكس أسلوبية الفنون التي‎ 
| تهتم بالأساليب الجمعية اهتمامها بالأساليب الفرديةء فضلت الأسلوبية‎ 
الآثار في تفرّدها." (أ.ديكروء ح.م. شيفر). كانت‎ haola Lodia الأدنية‎ 
كما عُدَتء خصوصاً في‎ (Jane) الأسلوبية الأذبية» ولا تزالء أسلوبية انزياح‎ 
بدايتهاء أسلوبية نفسية» تنسب كل قيمة التعبير إلى نَفْسية المؤثف. فنجد‎ 
"هنري موربي في كتابه "تفسية الأسلوب" )1404( يدافع عن "وجوب‎ Lio | 
من تاها" وعن وجود "قانون موافقة بين‎ Je JS أن نجد رمز الأنا في‎ 
| روح الكاتب وأسلوبه. " ويعد "ليو سبيتزر" أبرز ممثّلي هذه الأسلوبية الأدبية‎ 
التعبيرية والنفسية. ومهمّة المترجم» حسب مفاهيم الأسلوبية الأدبية» هو‎ 
| 2 NL البحث عن الوقائع اللغوية البارزة في أسلوبية النصٌ الذي يترجمه.‎ 
وينتظر نقله» إلى أسلوبية لغوية مغايرةء لا بد أن يبحث فيه‎ olol الذي‎ 
عن وجوه التميّز. وحسب هذه النظرية» فالمترجم هو مرافق لكل مسار‎ 
المؤلفء ولعملية إنتاجه الأدبي.‎ 























٠‏ أسلوبية اللغة 
Stylistique du langage / Language stylistic‏ 
مع تطور الأسلوبية» ظهر اتجاهان متعارضان: -١‏ أسلوبية اللغة. ۲- 





hs 


نف EREET‏ 
أسلوبية أدبية. عمل انّجاه أسلوبية اللغة هو "تحليل 359 جملة السمات 
المتغيرة الخاصة بلسان معين: وهكذا تتحدّث عن أسلوبية الفرنسية 
والألمانية والإنجليزية والعربية. ومنذ ٢‏ اقترح "فلهالم فاكرناغال", 
منطلقاً من التمييز بين مظهر في الأسلوب EE‏ (فردي)؛ ومظهر موضوعي 
(جماعي)» أن يخصص مصطلح "الأسلوبية" لدراسة ظواهر النوع الثاني 
التي من شاأنها في رأیه. الخضوع لقوانين عامة." (أ.ديكرو, Gidig‏ 
وفي كتابه "بحث في الاسلوبية الفرنسیة"(۱۹۰۹) أراد "شارل بالي" أن 
يضع أسلوبية الكلام بوجه عام لا أسلوبية del US‏ وان التعبيرعن 
الأحاسيس Jia‏ موضوع الأسلوبية الخاص بها. إن ما يواجهه المترجم 
في مهمٌته هو التمسك بالمعرفة الشاملة بالوسط اللغويء وبأحاسيس 
المتكلّم (a!)‏ كما يواجه مسألة الاختيار بين السمات المتغيرة في 
lai‏ وفي المعجم» وفي التركيب. فهو يواجه طوال الوقت bass‏ زمنياً 
| لعدد من أشكال التعبيرعين الفكرء وبالحمولات العاطفية التي تتغيّر عبر 

القرون والسنين والأجيال. 
59 
Oswald Ducrot et Jean- Marie Schaeffer, Nou-‏ - 


veau dictionnaire encyclopédique des sciences 
du langage. 


- M. Cressot, Le style et ses techniques, Pris 1947. 


- L.Spitzer, Etudes de style, Paris, 1970. 





٠‏ اشتقاق 
| > مفردات Vocabulaire ill‏ 
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وال 


| الا 
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٠‏ أصل/ هدف 
Source /cible - Source / target‏ 

الأصل هو النص الذي agi‏ المترجم بنقله إلى لغة أخرى. هو نقطة 
الانطلاق المبجّلة التي تسعى الترجمة إلى إبداعه داخل نقطة الوصول. 
من خلال هذين القطبين اللذين أبدع بخصوصهما الشاعر والمترجم 
البرازيلي هارولدو دي كامبوس في دراسته الشهيرة “الترجمة؛ باعتبارها 
dus‏ وباعتبارها ela‏ العبارة الآثية:“إبداع عابر لمنظومّتي الانطلاق 
والوصول”. بقي النقاش دائراً لوقت طويل حول مكانة النص الأصل 
بالنسبة للنص المترجّم أو الهدف. فالمترجمون الدينيون أعطوا مكانة كبرى 
للنص الاصلء وقد كان في هذه الحالة ”الكتاب المقدس“ الذي تهيّب 
المترجمون من الاقتراب منه» لأن الأمر يتعلّق بكلام الله. وداخل نقس 
منظومة الأصل والهدفء أو الانطلاق والوصول» حسب دي كامبوس» طمح 
الشاعر والمترجم المكسيكي أكتافيو باث إلى إنتاج نصء له قوّة الاصل. 
وقد تفرعت عن هذه المنظومة she à So)‏ أسئلة وقضايا: هل الكاثب 
هو من ai‏ خدمة جليلة للمترجم؛ al‏ أن المترجم هو ces‏ يخدم الكاتب؟ 
في هذا الصدد يعطي منظرو الترجمة مثال ترجمة شاتوبريان ل ,ملتون” 
إلى اللغة الفرنسية» حيث استعمل كل قدراته ومهاراته وتمكّنه من النثر 
الفرنسيء ليظهر عبقرية الكاتب الذي يترجمه. وقد كان لتلك الترجمة 
فضيلة أخرى تمثلت في ,توسيع لغة الوصول في شكلها”, حسب ,إيناس 
أوزيكي-ديبري”. لذلك نجد أنطوان بيرمان يصرح دون مواربة: AA,‏ قدمت 
إلينا (تلك الترجمة) نحن الفرنسيين” كاتباًء أصبح واسع الانتشار في فرنسا. 


. ويضيف معترفاً بأن تمخيض ترجمة شاتوبريان فى المادة الحرقية للأصل ' 


كان منعدماً في فرنسا في عصره. لم يكن طموح أوكثافيو باث وحيداً في 
مضماره» بل تاريخ الترجمة يحتفظ بمثال مبهر تجسد في ترجمه الشاعر 


سء 





الفرنسي شارل بودلير للشاعر الأميركي إدغار ألان بو إذ ,بفضل ترجمة 
بودلير صار oi,‏ بو" ,أرقى” باللغة الفرنسية.” LD‏ ديبري). 
مرجع : 


- " La traduction comme critique et comme créa- 
tion ", Change, n. 14, Paris, Seghers-Laffont, 1973. 


o‏ إعادة الكتابة 
Réécriture / Rewriting‏ 
تنشط عملية الكتابة في الترجمةء إلى جانب نشاطها في التاريخ 
والنقدء والتحرير. لكنء تبقى إعادة LLII‏ عملية أساسية في نشاط 
الترجمة. فالترجمة ,هي أكثر أنواع إعادة الكتابة بروزاًء لأنها أكثرها تأثيراً 
من حيث الإمكان» حيث تستطيع إسقاط صورة كاتب و/أو مجموعة 
من الأعمال على ثقافة أخرىء بنقلها ذلك الكاتب و/ أو تلك الأعمال 
خارح حدود ثقافتها الأصلية.” (أندريه لوفيفر). إن الأدب يتطوّر باستمرار, 
وبشكل مذهلء ويقف وراء هذا التطور الترجمة التي تلعب دور قياس درجة 


| الاستیعاب الداخلی" لشعرية Le‏ وتفضل هذا الاستيعاب يتمكن الأذب 


من تخطي حدودهباتحاه شعرات اخرۍ L UE‏ يتم ذلك التخطي عن 
طريق إحداث تغييرات في المكوّن الوظيفي للشعرية ALNI‏ 


مرجع: 
André Lefever, Rewriting, and the manipulation‏ - 
of literary fame, 1992.‏ 


- أندري لوفيفرء الترجمة وإعادة الكتابة والتحكّم 
في السمعة الأدبيةء ترجمة: فلاح رحيم» دار 
الكتاب الجديد: بيروت: YNN‏ 


MY 


H 


٠‏ اعتياطية العلامة اللسانية 
Arbitraire du signe linguistique‏ 


Linguistic sign arbitrariness 


تناول العالم اللغوي السويسري فرديناند دو سوسير قضية اعتباطية و 
الرمز اللغوي في كتابه المرجعي “محاضرات في اللسانيات "aolo‏ حيث J‏ 
أكد أن الدليل اللساني دليل اعتباطيء وأن LIII‏ هو نتيجة للربط بين ال 
الدال والمدلول. يمكن أن نقدّم ذلك في إيجاز بسيط: فكرة ”كرسي“ لا il‏ 
ترتبط بأية علاقة داخلية مع متوالية الأصوات: ك_ ر_س_ي التي تُستعمّل ال 
كدلالة بالنسبة للفكرةء إذ يمكن تمثيلها بمتوالية صوتية أخرىء في لغة v‏ 
أخرى. والدليل Le‏ ذلك الفروق بين اللغات. k‏ 


من جانب آخرء 65 استعمال رمز لفظ للدلالة على العلامة اللسانية» أو 5 
للدلالة على الدٌال. للرمز ميزة أنه لا يدرك دوماً اعتباطياً» فهو ليس فارغاً: 0 
بل يتضمّن رابطة بين JII‏ والمدلول. فرمز العدالة مثلاًء أي الميزانء لا 
يمكن استبداله ish‏ رمز آخرء بدبابة أو عربة على سبيل المثال. 


ويؤكّد ابن سينا في ”الإشارات والتنبيهات” أن اللفظ يدل على المعنى, 
Lol‏ على سبيل المطابقةء بأن يكون ذلك اللفظ موضوعاً لذلك المعنى 
وبإزائه مثل دلالة المثلث على الشكل المحيط به ثلاثة أضلع. Glg‏ على 
سيل Al‏ 8 يان رکون المعنى جوا من المعنئ الذى يطابقنه D)‏ 
مثل دلآلة آلمثلٌث على الشكل فإنه يدل على الشكل لأغلى nuhal‏ 
للشكلء بل على أنه اسم لمعنىء جزؤه الشكل. 


: مرجع‎ 
- Ferdinand De Saussure, Cours de linguistique 
générale, éd. Payot, 1995. 


- ابن سيناء الإشارات والتنبيهات؛ ج. ١ء‏ دار 
المعارف» مصر. WANT‏ 


Ye 


٠ |‏ اعتباطية لسانية 
Arbitraire linguistique / Linguistic arbitrariness |‏ | 
| يعود مصطلح "اعتباطية لسانیة" إلى الحقل اللغوي “فلسفة اللغة” 
وقد تطوّر على يد فرديناند دو سوسير بالأساس, في إطار العرض الفرضي 
ل “الطابع العرضي والاصطلاحي للدليل”. يؤكد فرانك نوفو:” أن الرابط 
| الذي يوجد بين الدال والمدلول اعتباطي أو كذلكء Los‏ أننا سي بالډليل ظ 
الكل الناتج عن جمع Jai‏ مع المدلول, يمكن أن نقول JS‏ بساطة: الدليل 
اللساني اعتباطي". ويضيف:” تتطلْب كلمة اعتباطي كذلك ملاحظة. | 
يجب ألا توول إلى فكرة أن الدال يتوقف على اختيار المتكلّم (. eh-‏ نحن 
mé‏ أن نقول إنه لا مبرّرء أي اعتباطي بالنسبة إلى المدلول الذي ليس له 
(slam‏ ارتباط طبيعي في الواقع “. إن هذا الدليل هو دائم الانفلات من 
ادي بويا > بحكم أنه موروث. 

مرجع: 


- F. de Saussure, Cours de linguistique générale, 
éd. Payot, 1972. | 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- | 
gage, éd. Colin éditeur, 2004. | 


٠‏ أفق التلقّي 


Réception التلقي‎ € 


e‏ أفق ترجمي 


Horizon de la traduction / Translation horizon 


لمصطلح dan" GS,‏ خاصة في حقل الترجمة. فالمترجم ,,يتفاعل 


که 





Ea SOS ا ىو إئإن"“"بب"إبث  4 4أللدئيى  © +ه‎ 7722222٣" 2 ٢ه‎ 


مع ,المحيط” الذي يمارس فيه عمله الترجمي". وهذا التفاعل يعني Sb‏ 
المترجم, أو خضوعه الواعي واللاواعي» كما يعني التمرّد على هذا الأفق 
ورفضه» أو ,اختياراً لبعض أبعاده على حساب أخرى. إن المترجم ينمزح 
بترجمته داخل أفق لغويء مرتبط بأوضاع اللغة في عصرهء وخصوصاً ,لغة 
الترجمة". أي الخصائص اللسانية والأسلوبية والبلاغية التي تميٌز بالأذب 
المترجم داخل ثقافة معيّنة في لحظة تاريخية معيّنة؛ والمترجم كذلك مرتبط 
بالأفق الأذبي بأشكاله الأسلوبية وأجناسه» دون أن تغفل الأفقين الثقافي 
والتاريخي abisa gall‏ بدورهما DS]‏ وضمتة الأذب المترجم. Sec)‏ 
الكبير الشرقاويء الترجمة والنسق الأدبي). والعلاقة بين المترجم وهذه 
الشرقط والمحددات المختلفة؛ لکن المتقاربة» هي ,علاقات تفاعلية 
تداوليةء لا علاقات مشروطية وتسبيب”. 


مرجع: 


- عبد الكبير الشرقاوي» الترجمة والنسق الأدبيء 
تعريب الشاهنامة في الأدب العربي» دار توبقالء 
الدار البیضاء: از 


٠‏ أفق ثقافي 
Horizon 3-8 / Cultural horizon‏ 
لا يمارس المترجم alas‏ في انعزال نرجسي ob‏ بل ضمن أفق ثقافي 
شامل ومركّبء أطلق عليه مَن يشتغلؤن بالحقل الثقافي ,سیاق". فالمترجم 
حين ينقل النص إلى لغتهء فإنه يستضيفه. ليعيد إدراجه في سياق ثقافي 
جديد مغاير للسياق النصي الأصلي. فكل ثقافة تمتلك تصوراً ومنظوراً إلى 
علاقة لغتها بالأغات الأخرىء و”علاقة اللغة عموماً بالمرجعية وبعلاقات 
الموجعية Lol‏ بموقع الأدب المترجم في تلك الثقافة» ووضعية النص 
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المترجم في سياق النصوص المكونة لتلك الثقافة. “ ويزداد عمل المترجم 
عيبا ولع حون وای وين ETE‏ حون يترم Le‏ 
ينتمي GS‏ ترجمي» ۷ سياقء من القرون البعيدة إلى سياق ثقافي حديث. 


مرجع 


تدب الشاهامةفي اب العيي: دا دار Jos‏ 
Ju‏ الاو 


٠‏ فق لغوي 


Horizon de la traduction / ترجمى‎ al € 


o‏ اقتراض 
Emprunt / Borrowing‏ 
عبن وسيب مدان چا وحدة معجمية من معجم اخ نكون alol‏ عملية 
اقتراض. ويكون المدى الزمني لعملية الاقتراض مختلفاً» ويحدّد بتقنين 
أكثر أو أقل سرعة» كما تشير إلى ذلك جوزيت ري ديبوف. 


تسمّى المرحلة الأولى من الاقتراض ,عجمة' وتقتضي ,استعمال كلمة 
من Glen)‏ اک تيك واقعاً أجنبياً عن ثقافه اللساق العدفل؛ أو واقعاً jai)‏ 
له تسمية خاصة”. وفي أحيان كثيرةء يكون الاقتراض ترجمة حرفية: ,قاعة 
انتظار” هي نسخ عن الفرنسية: salle d'attente‏ 
مرجم À‏ 
Josette Rey-Debove, La linguistique du signe :‏ - 


une approche sémiotique du langage et le Robert 
du français, 1998 , 


| | -Ÿo- 
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داخا 


QU - 


٠‏ اقتراض اللعة 
ما لا 6755 L'intraduisible‏ 


٠‏ اقتراض /المحاكاة / النسخ / التعديل / النظر / الاقتباس 
L’emprunt / Le calque / La modulation / Véquivalent / L'adaptation‏ 


Borrowing / Calque / Modulation / Equivalent / Adaptation 


الاقتراض إجراء من إجراءات المترجم. وقد يجد الباحث هذا المصطلح 
في اللغة العربية بترجمة أخرى. هي 'الاستعارة"» لكنء ليس بالمعنى 
البلاغي للمصطلح» بل بالمعنى اللغوي. وقد استعمله جورج مونان في 
كتابه "اللسانيات والترجمة (1917١)ء‏ وجان رينيه لادميرال في كتابه "نظريات 
التيجمة"(194١).‏ للاقتراضء كإجراء ترجمي» صلة وثيقة بالمشكلات 
اللغوية للترجمة. وقد قام منظرو الترجمة بالتشريع له؛ للتقليل من هامش 
عدم قابلية الترجمة. ويسمح هذا المفهوم "بإدخال كلمة أجنبيةء لتدل 
على الشيء الذي لا وجود له" (ح. مونان). 65 يأتي إجراء آخرء يدل عليه 
مفهوم المحاكاة أو quel‏ وهو نقل كلمة مقترضة أو تركيب أجنبي إلى 
اللغة الهدف. والمفهوم الإجرائي الثالث هو الترجمة الحرفية. pi‏ مفهوم 
التعديل أو التغييرء وهي عملية " تسمح بتأدية المضمون الصحيح للمقولة 
مهما كان اختلاف وجهة النظر في اللغة المصدر die‏ في اللغة الهدف". 
وفي مقام آخر Lib‏ دور استعمال مفهوم النظيرء حين a‏ ترجمة مقولة 
تختلف تماماً عن الأولى من الناحية اللغوية والشكلية» بأخرى أكثر ملاءمة 
في اللغة الهدف. بعدها يأتي مفهوم الاقتباس» حيث يتم تغيير موقف 
في اللغة الأصل غير معروف في اللغة الهدف مشابه له» أو قريب منه. 
يصح القول إن هذه الوسائل قد وُوجِهّت بالنقد واللوم» غير أنها "يمكن 
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و و و و و EEE‏ 
| 


| 
| 





أن تسهم بشكل مشرف في منهج علمي للترجمة. وذلك ما Aie‏ الطريق 
أمام ERTER‏ عملية لغوية إلى عملية أدبية وجمالية. ووضع 
داخل حقل ias)‏ مفاهيم جديّة للأمانة. 


٠‏ آلية عمل اللغات 
€ لسمانیات الْفص / Linguistique Textuelle‏ 


dif o‏ عمل اللغة 
Interprétation / Job €‏ 


o‏ أمانة 

Fidelité / Loyalty 
كان مفهوم الأمانة وراء طرح العديد من الأسئلة, سبق أن طرحها علم‎ 
اللغةء وأجاب عنهاء يقف على رأسها سؤال: ما الذي ينبغي ترجمته في‎ 
نص ما للوصول إلى الأمانة الشاملة؟ وكانت الإجابة القديمة على هذا‎ 
السؤال: ترجمة النص بالكامل. لكن علم اللغة عاد وطرح سؤالاً جديداً‎ 
cf مرتبطا بالإجابة السابقة: لكنء ماذا تعني عبارة "النص بالكامل"؟ ومن‎ 
الرسالة التي ينقلها النص؟ بل إن هذا العلم؛ وحين يتعلّق‎ DE شيء‎ 
بالترجمةء يعيد طرح أسئلة قديمة: ما الأدب؟ ما الشعر؟ مَنْ هو‎ yas 
الشاعر؟ مَنْ هو الكاتب؟. بوكر جورح مونان في مفتتح دراسته" هل تصبح‎ 
no الترجمة مشكلة كبرى؟", استناداً إلى موقف للعالم "ف.ه. إنج"؛ مدير‎ 
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"الترجمة الآلية" على أن المترجم يعرّض نفسه للمجازفة "عندما يغذي 
النص المراد ترجمتة بمعرفته الخاصة". هنا يشير إلى أنه يمكن للترجمة 
الفنية أن تقترب إلى حد خطير من الجهد الشخصي. ويضيف أن هناك 
خطراً آخرء يتمثل في أن ينسب المترجم للمؤلف معانء لم يرد قولهاء ولم 
تخطر له على JL‏ ومهارة المترجم الكبرى هي قدرته "على أن Ju‏ أميناً 
على المؤلف في مثل هذه الظروف". ويعطي مونان مثالاً بالترجمة التي 
أنجزها الشاعر الفرنسي الكبير بيير-جان جوف لقصائد الشاعر والمسرحي 
الإنجليزي ويليام شكسبير ذات الأربعة عشر بيتاء والتي تساءل حولها 
الشاعر المتمكّن من الإنجليزية ليون - جبرائيل غروس قائلاً: "إن agal‏ 
معرفة ما إذا كانت هذه أشعار جوف؟ أم أشعار شكسسير؟". وتجدر الإشارة 
إلى أن لجوف سابقة ترجمية أخرى مع الشاعر الإيطالي "أونغاريتي"» إذ 
لاحظ مونان أن إعادة قراءة هذا الشاعر بترجمة جوف» وخاصة عندما تتم 
مقارنتها بترجمات "جان لوسكير" التي ساعده فيها أونغاريتي نفسهء يتم 
طرح السؤال نفسه الذي طرح مع ترجمته لشكسبير: هل ما نقرؤه هو عمل 
شعري لجوف أو لأونغاريتي؟ كيدها ترت قل مفو التجماته. نډا 
المنتخصصونء وفئة من قرّاء الترجمات المقارنين» يطلقون التحذير الذي 
TERA‏ في العالم كله: كفى: ليس من حقكم التحريف. إننا نريد 
قراءة شكسبير وأونغاريتي: ولیس بيير جان جوف. وعلى مستوى Lo es‏ 
تزال أصداء هذه الوضعية النزاعية تصل إلى الطلاب والتلاميذ في الثانويات 
والجامعات. مع ضرورة الإشارة هنا إلى أن القضية تتجاوز الامتثالية الشكلية 
وضرورات النقل الحرفي» فهما يفرضان نفسّيهما على المترجم في أثناء 
سهره على ترجمة النص. فمثلما الحرفية هي وجهة نظر عقليةء فإن الفنية 
هي أيضا وجهة نظر عقلية. هناك سؤال هام لا ينبغي التغاضي عن طرحه: 
ما الذي ينبغي ترجمته بأمانة؟ وهل من فائدة للأمانة في الترجمة؟ هذه 
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الأسئلة سبق لجورج مونان أن طرحها: ما فائدة ترجمة شكسبير إذا لم 
pr‏ شكسبير؟ وإذا كان الجميع يؤكدون أن الترجمة يجب أن تكون 

مينة» ففي أ سء تكون الأمانة؟ هنا مربط الفرس. يتمسك الحرفيون 
nr‏ باللغة, ٠‏ وهي متصلة بالامانة التخوية أو المتّصلة 
بالقواعد عامة. إذ لابد من ترجمة ة الجمع alio gozu‏ والشرط بشرط مثله. 
قير أن مونان يقن أن مثل هذه "الأمانة انحوي العشوائية تذبح النص", إذ 
يحدث أن يرتكب المترجم الحرفي خطأ في ADI‏ أو الوزنه أو ركتب بلغة 
غير صحيحة» أو يستعمل تعابير قديمةء اختفت منذ قرون؛ أو تعبيرات لم 
تعد تستعمّل. 55658 الأمانة الآلية للأسلوبء وهي أيضاً أمانة خارجية, إلى 
نفس الأخطاء. ولا تبقى من الأمانات: سوى "الأمانة الموسيقية على طريقة 
بول فاليري التي تعد اسر الحقيقي للأمانة الحقيقية". فبْلغة واضحةء قال 
فاليري:" فيما gley‏ بالشعرء تكون الأمانة بمعناها الضيّق خيانةء فأجمل 
الاشعار في العالم تكون خالية المعنى والعقل عندما تستبدل تعبيراً دون 
ضرورة موسيقية داخليةء وبلا جرس أو صدى". Li‏ اليوم, فقن جلت هده 
المشكلة تقريباًء وأ صبح المترجمون» مترجمو الشعر Logas‏ يعون تمام 
الوعي Gigi‏ لا تعلق بأمانة تَحوية أو قواعدیةء ولا هي أمانة للجُمل 
والعبارات مائة في المالة: كما Lil‏ ليست آماتة علمية لصوتيات النص؛ 
بل هي أمانة لشاعرية هذا النص. 

مرجع: 


- Georges Mounin, Linguistique et traduction, ed. 
Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976. 


Fidélité أمانة‎ € 
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Fidélité / أمانة‎ € 


e‏ أمخلة معادلة 
€ مثل / Proverbe‏ 


٠‏ إمكانية القول 
Effabilité / Effability‏ 
المصطلح يتكوّن من أصل لاتيني Effabilis‏ ما يمكن قولهء Le‏ يمكن 
وصفه”. وهو مشتق من فعل effari:‏ ,تكلم قص“» في مقابل ما لا 
يمكن قوله أو التعبير عنه. وتعني ,إمكانية القول" في فلسفة اللغة القول 
بأن csl,‏ مضمون قولي يمكنه أن يجد التعبير عنه في (of‏ لسان طبيعي: أي 
أن يمكن التعبير عنه على الأقل عن طريق جملة من (sf‏ لسان طبيعي”. 
ويفسّر alle‏ اللغة فرانك نوفو أن ذلك له دلالة مبدأ أن كل لسان طبيعي 
هو لسان كوني ضمنيء ,وهو ما يمكن أن يقود إلى تأكيد فكرة أن اللسان 
الطبيعي هو لسان يمكن أن نترجم إليه أي لسان طبيعي آخر”. وفي ذلك 
أيضاً مبدأ إعطاء القيمة إلى تنوّع الألسنء والنصوصء ولترجمتها الممكنة 
دوبيا ما aadi als‏ هي puis‏ عبن قول ذهني. 
مرجع: 


- François Rastier, Arts et sciences du texte, éd. 
PUF, 2001. 


ds yasai أناقة‎ ٠ 
Atticisme / أتبكية‎ € 





٠‏ إنتاج نص مكتوب آخر 


Traduction littéraire iaol ترحمة‎ € 


s LA o 


Sélection / Selection 


مصطلح يعود إلى رومان جاكوبسون حين قابل بين الانتقاءات 
والتوليفات. فكل دليل لساني يقتضي نمطين من التنظيم» النمط الأول 
سماه التوليف؛ والمقصود به أن كل دليل يتركّب من دلائل مكوّنة» أو يرد 
في توليفات مع دلائل 45551 و”هذا يعني أن كل وحدة لسانية تؤدّي في 
الوقت ذاته مقام سياق لوحدات أبسط و/أو تجد سياقها الخاص في 
وحدة لسانية أكثر تعقيداً. لذلك يقرن جاكوبسون بين التوليف والسياقية. 


تعويضن ألفاظ بأخرى. لذلك فالانتقاء والتعويض وجهان لعملة Bale‏ 


مرجع 

- Roman Jakobson, Essais de linguistique générale. 

T. Les fondations du langage, trad. N. Ruwet, éd. 
Seuil, 1963. 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du 
langage, éd. Armand Colin, 2004. 


- فرانك نوفوء قاموس علوم اللغةء ترجمة: صالح 
الماجري: المنظمة العربية للترجمة: بيروت: 
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٠‏ إنجليزيات جديدة 
> لغة عالمية / Langue universelle‏ 


ت 








ه أنواع الخطاب 
> الخطاب / Discours‏ 


ه إيديولوجيا المترجم 

Idéologie du traducteur / Translator’s ideology 

يمكن للترجمة أن تخدم إيديولوجيا بعينها. فالمترجم» وهو يخدم 
إيديولجية dise‏ نسميه ,المترجم الإيديولوجي“» يدس مقاطع تخدم 
حقيقة dise‏ وهي مقاطع غير موجودة في الأصلء بحيث تصبح تلك 
الترجمة هي النص بالنسبة للذين لم يطلعوا على الأصل. وبذلك تقزر 
صورة العمل الأدبي في ذهن المتلقي. والإيديولجيا يتبثاها المترجم بمحض 
إرادته» أو تفرض عليه» وهي هنا شكل من أشكال الرعاية. لذلك نجد 
أندري لوفيفر يقول إن إيديولوجيا المترجم تملي الحلول للمشاكل المتعلقة 
يكل من رقشا الخطاي” الم عنه في الأصل (أشياء العالم الذي كان 
يحيط بكاتب النص الأصلي, ومفاهيمه؛ وعاداته)ء ولغة التعبير في الأصل. 
يعطي لوفيفر مثالا عن إيدويولوجيا المترجم من مسرحية ,ليسيسترانا" 
التي كتبها أرستوفانيس عام ١١٤‏ ق.م. و”ليسيسترانا” شخصية رئيسة في 
المسرحية تقرر القيام بعمل لإيقاف الحرب البولينيزية المدمّرة بين أثينا 
وإسبارطةء والحد أيضاً من هوس الذكور بالقتال والحرب. والمسرحية هي 
حمّالة ترجمات طيلة تاريخ کاملء تعاقب المترجمون على ترجمتها. لکن, 
مراك مات اضاقت مقاطع؛ لا يحتويها الأصل. فالمترجم ,,سيلدز” 
أضاف مقطعاً للكورس» يسمح لمجموعة من المندوبين في مجلس الشيوخ 
بالتعبير عن آرائهم عن الحرب الطويلة الطاحنة: ,كورس الشيوخ: نحن ندين 


بكل شيء للحرب. لابد أن تستمرٌ الحرب. الشيخ الأول: لأن نهاية الحرب ' 


علا وني 




















ستعني إلغاء القوانين التي وضعناها كلهاء وإجراءات الطوارئ التي بقينا 
في السلطةء وسيتحثّم علينا العودة إلى العمل الذي مارسناه من قبل 58 
عمل يخلو من المتعة”. يؤكد منظر الترجمة وأستاذ الأذب المقارن أنذرية 
لوفيفر أنه ليس من الصعب التخمين أن ارستوفانیس لا يمكن أن يكون 
من كتب المقطع السالفء ,وأنه AN‏ قد 255 ليخدم غاية ما”. لذلك 
جد اغلب المت جسيت الذين نشروا ترجماتهم لمسرحية ,,ليسيسترانا” قد 

استشعروا الرغبة في التعبيرعن إيديولوجيتهم الخاصةء فالمسرحية ,مصدر 
احراج عسير للمترجم” . إذن» لابد من الإقرا رأن المترجم الإيديولوجي يسعى 
D) vas‏ جعل ترجمته تناسب إيديولوجيته, ويستعمل في ذلك مختلف 


Hp‏ تقنيات التحكّم. 


مرجع: 


- أنفرية لوفيفرء الترجمةء وإعادة التحكّم في 
السمعة co NI‏ ترجمة: فلاح رحيم» » دار الكتاب 
۲۶٢٢ TEE E E,‏ 


- André Lefever, Rewriting, and the manipulation 
of literary fame, 1992. 
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٠‏ برنامج ليون روبال في الترجمة 
< معنى / Sens‏ 


٠‏ بلوغ الكلمات سنْ الرشد 
> مفردات اللغة / Vocabulaire‏ 


Rétrospective/, إرجاعي‎ < 


0 تاريح الكلمات 
> تعدد المعاني / polysémie‏ 


يی 
٠‏ تاويل 
Interprétation / Interpretation‏ 


كاهرة الترجمة وتكشف عبرها عن المظاهر الأساسية لآلية عمل اللعة."(م. 
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لودقرير- د. سپليسکوفیيتش, ۹٩‏ إن قهم المعنى هو فهم ما وراء 
الألفاظ : ثم التعبيره بعد ذلك, عن معنى منعتق من غلافه اللفظي." 
rue‏ غامضةء فإن ترجمتها تكون مستحيلة: لکن الإجابة عن 
ren‏ ا هذ شكل إجابتين مختلفتين؛ إجابة اللساني» وإجابة المترجم. 
فاللساني يطالب بضرورة رفع تعدّد معاني الكلمات وغموض الجُمل. أما 
المترجم» . فسيجيب بضرورة فَهُم الجملة ان توجمدها مستحيلة طالما بقيت 
الدلائل الالسنية غير منتظمة داخل رسالة لها معزى. وبالتالي سيطالب 
بإرجاعها إلى سياقهاء لتغدو واضحةء وتختفي بنيتها المضطربة. وبذلك 
يكون هدف علم الترجمة "هو إبرازما يفهمه كل واحد من الكلام الموج 
إليه» أو من النص المرصود لهء ويستخدم الموصول -"ما"- بوصفه معنى 
هذا الكلام أو هذه النصوص التي يجعل منها المترجم موضوعه. لا اللغة, 
ولا نوايا مهم ولکن» ما يعنيه كلامه" (م.لودیریر, د. سيليسكوفيتش, 
۵۹ ان سرائر المؤلف بعيدة عن أهداف المترجم. 3 دامت ملقاة على 
عاتق الدراسة الأذبية والتحليل النفسي للفرد أو التأويل الفلسفي. js‏ 
الترجمة من التأويل وسيلة ذهنية لفهم النص. وبذلك فهو شديد التركيزعلى 
مفهوم السياق. وهنا مركز الاختلاف مع الألسنية التي لا ترى في السياق آلية 
مجدیةء مادامت تقوم بدراسة اللغة بمعزل عن السياق. إضافة إلى اختلاف 
مركزي خر مع علم النفس التجريبي الذي استحوذ, منذ فرويدء على اللغة 
ERRI‏ وسيلة للدخول إلى الوعي الباطن. من هنا بإمكان الترجمي أن 
يلقي بأنه "يمكنه التأويل والتحلي بالموضوعية في آنء ولا يجد في ذاكرته 
النسخة المطابقة للكلمات التي يتلقّاها ire‏ > بل يعرف أن pe‏ نص ما 
یستندعي أشياء أخرق a)" aai‏ لوديرير» د د. سيليسکوفيتش؛ 
2.264 إذن تأويل مضمون النصوص هو جوهر عمل الترجمةء ولیس رصف 
LUN‏ المكونة للرسالة. وهو عمل يتم وفق آلية إدراك المعنىء وإعادة 
التعبير عنه. وذلك ما Les]‏ بالمترجمين إلى الابتعاد عن النظريات الالسنية 
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التي ينحصر عملها في استبدال لغة بأخرى. وجد المترجمون التأويليون 
ستدا لنظريتهم. ولممارستهم» في مبدأ "ضد القصدية" هرمنوطيقي. وقد 
طرح هذا المندا بشدة عند مترجمي الادب. ومترجمي اشر وکل خر 
فالاثر الادبي» أو الشعريء بخلاف النص العاديء ,قادر على فرض بنيته على 
القارئ” (رفاتير). وبذلك لا يمكن حصر دلالات الأذب: فهناك لا محدودية 
دلالة النص وكثرتها. وهذا المقام اللاإخباري للآدب هو ما جعل المترجمون 
يسعون دائماً إلى الحفاظ على حدود الأذب الجوهرية. من هناء لا غرابة إذنء 
أن تتجه الترجمة التأويلية إلى مبادئ الهرمينوطيقات ضد القَضدية. والمترجم 
لا يسعى إلى تحديد المعنى بقدرما هو الحفاظ على المستويات المختلفة 
في بناء هذا المعنى؛ وقوله كما قيل في اللغة الأصل تقريباً. وكما في نظرية 
,ليون روبال" إن تعدد معاني النص يجب أن Las‏ تعدّد الترجمات: ,النص 
هو جملة جميع ترجماته الدالّة المختلفة”. وهذا تكثيف للنموذج التأويلي في 
الترجمة التي تقيم فرقاً جوهرياً بين الدلالة اللغوية للكلمة أو للجملة والمعنى 
الذي تشيران إليه في النص. ,فعلى مستوى اللغةء تكون للكلمات دلالتها 
الخاصة التي لا تشير بالضرورة إلى واقع خارجي. أما على مستوى النص؛ 
فهي تشير إلى مراجع خارجة عنها." (م. لودورير). وهذا يُعيدنا إلى الجدال 
الذي دار بين ياكوبسون وراسل: -١‏ ياكوبسون: هل الترجمة تقضى بترجمة 
الدلالات المعجمية والنحوية Aa‏ ما؟ -١‏ ألا ينبغي على العكس من ذلك 
أن تفهّم (الترجمة) وفق شروط التعبير في لغة الوصول؟. 


: مرجع‎ 
- Danica Seleskovitch et Mrianne Ledrere, Inter- 


préter pour traduire, Publications de la Sorbonne, 
collection ,,Traductologie 1“, Paris, 1984. 


- Oswald Ducrot et Jean- Marie Schaeffer, Nou- 
veau dictionnaire encyclopédique des sciences 
du langage, 


- Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui :Le 
modele interprétatif, ed/ Caen lettres modernes 
minard, 2006. 
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Dissimilation / Dissimilation 

DATE . is PAL 2‏ + 23 . 
يدل المصطلح اللغوي "تباين" على نمط من التغيير اللفظيء يهم في 
تغيير صوتي» يميز بين "صوتين متطابقين غير متجاورّين في الكلمة نفسها. 
JL‏ ذلك تطور شکل كلمة Arbor‏ (شجرة) فى أقاء المرور مين 
اللاتينية إلى الإسبانية Arbre]‏ عن طريق التباين”. والشىء نفسه 

يحدث فى الترجمة حين تمر كلمة مثل idéologie‏ إلى إيديولوجيا. 

مرجع: 

- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Armand Colin, 2004. 
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Mot / كلمة‎ € 


٠‏ تبدّد/ استراتيجية تمريرية 
L'Entropie/ Stratégie d’illocution‏ 
Entropy / Illocution strategy‏ 
مصطلح استعمله الفيلسوف واللساني وعالم التربية الفرنسي "جان 
رونيه لادميرال" في كتابه "التنظير في الترجمة". وقد استعمله في سياق 
حديثه عن الطابع الجرئي للترجمةء بين النظرية والتطبيق. وبما أن الترجمة | 























فعل تواصلي» فهي معرّضة للتبدّدء أي إلى نوع من ضياع المعلومة. ولیس 
أمام المترجم» في هذا الوضع. إلا "اختيار Ji‏ الضررء إذ يجب عليه أن 
يميز الجوهري من الثانوي. وهذه المهمّة الملقاة على عاتق المترجم تفرض 
عليه أن يختار الأساس المتعلّق ب"قصد" الترجمةء في انتباه تام وكُليّ 
بالجمهور- الهدفء و"بمستوى الثقافة والألفة التي يُفترض أنها تجمعه 
بالمؤلف المترجم؛ وباللغة-الثقافة الأصلية". وحسب تعبير المترجم والمنظر 
البلجيكي "أندريه لوفيفر"» فإن هناك "شيئاً ما يضيع" في الترجمة. ويشرح 
لوفيفر القضية على النحو الآتي: كل مترجم يحاول الإفادة من الإمكانات 
اللغوية للتأثير في 65 الترجمات. وليست تلك الإمكانات اللغوية في 
النهاية سوى "استراتيجيات تمريرية". وهناء فإن Le‏ يضيع هو"الجَمُع 
المثالي" بين الاستراتيجيات التمريرية المختلفة. وحين يقدم القارئ المقارن 
بين النص الأصلي والنص المترجم يدرك ما lé‏ وذلك لأسباب خارح 
النصء وللفرق بين اللغتين اللتين استخدمتا للتعبير عن الأصل والترجمة. 
والسبب الخ حسب لوفيفرء هو "الشعرية" الترجمية المهيمنة على زمن 
ترجېمة م القتيرمق ترجمات القرن التاسع عشر لقصيدة "كاتالوس 
الغانية مقفاة: برغم أن الأضل ليس كذلك". الشعرية هي التي دعت إلى 
حاجة التقفية رغم أنها ليست من البنية الأصلية. في هذه الحالة تمل 
خاصيّة القافية والوزن استراتيجية تمريرية. وهناك استراتيجية تمريرية 
أخرىء مختلفة عن الأولى» تتعلّق بالکلمةء ومفادها الرغبة في منح تكافوٌ 
معجمي (مبدا كلمة مقابل كلمة)ء سعياً وراء الأمانة المحتفى بها. 
مرجع: 


- Jean René Ladmiral, Traduire, Théorèmes pour 
la traduction, Ed. Gallimard, 1994. 


- André Lefevere, Translation, and manipulation 
of literary fame, 1992. 
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Hga ٠ 
Transformation / Transformation 

التحويل مصطلح كبير في نظرية فالتر بنيامين. فالتحويل اقتضاء دائ 

يمس النص الأصلي (في الزمنء في الصيغة» في الهدف) حسب المترجمة 
والمنظرة الشعرية إيناس أوزيكي- ديبري. ولیس فالتر بنيامين وحده مَنْ 
وضع نصب ass‏ آلية التحويل» بل نجد أيضا الشاعر والمترجم المكسيكي 
أوكتاقيه باث. لكنء ينبغي التشديد على طابع التعدّد في التحويلات, 
فهي ليست من طبيعة واحدة. وهي قد تمثل عناء حقيقياً للمترجم؛ 
Loges‏ حين يضيع شيء ما في العمل الأصليء في أثناء الترجمةء إذ 
يشرع المترجم في البحث عن تعويضات حتّی ينجز نصا متكافئاً. يرى 
الناقد والمترجم ESS‏ الأدب والترجمة التشيكي "جيري ليفي" أن "الترجمة 
Less‏ في سلسلة من الاختيارات المتتابعة مثل اختيارات التصرّفات في 
اللعب (كلعب الشطرنج مثلاً) التي يوجّه JS‏ منها الاختيارات اللاحقة a)‏ 
على نحو لا استدراك فيه". كما GÍS‏ إيناس أوزيكي. يتحدّث أوكتافيو 
باث عن "التحويل المقلوب", الذي هو حال كل ترجمة ssl‏ فالشاعر 
له تحت تصرّفه "كل المادة الأولية اللسانية"» أي كل العلامات الموجودة 
في أدبه ولغتهء وبالتالي فهو يملك حرّيّة تكاد تكون غير محدودة» في 
عون أت المترجم لا يملك تلك الحرّيّة. ولا تلك المادة اللسانية» وهو 
يعمل على تحويل القصيدة الأصلية إلى قصيدة مترجمة» وبالتالي فدرجة 
45 محدودة. داخل عملية التحويلات هذه التي کاد اشعدد cilis‏ 
باختلاف المترجمين» اقترح الشاعر والمترجم الأميركي عزرا باوند تحويلاًء 
سماه "اجعله جديداً". ومعروف أن ترجمات باوند من اللغة الصينية لأشعار 
كثيرة» ولداتتي من الإيطاليةء أثارت العديد من التعليقات ورود الفعل 
المتفاوتة. فقد كان الناقد الكندي "هوغ كينير" على حقٌ حين قال عن 
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ترجمات باوند: "إن أفضل ترجماته اتبع فيها إحدى ELU‏ الثلاث التالية: 
فتح نوافذ مع استهمال كلماث TRUE‏ أو التمجيدء أو استعمال أقنعة 
adsl‏ | 


فما معنى تحويل "اجعله جديدأ" إذن؟ بالبساطة معناه ذاتها التى 
طرحها بها باوند نفسه: أن يترجم المترجم "وكأنه الكاتب بصدد الكتابة 
بلغة أخری". as‏ ما می باوند بین جميع متريمي ml‏ :ققد کان ومز 
بالقدرة على "ارتداء Aail ble‏ وعلى تبني قناع الثقافات الأخرى, 
وتعاطيها للأمور"» وقد aka‏ إليها قدرة أخرى مشابهة» هي "القدرة 
على Joli‏ الآخر" (ج. شتاينر). 

| مرجع: 


- Ines Oseki-Depré, Théories de la traduction lit- 
téraire, ed.Armand Colin, 2009. 


٠‏ تحويل اللغة 
Transformation du langage‏ 
Language transformation‏ 
استعمل رولان بارث مفهوم تحويل اللغة في الدرس الافتتاحي الذي 

ألقاه à‏ في "الكوليج دو فرانس" لكرسي السيميولوجيا الأدبية يوم ۷ xl‏ 
.٧‏ وهي عبارة مقتبسة من الشاعر الفرنسي مالارميه 2)١185/8-1١/845(‏ 
gi‏ أقرنت بعبارة ماركس "تحويل العالم". وتحويل اللغة هو نوع من 
الأخلاق الخاصة باللغة ds NI‏ لكونها اعتراض على استعمال لغوي سابق. 
فبالنسبة لبارث الحداثة بدأت حين أصبح بالإمكان تصوّر "يوتوبيات للّغة". 
فلا قيمة لأ تاريخ للادب اذا ها اقتصر على Lol‏ بين المدأرس دون 


-0Y- 








تسجيل القطيعة À)‏ أبانت عن قوة تنبؤية جديدة: هي قوة الكتابةء 595 
dés‏ اللخ 


مرجع: 


- Roland Barthes.Leçon, éd. Seuil, 1978. 


- رولان بارث: درس السيميولوجياء ترجمة: عبد 


٠‏ تحويل مقلوب 


Transformation / تحويل‎ > 


fais o 


Lai 


ج عملية التحرير / processus rédactionnel‏ 


o‏ تكو 3 اللقات 
< موقف ترجمى / Situation de la traduction‏ 


٠‏ تداخل 
Interférence / Interference‏ 
حين تتصل DIS‏ ببعضهاء يحصل التداخل. لذلك يمكن القول 
ان JAI‏ هو إحدى وظائف الاتصال. وبما أن هناك وظائفء فهناك 
شكال أيضاً لهذا التداخلء ستبسّطها هناء بحيث تصبح واضحة ومفيدة. 
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الاتصالات بين الاکاب كثيرة, منها الاتصالات النسسه ال ام لست 
هي امه أذ ماء وهو Ju‏ أو يتداخل؛ إذن هذا نوع أول. والنوع الثاني 
هو لعوي, إذ يمكن للغة أن تتصل وتنداخل مع لهجة متفّعة عن لغ أو 
بين لعة وطنية كبرى مع لغة صغرى (asia)‏ مثل الاتصال بين اللغة 
الفرنسية والفلامانية المتفرّعة عن الهولندیة.. 


ولانه هن الشيرة.: ي وجود قواعد للتداخل الثقافي واللغوي قامت 
الباحكة والمقارنة المتخصّصة في الترجمة وقضايا الشعرية "إيناس أوزيكي- 
5595( بإعادة صياغة القواعد SA‏ تخص مسألة التداخل: "لم تكن الآداب 
أبداً في وضعية عدم تداخل"ء هكذا تبدأ منظرة الشعرية رحلتها القصيرة 
مع تقديم المفهوم. إن التداخل بين الآداب هو من أكثر المسلٌمات بديهية. 
واستثنت حالات شعوب منعزلة مثل شعب الإسكيمو وشعب الانکا أو 
شعب الشوكشي بروسيا. لکنها امثلة لا طل مسلمة العداخل bhdi‏ 
بين الآذاب: إذ هناك أمثلة شت المسلمة. وتدافع aili‏ الأفدي 
(يلاد ما بين التهرين» ٣٢‏ قرناً قبل الميلاد) "منحدر من الأذب السومري, 
بوا سظة الكتابة واللغة والترجمات EI‏ كما أن الأدب اليوناني-اللاتيني 
قد أثُرفي جل الثقافات الأوروبية. كما ان الادب الس يه الذي يعد أقدم 
«pol‏ 45 تانر بالأدب الاأگدی. يمکن لاقداخل أن يحصل بين لغة الانطلاق 
وأذب لغة الوصول حتّى عندما تكون الأولى تجهل الثانية. ويمكن أن تكون 
في الاتجاهين. لكنء توجد دائماً لغة-ثقافة مهيمنة. 


ويمكن للتداخل الأذبي أن يحدث بمعزل عن المستويات الأخرى. ويمكن 
ان يحدث» في حالات dosi‏ دون إحداث cs‏ تغيير في أدب الوصول. 
لکن . في الغالب تكون عملية الهيمنة لها علاقة بالتداخل الأدبي. Logas‏ 
في حالات الاستعمار الذي يفرض لغته وثقافته في المنظومة الإدارية 
والسياسية والاقتصادية والدينيةء مثل حالة الاستعمار الفرنسي مثلاً في 
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ويف 
وإن 
مار 
انا 


الله 


الت 
وه 


ات 


بعض دول منطقة شمال إفريقيا. والأدب الذي يكون مؤثراًء ومختارأء في 
عملية التداخل بالنظر إلى رفعة منرلته» مثل منزلة الأدب اليوناني واللاتيني 
بالنسبة إلى الآداب الأوروبية» ثم الآداب الفرنسية والإنجليزية والألمانية 
بالنسبة إلى الآذاب الأخرى. فالأدب الرفيع المنزلة يعمل بصفته bol‏ مثالياً 
بالنسبة إلى أدب الوصول (إ.أ.ديبري). 

كما أق الادب الاصل le‏ لسلطته هنا تحت عن الساعلة 
الاستعمارية التي تفرض لغات ونصوصاً على المجموعات المغلوبة. دون 
أن يعني ذلك أن لكل سلطة استعمارية سلطة أدبية. إلا إذا تبثت تخب 
المجموعة المغلوبة الثقافة المهيمنة. 


مرجع: 
Ines Oseki-Depré, Théories de la traduction‏ - 
littéraire, ed. Armand Colin, 2009.‏ 


o‏ التداخل بين الأحنظمة اللسانية 
€ احتكاك الألسن / Contact des langues‏ 


ه تد JS‏ الأسلوب 


Matière du contenue / مادة المحتوى‎ > 


٠‏ ترادف 
Synonymie / Synonymy‏ 
تتجتر الكلمة من اصل يونانى .Sunonumos,‏ والترادف في علم اللغعة 


-0 |- 


هو نوع من العلاقات الدلالية الخارجية بين الكلمات ,ترتكز على تماثلية 
في الدلالة.” وفي المستوى المنطقي الترادف هو التكافؤٌ. ” (ف. نوفو). 

وتقليدياً هناك نوعان من الترادفء الأول يسمّى تطابقاً مطلقاً of)‏ تامٌاً). 
ويقتصر على وحدات قابلة أن تَعوّض بعضها بعضاً في جميع السياقات, 
وإن حدث هذا التعويض لا ينجم عن ذلك Gi‏ تغيير دلالي مثل: نام/ نعس, 
مات/ توفي. والثاني يسمّى ترادفاً ki iE‏ وهو عكس الترادف المطلقء أي 
أن الكلمة لا تعوّض أخرى قريبة منها دلالياً إلا بشكل جزئي. لذلك تعمل 
اللسانيات على وضع مفهوم الترادف موضع سؤالء Laig‏ الحديث 
عن ترادف تقريبي. 


مرجع: 


- Pierre Lerat, Sémantique descriptive, 1983. 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Armand Colin, 2004. 


- فرانك نوفوء قاموس علوم اللغة» ترجمة: صالح 
الماجري. المنظمة العربية للترجمة» بيروت: 


E EX 


٠‏ ترجمة 
Traduction / Translation‏ 
توجد تعريفات كثيرة للترجمة. فمعجم "لاروس الموسوعي" يعرّفها 
بكونها "فعل نقل من لغة إلى لغة أخری". ويضيف بخصوص نتيجة 
الترجمة: ,نتاج فعل dozil‏ هو عمل يعيد إتناج عمل آخر بلغة مختلفة”. 
وهناك أيضاً بتعريف آخر جيد» dos‏ معجم "روبير الكبير": "الترجمة. 
اسم 142680( عملية» طريقة في الترجمة. (Y‏ نص أو عمل يقدّم بلغة 
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gH `‏ ما يعادل النص الأصلي الذي جرت ترجمته". كل هذه التعريفات 


تثفق مع مختلف ميولات الباحثين والمتخصّصين. غير أن هناك مَنْ SE‏ 
مع تعريف من التعريفات المذكورةء ويختلف مع الأخرى. فالخبيرة بشؤون 
التبجمة لدی الأمم المتحدة الفرنسية كريستين دوريو GES‏ مع التعريف 
الأول أي مع أن الترجمة Jus‏ على العملء ولیس على نتيجته» كما جاء في 
التعريف الثاني. وبذلك تنتقل إلى تعريف فعل "ترجم":" عمل يقضي ob‏ 
ننطق بلغة أخرى ما كان منطوقاً بلغة dieo‏ مع النزوع إلى التناظر الدّلالي 
والتعبيري بين الملفوظين". تنتقد كريستين دوريو أيضاً تعريف الترجمة 
الصادر عن "ر.غاليسون" الذي يرى أن الترجمة هي "تأويل إشارات لغة 
mo‏ بواسطة إشارات La)‏ لعرف"..فحسب دوم و JS‏ هنتم التعريفاش 
سطحية ومجرّدة. "إذ ترگٌز على اللغات» كما لو أن الترجمة تقضي بفكٌ 
رموز لغةء وتحويلها إلى رموز لغة أخرى مع احترام المقابلات الموضوعة 
مسبقاً. فهي لا تعكس العمل الذهني الذي تنطأبه الترجمة. ومن حيث 
الممارسةء سنرى أن الترجمة ليست عملا موجّهاً نحو as‏ إجباري: بل هي 
على العكس إبداع مستمرٌ. إن الترجمة معالجة للمعلومات تقض باتخاذ 
سلسلة متواصلة من القرارات". تطرح مثل هذه التعريفات على الطريق 
جملة من الأسئلة» هي نتاح خبرة مترجمين ومتخصّصين ومنظرين. من بينها 
هذه التي طرحها جورج مونان : هل الترجمة ممكنة؟ أم مستحيلة؟ وهل 
يجب تفضيل الأمانة على SI,‏ فى الترجمة؟ وهل الترجمة 555 ai‏ علم؟ 
هل هي قيد وتبعية؟ al‏ إبداع؟ وهل هي عملية لغوية؟ أم غير لغوية؟ وهل 
من الأفضل أن يكون المترجم أستاذاً عالماً أو كاتباً 2 
مرجع: 


- Grand Larousse encyclopédique. 
- Le grand Robert 


- Christine Durieux, Fondement didactique de la 


-0A- 











E اللي صا كي كي بار‎ E 


| traduction technique, ed. la maison du Diction- 
| naire, 2010. 


- Georges Mounin, Linguistique et Traduction, ed. 
Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976. 


des ji ٠‏ أدبية 
Traduction littéraire / Literary translation‏ 

الترجمة Loges‏ والترجمة الأدبية خصوصاء تنطلق دائماً من نص 
مكتوب. وخصوصية هذه الترجمةء وهي أيضاً مصدر صعوبةء هي أن 
المترجم يسعى لإتتاج نص مكتوب آخرء باستثناء الترجمة التقنية والعلمية 
- التي لا تطرح فيها نفس الصعوبات المطروحة في الترجمة الأدبية المليئة 
بالمقاصد الأسلوبيةء في الشعر بدرجة أكبرء وهذا أمر واضح بدرجة كافية. 
فالمترجم العلمي أو التقني يستعينء بالإضافة إلى معرفته الكافية باللغتين. 
بمعاجم تقنية متخصّصة. أما المترجم الأدبيء فقد يقتحم مجالاً مفاجئاً, 
حين يترجم نصوصاً لجاك لاكان مثلاء المنتمية للعلوم الإنسانيةء إلى علم 
geih‏ التحليلي ټحدیدا: فيجد صعوبات عسيرةء إذ إن "كتابات"لاكان 
"عدت يمقابة نص أدبي, بسبب ما فيها من تعدد المعنى بدرجة رفيعة. " 
(|.دوبري). في هذا السياق يميّز جان-روني لادميرال بين "المتفوّق في 
النقل"» وهو بمثابة "رياضي في اللغة". وبين "الموهوب فى تأدية النصل 
الاچتبي في لغته الام" قفا الأخير GICA‏ ايا امهنا وتكوينا Loi‏ 
وخيالاً خلاقاً. ويمكن في هذا الإطار التمييز بين ترجمتّين «of‏ ترجمة 
النثر (الأدبي والفلسفي)ء وترجمة الشعر. وسنلاحظ أن مترجمى الشعر 
يكونون دائماً شعراء: أما مترجمو النثرء لا يكونون QUE‏ نثر إلا فى حالات 
نادرة. والسبب في هذا التقابل يرجع إلى الفرق الذي تحدّث عنه رومان 
ياكوبسون:" النص الشعري هو النص التي تهيمن فيه الوظيفة الشعرية 
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Le‏ بقية وظائف اللغة...فالشعرء بعبارة أخرى. هو شكل AN‏ أن يجد 
له المترجم شكلاً متكافتاً معه» من خلال عملية الترجمة". وبالعودة إلى 
كتابات جان ,459 لادميرال as‏ أنه ste‏ طرح السؤال القديم الجديد: 
ما الأدب؟ وقد طرح هذا السؤال من وحي موقف صادر عن "دي بللاي" 
الذي يمكن إجماله في تحذيره لجميع مترجمي الأذب: " لا وجوب لترجمة 
ای HS‏ لک شاعرا كان او SE‏ قاد لأقميرال إلى مصطلح "وي يي 
اللغة الألمانية ووجد أنه يدل في الآن نفسه على صفات مختلفة في لغات 
أخرى (الفرنسية أو العربية مثلا): ف "شاعر" في الألمانية تعني "كاتب" 
أيضاً. فكافكا على سبيل المثال هو "كاتب"» بل هو "شاعر". )55 الترجمة 
الأدبية تعني ترجمة الأدب بالمعنى الموجود في اللغة الألمانيةء الذي يضم 
آل LL NET JS le‏ 
مرجع 


- Roman Jakobson, Essais de linguistique générale, 
cd. Minuit, 1973. 


- Jean René Ladmiral, Traduire : Théorèmes pour 
la traduction, éd. Gallimard, 1994 


٠‏ ترجمة أكثر إبداعاً 


traduction carrée ةعıرم ترحمة‎ € 


ar tor 


٠‏ ترجمة حرفية 
Traduction littérale / Literal translation‏ 
يمكن إرجاع سئة الترجمة الحَرّفية إلى القرن الخامس الميلادي. 
فالمترجم اللاتيني "بويس" )01514-48٠0(‏ قام بمراعاة الترجمة الحرفية وهو 


1. 





يترجم أعمال الفيلسوف اللاتيني "بورفير". وقد كانت الترجمة الحئفية 
إلى اللغة اللاتينية هي ÉLI‏ الغالبة على ترجمات العصور الوسطى كلها 
"رغم أنها كانت تثير صعوبات أمام المترجمينء ورغم كونها صارت مدار 
جدل. وعلى هذا الأساسء وجّه "أناستاز" أمين المكتبة. حسب ميشال 
بلارء رسالة إلى البابا جان الثامنء حوالي سنة ogu «A0‏ فيها a polao‏ 
لا بكونهم فقط يحرّفون لغة الوصول من خلال اتباع مذهب الترجمة 
4485501« وإنما أيضا بكونهم ينتجون Loga‏ محيّرة. ")1.1 ديبري). وقد 
كانت جل تلك الترجمات موجّهة نحو النصوص الدينية أو إلى الكتاب 
المقدس: حيث كان مشكل الوقاء LAN ab‏ قيمة Lulu‏ فقن كان 
مشرو الدينيون مرغمين على ابتداع حروف SUD‏ غير المكتوبة في 
أوروبا الشرقية» كما يقول جو مونان. لقد كان المترجمون الحرفيون 
يواجهون على الدوام مشكل التلاؤم بين "بساطة المحتوی" و"الخصائص 
الدقيقة للكلمة". كان القرن الرابع عشر هو قرن الترجمة ABl‏ لکن 
المدرسة الفرنسية e‏ الترجمة بدأت تتطور» فظهرت طريقة أخرى cé‏ 
وتسيطرء إذ بدأ المترجمونء منذ نهاية العصور الوسطىء "يتجتبون 
الترجمة الحَرْفية لأسباب les‏ بالوضوح والأناقة". حسب ميشال بلار. 
والترجمة الحرفية هي حسب شاتوبريان» من خلال تجربته في ترجمة 
"الجنة الضائعة" ل "ملتون"؛ (وهو كتاب شعري خماسي المقاطع: كل 
مصادره من "الكتاب المقدس"» احترام للأصل إلى Ao‏ نسخ التركيب 
الإنجليزي على حساب الاستعمال الفرنسي الواضح والجيّد. ويمكن 
استخلاص فكرة من تجربة شاتوبريان» مفادها أن الترجمة الحَرّفية قد 
تسيء للنص Lol‏ والنص المترجم معاء إذا كان الفرق بين الثقافتّين 
ضارخا. في التوطئة التي وضعها شاتوبريان لترجمته ل "الجنّة الضائعة" 
نقراً: " لقد شرعث في ترجمة حَرّفية بكل ما في هذه العبارة من 835 إنها 
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ترجمةء يمكن أن يتابعها الطفل والشاعر بالمقارنة مع gall‏ سطراً سطراً 
وكلمة كلمةء وكأنهما يتابعان معجماً مفتوحاً أمامهماء وهذا ما Joy‏ نقطة 
أولى". وقد gle‏ أنطوان بيرمان في دراسته "شاتوبريان مترجماً لملتون", 
ضمن كتاب "أبراج بابل"» على ترجمة شاتوبريان الحَرْفيةء باعتبارها تنيجة 
لنص ملتون الذي يتميّز بطابعه التناصيٌ الكبيرء إلى درجة أنه هو على 
نحو ما "ترجمة حَرْفية" في أصله. وهنا تظهر الترجمة الحَزْفية, باعتبارها 
"احترام مشروع mal‏ الل : 


هناك مترجم حَرْفي آخر في القرن التاسع عشر هو "لوكونت دي 
لل + RES Si‏ ترحمته ل "الإلياذة" AAW du‏ 
مرجم 


- Ines Oscki-Depré, Théories de la traduction lit- 
téraire, 60. Armand Colin, 2009. 


- George Mounin, Les problèmes théoriques de 
la traduction, 


- Antoine Berman, Les tours de Babel, T.E.R, 
1985. 


€ جانسينية / 1311561115116 


ه ترجمة الشعر 
Traduire la poésie / Poetry translation‏ 
اكتسبت آراء الشاعر الأميركي "زرا باوند” (VAY Y-M o)‏ في قضايا 
الترجمة عموماًء وترجمة الشعر خصوصاء أهمّيّة كبرى» إذ كشفت عن 


بات له 
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الكثير من الحنكة والتعقيد. لنقراً ما قاله عن ترجمة الشعر:” إن ترجمة 
أية قصيدة تنمتّع بأيّ قدر من العمق تنتهي إلى شيء من a‏ : 6 
G|‏ أن تكون تعبيراً عن pal‏ جم» أو في الواقع قصيدة جديدة, أو تظلٌ كما 
هيء أي صورة تنطابق إلى أقصى i>‏ ممکن مع جانب واحد من جوانب 


التمثال” . معردة JE”‏ في مقولة إزرا بأوند تتجاوز نفسهاء . لتصبح أيقونة, | 
رسا رفيع ودقيق الصوت والويقاع. التجتال «bols‏ بلا j‏ بلا حركة ولا کم 


نشاط. مطابقة القصيدة ة لنفسها في الترجمة كما هي في الأصل, لها نعوث 
راي علم الترهبية منها المصطلح الأكثر شهرة: الحرفية. في حين 
à!‏ هوية القصيدة الأصلية: أو بالأحرى الهوية التي تقوم مقامهاء ليست 
خلف القصيدة أو فوقهاء > بل هي بينها وبين انتقالهاء حسب تعبير مترجم 
Fa‏ الكبير فيرناند فيرهيسن. القصيدة لا يمكن أن تبقى رهن ذاتهاء 
رهن المطلق. ذلك أنها وهي خاضعة للترجمة تحضر باعتبارها ”ظاهرة 
في مرحلة اللااستقرار“ء حسب تعبير جاك غاريلي. يعد مترجمو الشعرء 
وهم فئة لها خصوصية استثنائية بين مترجمي الأذبء أن النصٌ الشعري 
دائما ينتظر وجوده وتحوله. وقد je‏ عن هذه القضية بول فاليري بصيغة 
جيدة:“ العمل الإبداعي يستمرٌ كلّما كان قادراً على الظهور بشكل مخالف 
للمظهر الذي قدمه فيه صاحبه”. 


وغن AL‏ هذه المفردة الشبح في alle‏ الترجمةء يقول فاليري: 
“فيما يتعلّق بالشعر تكون الأمانة بالمعنى الضيّق خيانةء فأجمل الأشعار 
في العالم تكون خالية المعنى والروح عندما تُستبِدَل بتعبير دون ضرورة 
موسيقية داخلية وبلا جرس أو صدی". وفي نفس السياق يبرز صوت منظر 
الترجمة جورج مونان:” لقد حُلٌت مشكلة ترجمة القصائد الشعرية منذ so‏ 
طويلة. وقد لاحظنا منذ قرتين أن الأمانة الخارجية للموسيقى الخارجية في 
القصيدة شيء بعيضء لا معنى "al‏ ويضيف موجهاً نقداً خفيفاً لفاليري: 
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,إن تعاليم فاليري تتركنا في ظلام دامسء. إن الأمانة في الترجمة الشعرية 
لص ما ليست في الحقيقة أمانة آلية لجميع المشكلات المعنوية, dé‏ 
أمانة تَحُوية أو قواعدية آليةء وليست أمانة للجّمل والعبارات مائة في المائة 
LA Ellis‏ لصوتيات النصء بل هي أمانة لشاعرية هذا النص”. 
وعلى هدي من نصيحة فاليري: ,لكي نترجم الشعراء» ينبغي أن تتشبّه بهم” 
سارج. مونان:” لن يستطيع المترجم أن يميّز وسائل هذه القصيدة الشعرية 
إلا بعد أن يفهم لغة النصٌ وشاعریٌته حتّی يترجمه كله”. ويمكن اعتبار 
هذا الموقف صدى لتأكيد أول صاحب نظرية في الترجمةء هو الفرنسي 
القديم ,,إتيان )١547-16١5( "ados‏ الذي JS gasd‏ قوانين الترجمة في 
هذه العبارة التأكيدية: ,يجب على المترجم أن يفهم جيداً معنى وماذة 
المؤلف الذي يُترجم له". ولأن لغة القصيدةء كما هي كل لغة أدبية: 
تتخطى الطبقات الدلالية التي تنقلها اللغةء فإن فيرناند فيرهيسن يعد 
مترجم الشعر dasg dous Jr‏ مخاطر. Jr‏ قسمة ومخاطر لأنه يدخل 
ph délai‏ لواف ةاهلى تم اللفات بسيب gii‏ يوس 
أدب القصيدةء ,بين هويّتها الخاصة التي تخفيها Lgo‏ وبين هويّة الآخر 
التي تستثمرها مؤقتاً أيضاً. والحل المؤقّت- والذي يشوبه الخطر- لهذا 
الصاع يولك Jul‏ الترجم الذي يش كل عرجلة فى Elo‏ الطق. # 
والنتيجة» حسب فيرهيسنء تكون هي السماح للترجمة بأن تضفي الحقيقة 
على ,نص يتحرّر من الطّؤق الدائري للأنا المنغلقة على نفسهاء وتمكين 

لكن» يمكن اعتبار JS‏ مترجم يقدم (بشجاعة) على ترجمة الشعر هو 
بمثابة 425 للعنة فيكتور هيغو: ,أعلن أن ترجمة شعرية لأعمال أيّ كان 
ومن JS‏ أَيْ كان تبدو لي Sac‏ غير ذي معنى» وهي مستحيلة» ومن 
قبيل الأوهام. إني لعليم بهذاء أنا الذي قفيت باللغة الفرنسية (وهو 
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أمرحرصت على کتمانه إلى يومنا هذا) أربعة آلاف أو خمسة آلاف سطر 
شعري لهوراس أو لليكان (شاعر روماني) أو لفرجيلء أنا الذي أعرف JS‏ 
مأ يضيع من وزن سعري ذي ست وحدات قياس إذا ماز ترجم بوزن شعري 
ذي اثني عشر مقطعاً". وتحد Lal‏ للرفض القاطع للحاحظ لای إمكانية 
نقل جمالية وحسن القصيدة. 


مرجع: 
Fernand Verhesen, A la lisière des mots, sur la‏ - 


traduction poétique, communication à la séance 
mensuelle du 13 juin 1998. Paru en mars 2005. 


- Jacques Garelli, Rythmes et mondes, Grenoble, 
Million, 1991. 


- Paul Valéry, Tel quel, dans œuvres, T. Il, Paris, 
Gllimard, " la Pléide ". 


- Georges Mounin, Linguistique et traduction, ed. 
Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976. 


٠‏ ترجمة شفوية 
Interprétation / Interpreting‏ 

الترجمة الشفوية نشاط لغوي عريق جداً عراقة مهنة الترجمة ذاتها. 
تشير المترجمة إيناس أوزيكي-دوبري في كتابها "نظريات وتطبيقات في 
الترجمة الادبية" أن مدارس الترجمة الشفوية و وجدت في فرنسا منذ سنة 
toto‏ أي قبل تن من الشاء لويس الرابع عشر فئة المترجمين الرسميين 
سنة 1555.وقى چاءن ۶ تسميتهم من اللغة التركية (وأصلها من لات 
ترجمان)» "وقد كانوا موجودين في المدن والموانئ الكائنة بالشرق الأدذنى 
وشمال إفريقياء والتابعة Sol‏ للإمبراطورية العثمانیةء وكانت مهامهم 
algas‏ المترجمين» يتوارثها الأبناء عن الآباءء مع امتيازات عديدة منها 
ألقاب التشریف". | 
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مرجع: 
Ines Oseki-Depré, Théories de la traduction‏ - 
littéraire, ed. Armand Colin, 2009‏ 


: تر > so‏ فذية 


Jansénisme / جانسينية‎ >- 


٠‏ ترجمة العلوم 
Traduire les sciences / Science translation‏ 

أولى الفيلسوف واللساني والمترجم الفرنسي جان ao,‏ لادميرال 
أهمَيّة خاصة لتحديد معالم ودلالات مصطلح ,علوم”. Less‏ إلى ضرورة 
توسيع المفهوم إلى أقصى i>‏ فأجاب عن سؤال: ما المقصود بالعلوم؟ 
(Wissenschaft)‏ انطلاقاً من تجربته كمترجم للفلسفة الألمانية. فوقف 
عن الكلمة الألمانية التي تَترجّم عامّة بالمقابل الفرنسي "علم"ء تحمل 
معنى واسعاً سعة Jui‏ على معنى مخالف. ف "علم" في اللغة الفرنسية 
Jus‏ على مقولة إبستمولوجيةء يعني كل ما هو معرفة dis‏ تستجيب 
لضوابط المنهج التجريبي. وفي اللغة الألمانية Jus‏ على كل معرفةء لها 
منهجها الخاصٌء وکل معرفة متجذرة في المؤسّسات الجامعيةء بذلك 
فهي ضَرب من العلم (Wissenschaft)‏ مقولة سوسيومهنية. فهيدغر 
A So‏ علم اللاهوت ضرباً من العلمء والكنيسة تعد علم اللاهوت 
علماً. كما Kai‏ علم الجمال علماًء والأخلاق علماً. ويشير لادميرال إلى 
غودة هذا المعنى الموسّع. اليرئبظ بالمعنى الدلالي القديم: "علم 
الاقتصاد"» "علم الأدب"» "علم الترجمة"» "علم الفلسفة"... إلخ. تبعاً 
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لذلك. يصبح علماً JS‏ خطاب إخباريء أي كل خطاب يحمل معرفة أو 
معارف أو معلومات. 
مرجع : 


- Jean René Ladmiral, Traduire : Théorèmes pour 
la traduction, éd. Gallimard, 1994. 


٠‏ ترجمة مربّعة 
Traduction carrée / Square translation‏ 

سك هذا المصطلح المنظر الفرنسي "ليون روبال" في سياق حديثه 
عن الطابع الفني للترجمة. والمقصود ب "الترجمة المربّعة" الترجمات التي 
تعاد ترجمتها مجدداً في da)‏ الأصل. فهو يرى أن "أكثر الترجمات وفاء 
للعمل الأصلي هي الترجمة التي تکون أكثر قرباً مده laalaa say‏ " 
(إيناس.أ.ذيبري). الترجمة الأكثر إبداعاً, إذن» هي تلك الترجمة التي 
تعيد إبداع النصء وهي ترجمة حسب "ل.روبال" ينبغي أن تنم بصفة 
جماعية. 

مرجع: 


- [nes Oseki-Depré, Théories de la traduction 
littéraire, ed. Armand Colin, 2009. 
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٠‏ ترجمة النصوص الدينية 
Traduction des textes religieux‏ 
Religious text translation‏ 
ارتبطت بواكير نظرية الترجمة بالنص الديني. فالقضايا المزدوجة: لعة 
أصل/ لغة هدفء نص أصلي/ نص مترجّم» ترجمة حَزفية/ ترجمة حرةء 
رغم تعدّد مفاهيمها ومصطلحاتهاء بقيت متمركزة حول قضية واحدة: 
الوقوف إلى جانب النص الأصلء أو النص الهدف. وقد كان هذا النص 
منذ البداية هو النص الديني. وقد ظلٌت كل تلك المفاهيم تتغيّر وتتبدل 
حسب المراحل والسياقات السوسيوثقافية والدينية. وكانت تلك المواقع 
والظواهر الخارجية 55 بشكل كبير في المواقف الشخصية للمترجمين. 


يثفق مؤرّخو نظرية الترجمة؛ أن التأمّل الحقيقي في قضايا هذا الحقلء 
ابتداء من نهاية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرينء تأسّست تقريباًء 
وحصرياً. حول ترجمة الكتاب المقدّسء من جهةء وترجمة الأدب» وخصوصاً 
œil)‏ من جهة ثانية. وهذا الانحصار في هذين النوعين من النصوص 
لعب دوراً Lola‏ في تكرار طَرْحٍ هذه الإشكالية. لقد كان الميول نحو اللغة 
الأصل محدُداًء في حالة ترجمة الكتاب المقدسء بالانشغال بعدم خيانة 
كلام الله إلى درجة أن الترجمة كرست نفسها لخدمة هذا الكلام الإلهيء 
ونقله حَرْفياً. من هناء يمكن استخلاص أن الترجمة الحَرّفية ذات Lol‏ ديني. 


في عصر النهضةء وتحديداً في أثناء ترجمة ,لوثر” للكتاب المقدس؛ ظهر 
انشغال جديد: جعل الكتاب المقدس مفهوماً من طرف الشعب. ولهذه 
الغاية» استعمل ,لوث ر” اللغة الجارية. عمل على تغيير بنيات ومفاهيم: 
لم يكن من السهل فَهُمها في اللغةٌ الألمانية bae Bia‏ لبدايات تأسيس 
علم الترجمةء سنقف عند النظرية الترجمية المتكاملة التي قدمها ,إيوجين 
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SU) hub‏ بی اسسها النظرية على البروتستانتیةء في نص أصدره سنة 
٠‏ تحت عنوان ,رسالة ومهمة”. ويحكم عليه "إدوين غينتسلر" بالقول: 
"كان نايدا آذ لا يزال يكتس للمبشرينء لا natal‏ ذلك أنه كان يقدّم 
نظرية للترجمةء تكون في خدمة توصيل العقيدة المسيحية. هنا مرة أخرى 
نكون أمام قضية لاهوتية ذات لبوس ترجمي. ويمكن إجمال أساس نظرية 
نایدا“ قي أن مترجمي ,الكتاب المقدس” لا ينبغي لهم (ls balai ol‏ 
بأن الاتصال حاصلء ولكنء عليهم أن يحقّقوا التوصيل» مستخدمين جميع 
مصادر اللسائيات وتظرنة الاتسال: لتعينهم في إنجاز مهمّتهم”. والحقيقة, 
أن إيوجين نايدا مثله مثل كل رجل يعي اختلاف السياقات الثقافية والرؤى 
في العالم» سيعي أنه لكي يحقّق توصيلاً سريعاً وسليماً لرسالتهء عليه أن 
يحدث فيها تعديلاً يخدم نجاح بلوغ تلك الرسالة. 


إن الخلفية الكبرى لعملية الترجمة برمٌتها هي خلفية دينية. فكل عمل 
ترجمي يستمد جذوره من قصّة برج بابل في ,التوراة” من جهةء وترجمة 
الكتاب المقدس من جهة أخرى. فأسطورة بابل تشير إلى أن أبناء سام بن 
نوح سخط عليهم الله وبلبل ألسنتهم: وشتّت شملهم بعدما كانوا شعباً 
موحدأء يتكلم لغة واحدة. وجاء اختلاف ألسنتهم بغرض عدم تواصلهم 
pes‏ بعضهم بعض, blic‏ على بنائهم برجاً شاهقاً في مدينة بابل. هدفوا 
مغه الارتقاء إلى السماء» والاطلاع على أسرار الخالق. ولم يعد أمامهم سوى 
اختراع الترجمة لفهم ما يقوله بعضهم للبعض الآخر. جاء في سفر التكوين, 
الفصل الحادي عشر: ,...وقالوا: تعالوا نبني لنا مدينة وبرجاًء رأسه إلى 
السماءء ونقيم لنا اسماًء كي لا تتبدّد على وجه الأرض كلها. فنزل اليب 
لينظر إلى المدينة والبرح الللين كان بنوادم يبنونها. وقال الرب: هو ذا 
شعب واحدء ولجميعهم لغة واحدةء وهذا ما أخذوا يفعلونه. والآن لا 
Le 92%‏ هموا به حنّی يصنعوه. هلم نهبطء وتبلبل هناك لغتهم Sir‏ 
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لا ogi‏ بعضهم لغة بعض. فبددهم الربٌ من هناك على وجه الأرض 
کاهاء غو عن اء Pts‏ سد كل ثانا call‏ والشعات هة 
كان AS‏ لاتتشار وازدهار الترجمة كسبيل وحيد ليتصالح الإنسان مع الإله 
الذي بلبل لغته الأولىء Luis‏ قالتر Css‏ 


: مرجم‎ 
- Dictionnaire des genres et notions littéraires, ed. 
Encyclopédia Universalis et Albin Michel, 1997 


- Edwin Gentzler, Contemporary Translation 
Theories, Multingual Matters LTD, Clevedon, 
UK, 2001 


- ندوة "الترجمة وإشكالات المثاقفة"ء slae)‏ 
وتقديم: مجاب الإمام ومحمٌد عبد العزيز 
منتدىالعلاقا تالعربيةوالدولية: قطر 4 .٠١١‏ 


- الكتاب المقدّس.ء العهد العتيقء الجزء الأول 


AAYO بيروت:‎ 


٠‏ ترجمة وتاريخ الأدب 
Traduction et histoire littéraire‏ 
Translation and literature history‏ 
لم يكس تاريخ الأدب جهداً كافياً للترجمات. فمؤرّخ الأدب ينظر إلى 
الترجمة باعتبارها حقلاً لغوياًء فرعاً يتصل ب"اللغة" فقطء لا الادب. والسبب 
وراء ذلك هو الفكرة الناجمة عن "اعتماد "اللغة الواحدة" في التاريخ الأدبي 
الذي كتبه المؤرّخون الأدبيون الرومانطقيون المنكبّون على GE‏ آداب 
"وطنیة"ء يكون من الأفضل أن تخلو هذه الآداب إلى أبعد حدٌ ممكن من 


المؤثّرات الأجنبية". 


في هذا الإطار يؤكّد المترجم البلجيكي أندريه لوفيفر أنه إذا ما دخلت 
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الاعتبارات اللغوية في صراع مع الاعتبارات الإيديولوجية و/ أو ذات الطبيعة 
الشعريق فان الأخيرة تعيل إلى الفوز. 


مرجع: 


- أندريه لوفيفرء الترجمة وإعادة الكتابة والتحكّم 
في السمعة الأدبيةء ترجمة: فلاح ea)‏ . دار 
الكتاب الجديد: بيروت: ١۲١١٢‏ . 


- André Lefever, Rewriting, and the manipulation 
of literary fame, 1992. 


٠‏ تشكيل الدلائل 
چا jus‏ تأويلي / Parcours interprétatif‏ 


٠‏ تعذد المعانى 
Polysemy‏ / دل وله 

كان أول ظهور ellai‏ في مقالة کتبها "ميشال برييال" سنة ۱۸۸۷ 
بعنوان "تاريخ الكلمات": "ليس هناك من اسم حتّی الآن للطاقة التي 
تمتلكها الكلمات في التعبير عن أكثر من وجه. يمكننا تسمية ذلك تعد د 
المعاني ,01756016" 

JS‏ لغة تغرف تعدّداً معنوياً للكلمة الواحدة. وهو بخلاف ,الجناس 
الذى بمب کلمات مختلفة تماماء وان كانتت سدفة لها تفس الشكل”. 
وتعدد المعاني هذا يسمع بالقيام بعدّة قراءات أو تأويلات للنّص. وبذلك 
فهذا التعدذد يناقض أحادية الدلالة. 


يشير ,معجم المصطلحات الأدبية” إلى أن ,تعددية المعاني هي ظاهرة 


داع 


— 7“ ro سوووي.‎ 











äs‏ الطبيعية الجاهزة لإحداث التأثير فى الخَلْق الأدبى. تقليد الإفادة منها 
قديم ومستمرٌء من خلال التورية والعبارة الملتبسة”. وتعدد المعاني» من 
جهة أخرىء يجعل النصوص نفسها تحتوي على معان متعددة. 

حوربت تعدّدية المعاني في المرحلة الكلاسيكيةء وبالأخصٌ من قبّل 
,بوالو”. ورأت فيها نزعة الصفاءء والعقلانية» وهاجس النظام مصدراً 
للاضطرابات. 

لكنء في القرن العشرينء عدت الكتابة ازدواجية المعنى وتعدديته 
Tri‏ من المصادر القوية التي حمق مل سان الكلمة الدقيقة 
فالنضٌ بولد 4515 dla‏ الكثافة السوجودة فى الكلمات: 


لکن مبدع هذا المصطلح حدّد بوضوح أن ,المعتى الجدید: انا يكن 
فإنه لا يلغي المعنى القديم. يتواجد الاثنان» الواحد منهما إلى جانب 
الآخر. يمكن استخدام نفس اللّفظة بالتناوب بالمعنى الحقیقي» وبالمعنى 
المجازي. بالمعنى الضيّق, أو بالمعنى الواسعء بالمعنى المجرد أو بالمعنى 
Ma E‏ | 

إن ظاهرة التكاثر الذلالي هذه. كما حدّدها ,برييال” في دراسةء تحمل 
عنوان ,بحث في السيميائية” سنة ۱۸۹۷ء هي ما يضاعف جهد المترجم 
في الاقتراب من دلالات الكلمة الغزيرة والمتوالدة باستمرار. 


غير أن فيرديناند دي سوسيرء في كتابه ,محاضرات في الألسنية العامة”, 
ذهب في اتجاه مناقض لما سلف إذ اختار نموذجاً للّغة ,يملك الدقة 
المثالية للجبرء ولأجل ذلكء كان عليه أن يجرّدها من الكلام» ومن جميع 
الحالات الفعلية لآليةعملها. وهكذا Los‏ به الأمر الى متالية السنية . 

مرجع: 


-YY- 


- Paul Aron, Denis Saint-jacques, Alain Viala, Le 
dictionnaire de littéraire, P.U.F, 2010. 


- بول آرون- دينيس سان- جاك- آلان فيالاء معجم 
المصطلحات الأدبيةء ترجمة: د. محمد حمودء 
المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيعء 
بیروت»ء ۲١۱٢۲‏ . 


o‏ تعذد لسانى 
Multilinguistique / Multilingualism‏ 

يستعمّل هذا المفهوم لوصف وضعية فرد أو جماعة تتكلّم ألسناً 
عديدة. كما يستعملء في البلدان الأوروبيةء في القضايا المرتبطة بالحرّيّة 
اللغوية الفردیةء والمحافظة على تنوّع الألسن. وبارتباط مع التعدّد اللساني 
توسّع النقاش ليُولّد مفاهيم "الأخلاقية اللسانية" التي تشمل حقوق الفرد 
في امتلاك ألسن de‏ والدفاع عنها ضمن سياسة لسانيةء ترتكز على 
اتساع اللسان الوطني» ونشره. 


تعمل البيداغوجيا الأوروبيةء الفرنسية على الخصوصء على تعليم 





الفرنسيين يتوخون أن يتوفر للّغات الأجنبية نموذج قدرة مواز لنموذج اللغة 
الفرنسية: مدعم بالانفتاح على الثقافة الأجنبية. وريمًا هذه هي السياسة 
اللسانية النموذجية المتّبعة في Je‏ الدول ذات الاهتمام باللغات الأجنبية 
والثقافات الأخرى» حسب وسائلها البيداغوجيةء وإمكاناتها النظرية. 


مرجع: 
Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du‏ - 
langage, éd. Armand Colin, 2004.‏ 


- Jean René Ladmiral, Théorèmes pour la traduc- 
tion, éd. Gallimard, 1994. 


NE 
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Glose / Gloss 

التعليق يعني أيضاً الشرح الموجز الذي يرد غلى نفس الصفحة التي 
يوجد فيها النصٌ. والهدف من التعليق هو ,تفسير كلمة غامضةه أو بيان 
مقطع غامض. وهو بهذا المعنى ممارسة لغوية توجيهية. وبشيء من 
gg)‏ دلت (الكلمة) على إعادة كتابة تأويلية لنموذج معين» Ka‏ 
"Las, Co‏ 

يكثر التعليق في تحقيقات NI‏ والترجمات قَصْد تقريب القارئ 
من معاني مفردات أو مقاطعء أتت غامضة. وبذلك يقترب التعليق من 
التعليم والتأويل. 

مورس التعليق في القرون الوسطى بشكل خاص على نصوص الكتاب 
المقدّس والنصوص الآبائية. ,كما مُورس على نصوص دنيوية ذات iaa‏ 
في التعليم أو تتعلّق بالثقافة اليونانية واللاتينية. جرى التمييز بين التعليق 
ما بين السطورء وهو مجموعة من الملاحظات التفسيرية ذات الطابع 
النَخْوِي أو التاريخي» والتعليق الهامشي أو العادي الذي كان يهدف إلى 
الإضاءة على مختلف المعاني المخبوءة في ملفوظة معيّنة. ” (ب. آرون» 
د. سان-جاكه آ. قيالا). 

وبداً التعليق isi‏ أشكالاً متعدّدةء في ارتباط مع المتطلّبات الجديدة 
للنصٌ المطبوع. AS,‏ شكل فهرسء ملاحظة في أسفل الصفحةء ملحقء 
وتؤدّي جميعها وظائف متمّمة للقسم التأويلي من عملية التفسير: إنه 
Lais -‏ ويضيف معلومات مفيدة: تسهل فَهُم الشرح.” (ب. آرون» د. سان- 
جاك» أ. فيالا). 


Ni- 


مرب 

- Coll :Les commentaires et la naissance de la cri- 

tique littéraire en France et en Italie (XIV-XVI 
siecle), 


- Castellini. G.M., Plaisance M. éd. Paris, aux 
Amateurs de livres, 1990. 


- Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 


- بول آرون» دينيس سان-جاك» آلان فيالاء معجم 
الموضطلحات الاديه تخمه الدکتور محمد 
حمُودء المَوسسة الجامعية AU‏ راسات والقن 
بیروت» ۲۰۱۲ . 


٠‏ تعويض هيمني 
is) >‏ عالمية / Langue universelle‏ 


٠‏ تغيير المواقع 


Puissance sémiologique / قدرة سيميولوجية‎ > 


+ è © جو‎ 
JR © 
28 جه‎ 


Dissimilation / ¿xls € 


o‏ تفسير سياق الكلمة 
> مالا يترم / L'intraduisible‏ ظ 
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٠‏ التقارب الأصلى بين اللغات 
> اللغة الخالصة La langue pure‏ 


٠‏ تلقى 


مه 


Réception / Reception 

اتتشرت نظرية التلقي في النصف الثاني من القرن العشرينء وانكبٌ 
مجهودها النظري على إبراز دور ممارسة القراءة وتأويل النصوص. وبذلك فقد 
طؤرت العديد من المقترحات ووجهات النظرء كان أشهرها "جمالية التلقي" 
التي ارتبطت باسم رائدها "ه.ر.یاوس" الذي أبرز أن التأويلية القديمة سبق 
أن طرحت مسألة تلقّي النصوص من "خلال التفسير التَّحْوي والتفسير 
الرمزيء لکن هذه المسألة باتت أساسية مع ظهور التأويل الحديث dal‏ 

المعطاة لفعل الفاعل." (ارون- دينيس-فيالا). 


gaya]‏ أن تنظرية "جهالية "al‏ ستساهم في تجديد التاريخ الآدبيء 
الذي كان في تلك الفترة عرضة لنقد قاس. وقد حصن ياوس نظريّته بأفكار 
فلسفية قديمة حول طروحات التلقيء خصوصاً أفكر فاليريء هيغل, 
هايدغر, إنجاردن: وتأويلية "غادامير" الجديدة من خلال كتابه "حقيقة 
ومنهج» .543( 

حين دعا ياوؤسء من خلال نظريّته, إلى إقامة حوار بين المؤلفات bI‏ 
كان الو الأدبي والنظري مزدحماً بأفكار ونظريات الشكلانية والنظريات 
isal‏ والبنيوية» والظاهراتية» وسوسيولوجيا الأدب المستوحاة من 
الماركسية. فكانت دعوته جديدة كل الجدةء مرکزها إقامة حوار من خلاله 
"يتلاقى تأثير النتاج مع تلقيه ضمن حوار بين ذات حاضرة وخطاب ماض". 
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لم تخل نظرية "ياوس" من مصطلحية جديدة ومنهجية مقارنة. فحين 
يقترح مفهوم "أفق التلقٌي" (أو أفق التوقع)ء فهو يدعو إلى دراسة UD‏ 
القائم على أفق توقع القرّاء الأوائل لنتاح أدبي ماء ثم مقارنته مع حالات 
القراء التالين. وهنا يلج ياوس إلى حقل واسع» مركزه دور القارئ وتأثيره 


على الإبداع الأدبي. 

برز اسم آخر هو الألماني فولفغانغ آيزر الذي jab‏ مفهوم "القارئ 
الضمني". ضمن منظور القرّاء الفرديين» بعدما صبّت نظرية التلقي 
اهتمامها على القارئ التاريخي النظري. ثم جاء ميكائي ريفاتير بمفهوم 
"القار ئ المتبحر". وقد تلت هذه النظريات والمفاهيم أفكار أخرى؛ لا تقل 
أهميّة لبول ريكور "من النص إلى الفصلء AA‏ وميشال شارل في "علم 
بيان القراءةء ٧‏ وامبرتو إيكو فى "القارئ فى الحكاية, ۱۹۷۹ "... 
إلخ. وهي كلها نظريات» انصبّت على نشاط القارئ الذي أصبح شرطاً 
من شروط إنتاج النص الأدبي. 


: مرجع‎ 
- Paul Aron, Denis Saint-Jacques,Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 


- Wolfgang Iser, LNacte de lecture, Théorie de 
ه119‎ 1٨٢ esthétique, éd. Mardaga, Bruxelles, 1985. 


- H.R. Jauss, Pour une esthétique de la réception, 
éd. Gallimard, 1978. 


- Umberto Eco, Lecteur in fabula, le role du lec- 
teur ou la coopération interprétative dans les textes 
narratifs, éd. Grasset, 1985. 


- Alain Viala et Géorges Molinié, Approches de 
la reception, éd. PUF, 1993. 


٠‏ تماثلية الدلالة 
Synonymie 555 >‏ 
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و 
ه تملك 
Appropriation / Appropriation‏ 


تحدث فورتوناتو إسرائيل عن المترجم الذي يتملك jar‏ الذي يقوم 
نتوجمتك. Aio‏ سسجت مسال التملّك في الترجمة نظرية قائمة الذات. 
ويُقصّد بها Laf‏ رغبة القارئ في تملّك النصّ الأجنبي ومؤلّفه معا . هذة 
إحدى مفارقات الترجمة حسب بول ريكور. إن المترجم في هذه الحالة 
يتملك النص الأصلىء ؛ ويتصرّف فيهء بقصد خدمة یکین ایی اکل 
عمله, والقارئ ورغبته في التملّك. 
مرجع : 
Paul Ricoeur, Sur la traduction, éd. Bayard,‏ - 


2004. 


الدارالعريية للعلومء منشورات الاختلاف» ۸ 


٠‏ تناظر dis‏ بين ملفوظين 


Traduction / ترجمة‎ > 


+ + 


nu mm 
processus rédactionnel / عملية التحرير‎ € 


تنقية تنقية لغوية 


> مفردات اللغة / Vocabulaire‏ 
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ه كد دع الأساليب 
€ أساليب لغوية / Styles linguistiques‏ 


« تنوع الألسن 


Multilinguistique / د لساني‎ sai 2 


٠‏ توليف 
Sélectionclail >‏ 
e‏ تيار منفى | 


جه 


> مفردات اللغة / Vocabulaire‏ 














o‏ جانسينية 
Jansénisme / 301‏ 

تعود التسمية إلى جانسينيوس 325611115[ :)١1317/-١686(‏ وهو 
داعية ديني؛ التقت حوله طائفةء تتکوٌن من slale‏ ومفكّرينء يئسوا من 
الفساد السياسي والرياء الآخلاقي السائدين في المجتمع الفرنسي في 
القرن السابع عشر. فقرّروا الاعتزال في دير يدعى ,بور رويال” AS‏ التفرّغ 
للتأمل والتفكير. وقد برز بينهم مترجمونء انقسموا إلى LS‏ عديدة, 
فمنهم من اعتمد الترجمة الشارحةء ومنهم المتشددون للترجمة الحَرْفِيةء 
ومنهم من فضل اتباع الترجمة الفنية التي ترفض الترجمة كلمة بكلمة. وفي 
حوالي سنة ١1417‏ سينشر الجانسينيون مجموعة من الترجمات» ظهرت 

من خلالها مختلف طرائقهم في الترجمة. 
ويدل مصطلح جانسينية على عقيدة مناهضة لكل تصرّف في النض 
الأصليء وذلك عملاً بتعاليم الأب الروحي للحركة سان أوغسطين الذي 
كان يجتنب خيانة الأصل بإرفاق النص المترجم بالهوامش والتعليقات 
والإشارات. وقد.قال أحد أقطابهم معرّفاً الترجمة الجيّدة بكونها ,تلك 
التي إذا ما قمنا بترجمتها هي نفسهاء فإنها تعود بنا مباشرة إلى الأصل”. 


يعود الفضل للجانسينية في الحديث عن مفهوم ,المعادل” الذي 
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قصدوا به مقابلة JS‏ صورة وکل مجاز وكل مقطع جميل في النص الاصلي ع 
بما يناسبه في Sal‏ المترجم. 5 
مرجع: 
Michel Ballard, De Cicéron à Benjamin, étude de‏ - 


la traduction, Presse universitaire de Lille, 1992. 


.حسن AA‏ أبراج ابل سي سب 
والعلوم الإنسانية- الرباط: Ve.‏ 


e‏ جماعة الخطاب 


épistémique / communauté / جماعة معرفية‎ € 


Le‏ هه إلى 


٠‏ حماعة تقنية 
ے اج Tech lecte / Lars]‏ و 
ecnnolecte /‏ 
تلع ns‏ اله 


٠‏ جماعة معرفية (الإبستيمية) 

Communauté épistémique / Epistemic community 

المنظر الأدبي "ستانلي فيش" هو أول مَنْ وضع مصطلح "الجماعة 
الإبستيمية". وقد قَصَّدَ به الإشارة إلى كدان do ARE‏ معينة من النصوص 
هي جماعة تشترك في الشفرات نفسها > لذلك A‏ عند علماء العلامات 
جماعة تفسيرية» تضم م أعضاءء يشتركون في استعمال وإدراك وتفسيرء 
وترجمة Lal‏ شفرات معيّنة. وهذه الجماعة نفسها تحمل اسماً مغايراً 
هنطلماء All‏ هو "جښاعةالخطاب , 5 إحالة إلى مسن al‏ 


ا 

















هذه الجماعة من أجل ترجمة Lay‏ لنصوصها المنتحة. 
مرجع : 
- دانيال شاندلرء معجم المصطلحات الأساسية 


في علم العلامات: idaz‏ د.شاکرعند الحميد» 
أكاديمية الفنون, القاهرة, Yey‏ 


duo جماعة‎ o 
Communauté textuelle / Textual community 
مصطلح من سك "توماس كون"» ويقصد به مجتمع النص أيضاً للإشارة‎ 

إلى المجتمعات الإبستيمية (المعرفية) ذات النصوص والمعتقدات . 
والتفسيرات المشتركة للنصٌ نفسه وللشفرة أو الأسطورة نفسها. وحين يبدا 
المترجم في العمل على نقل نصوصهاء وفكٌ غموض أو انغلاق شفراتهاء 
يصبح بقؤة الأشياء عضواً داخلها. 

مرجع: 

- دانيال شاندلر» معجم المصطلحات الأساسية 


في علم العلامات؛ ترجمة: د.شاكر عبد الحميدء 
أكاديمية الفنون» القاهرة, ACTA‏ 


© حمالية التلقى 
Réception / AU EJ‏ 
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dalles © |‏ المترجم 
> كتابة / Ecriture‏ 





٠‏ جذاس 
> تعدّد المعاني / polysémie‏ 


o‏ حدس المتكلم 


traductologie / الترجمة‎ ele > 





ظ Je ٠‏ غير مألوف للشفرة 

Décodage aberrant / Aberrant decoding | 

يعود هذا المصطلح إلى السيميائي الإيطالي أمبرتو إيكو» ويشير من 
| خلاله إلى "عملية حل شفرة النصء باستخدام شفرة مختلفة عن الشفرة 
| التي استُخدمت في تكوينه أو تشفيره." (دانيال شاندلر). وكثيراً ما يلجأ 
المترجم إلى عملية حل الشفرة النّصّيّة. فكثيراً ما يواجه هذا التشفير الذي 
هو عملية تاريخية اجتماعیةء تصبح معها التقاليد الخاصة بشفرة معيٌنةء أو 
التقاليد الخاصة بنوع من الأنواع الأدبية» راسخة على صعيد واسع. Jg‏ 
| ظ شفرات النص 57 من إنتاج النصوص وتفسيرها وترجمتها. المترجم أيضاً 
ظ معني بمواجهة, dg‏ الشفرة الإيديولوجية المتضمّنة في عمليات تكوين 
| التصوص. ويقسم السيمياتيون هده الشقراث إلى مهيمتة بوتفاوضية 
(تبادلية)» ومضادة (معارضة). 
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مرجع: 
- دانيال شاندلر» معجم المصطلحات الأساسية 
ias lsi‏ الفنونء ا 


alali ٠‏ بلغة كونية 


Décimation linguistique / إبادة لغوية‎ > 


٠‏ حوارية 
> ازدواجية اللغة / Bilinguisme‏ 


ه حياة اللعة 
> كلمة / Mot‏ 


Rétrospective / إرجاعى‎ > 


AA الخصائص الدقيقة‎ ٠ 


Traduction littérale / 485 ترجمة‎ € 
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ELU خصاتص دلالية‎ a 
processus rédactionnel / عملية التحرير‎ > 


-> كلم اختصاص / Technolecte‏ 


ulhas e 


په 


Discours / Discourse 

لم يعد ميشيل فوكو اللغة نسقاًء أو olbs‏ موحّداً ومتناغماً بشكل 

CIS‏ بل La‏ بنية» تتكوّن من أنواع كثيرة من الخطاب: العلم» القانون 
الف الضحاقة والاتخاعات الخلاقة والخطاب فيا JUs ae‏ 
شاندلر هو ,نظام من التمثيل المعرفي» يتكون من منظومة من الشفرات 
التمثيلية المعرفية» يشمل أيضاً ذخيرة أو مخزوناً تفسيرياً fine‏ من المفاهيم 
والتعبيرات المجازية والأساطير”. كانت قيمة الخطاب اليوناني» كما كان 
مستعملاً قن الفلسفة الكلاسيكيةء قريبة من اللّوغوس "logos,‏ وقد 
شاع استعماله في الأسانيات» وانتشر بسرعة فائقة مع أفول نجم البنيوية 
وصعود ارات القدادلية. قا يندرح ضتن سلسلة من الستقابلات: 
"خطاب مقابل جملة"» بحيث أصبح يمثل وحدة لسانية متكوّنة من جمل 
متعاقبة :وشلا Le‏ ستره "غطاب" علق "ژنۍ هازيس" Siaj ladie‏ 
عن "تحليل الخطاب" مثلما يتحدّث البعض عن "نحو الخطاب"» واليوم 
يتم تفضيل T sets uba aad]‏ 
يُستعمل فيها مصطلح خطاب: "خطاب مقابل ملفوظ"» حين يبدأ النظر 


a ke 





CR 





في "الوحدات المتجاوزة للجملة باعتبارها وحدة لسانيةء وباعتبارها أثر 
فعل تواصل محدّد اجتماعيّاً وتاريخياً. 


وهذه المقابلة هي التي اعتمدت من جهة أخرى لاسناد وجهة نظر 
خصوصية إلى تحليل الخطاب: "إن إلقاء نظرة على نص من حيث هيكلته 
LUI ca”‏ ' يجعله ملفوظاء والدراسة اللْسانية لظروف إنتاج Ne‏ التصضص 
تجعل منه خطاباً". 


وشيوع استعمال مصطلح "خطاب"» منذ الثمانينات» في علوم اللغة 
هو 'علامة تغير في طريقة تصور اللغةء فعندما تتحدّث عن os"‏ 
À‏ موقفأ Los‏ ضدٌ ضرب من تصؤٌر ial‏ والدلالةء وهذا التغيرهو 
بنسبة هامة نتيجة مختلف التيّارات التداوليّة التي أبرزت عدداً من الأفكار 
الرئيسة." (ب. شارودو- د.منغانو). ويجمل دانيال شاندلر مفهوم الخطاب 
في كونه يعكس من جانب المنظرين عموماً "نوعاً من التأكيد على اللغة 


. الكلام‎ parole من‎ Ju langue 


مرجع 

- Patrick Charaudeau- Dominique Maingueneau, 

Dictionnaire d’analyse du discours, Ed. du Seuil, 
2002. 


Daniel Chandler, Semiotics for iE, 2000.‏ < 
- باتريك شارودو- دومينيك مانغانو» معجم 
تحليل الخطاب ترجمة: عبد القادر المهيري- 
حمادي 3980« المركز الوطني للترجمة»ء دار 
سيناتراء تونس» ۸+ 

- دانيال شاندلرء معجم المصطلحات الأساسية 
في علم العلامات, ترجمة وتقديم: er OS:‏ 
الحسيذ: أكاديعية الفنمن: ممصن sY‏ 
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& خطاب مار خم 
© اسقيراد 3 / Importation littéraire‏ 


٠‏ خطاب مقايل جملة 
> لسانيات النص / Linguistique Textuelle‏ 


JS dis ٠ 
Langue / لسان‎ € 


٠‏ خلفية لغوية 
> الرؤية للعا لم / vision du monde‏ 
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o‏ دال طليق 
Signifiant libre /Floating signifier‏ 
الدال الطليق. أو AE‏ هو دال do‏ مکلولنسسما وله 
قابلية للتغير. ويُعرّف أيضاً بغير قابليّته للتحديد» وهناك مَن åa‏ أن مدلوله 
قير وجوه is So‏ هده المعاني ol HU pr,‏ المختلقين: ولهوق 
المفسرين والمترجمين. وبالنسبة لمن يعتقدون بوجود مثل هذه الدوال 
وجود دال متقصال عق مولؤله slale lal‏ العلامات, خصوضاً تلامذة 
فرديناد دي سوسيره فيرون أنه من المحال وجود Jla‏ دون مدلول يلازمه 
ويتوافق معه. فلكي يصبح JIII‏ غلامة» عليه أن يدل على شيء. 
مرجع: | 
- دانيال شاندلرء معجم المصطلحات الأساسية 


في علم العلامات» ترجمة: د. شاكر عبد الحميد, 
اكاديمية الفنونء القاهرة, Tee‏ 


o‏ دائرة القراءة 
> معنى / Sens‏ 


A 








| دليل اعتباطي‎ ٠ 
Arbitraire du signe linguistique / اعتباطية العلامة اللسانية‎ > 


La langue pure / اللغة الخالصة‎ > 


٠‏ الرصيد المعجمي للمتكلّم 


Paradigme - إبدال/استبدال‎ € 


٠‏ رفض التلقي 
Refus de la réception / Reception refusal‏ 

رفض ALI‏ مفهوم استعله التاقدة والميظرة القنسية" ايانس 
أوزيكي-ديبري" في كتابها "نظريات وتطبيقات في الترجمة الأدبية", في 
سياق شرحها لجوهر نظرية فالتر بنيامين "مهمّة المترجم" التي قدمها على 
النحو التالي: نحن لا نترجم لمتلقٌ بعينهء فالنصٌ يبدأ من رفض التلقي, 
يقول: "إزاء أثر فني ما أو إزاء شكل Same‏ من أشكال الفن لا تكون الإحالة 
على المتلقي مجدية". وذلك بسبب أن NI‏ الفني» حسب بنيامين» موجه 
لجوهر الإنسان» ولیس إلى إنسان بذاته. لذلك فما هو جوهري فيه ليس 
تواصلا. الترجمة» في مفهوم "رفض التلقي"ء لا تتوجّه إلى جمهور معين, 
Le‏ دام SI‏ لا Je‏ ذلك. !455 لماذا على ترجمته أن تتواصل» في 
الوقت الذي يرفض هو مسألة تلقيه منذ البداية. حسب هذه النظرية 
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التي فيها نصيب كبير من الفلسفةء لا يفعل المترجم ما يفعله إلا لكونه 
أصبح كاتباً. وقد رأت "إيناس أوزيكي" في نظرية فالتر بنيامين التي تعاود 
طرح مشكلة "الموضوع الفني"» شيئاً من الفظاظة. 


يضع بنيامين نفسه في تضاد مع "لسانيي التواصل ومنظري الترجمة 
الذين يرون أن المعنى يجب المحافظة عليه في الترجمة بصفة أولية" 
(أوزيكي). وهنا نرى كيف أن الأصل مقدم على الترجمة (النسخة/الفرع). 
وها قد حان الوقت SE)‏ فالتر بنيامين» في النقطة الموالية من نظريته 
لإثبات الترابط الطبيعي بين الأصل والترجمة. 


مرجع: 
Ines Oseki-Depré, Théories et pratiques de la‏ - 
traduction littéraire, ed. Armand Colin, 2009.‏ 


ظ ٠‏ رهن خطاب الآخر 
> كتابة / Ecriture‏ 


٠‏ رؤية للعالم 
Vision du monde / World vision‏ 
هل نستطيع الحديث عن وجود "رؤية للعالم" مختلفة بين اللغات؟ . 
يرجع مصطلح dsj"‏ العالم" في الترحمة إلى عالم اللساشات "جورح 
مونان" في کتابه "القضايا النظرية للترحمة" )141€( برجع مونان إلى فرضية 
"سابير وولف" حول وجود صورة للكون واحدة عند مجموعة من الناس 
إذا كانت خلفية تفكيرهم اللغوية متطابقة,ء "أو يمكن مطابقتها بشكل أو 
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۱ ". بالإضافة إلى أن "كل لغة تشكّل نظاماً من الى واسعاًء يختلف عن 
نظام باقي (اللغات). وتترنٌب فيه ثقافياً الأشكال والمقولات التي تساعد 
الفردء ليس على التواصل فحسبء وإنما على تحليل الطبيعة أيضاء وعلى 
رؤية أو إهمال هذا النمط أو ذاك من الظواهر أو العلاقات التي يسلك هذا 
الفرد فيها طريقة تفكيره» والتي يشيد بواسطتها صرح معرفته للعالم." (ج. 
مونان). ويضيف "ح. مونان": "إننا نشرّح الطبيعة طبقاً للأشكال التي سبق 
ET‏ الطييسية أن حط یا . 


ولرومان ياكوبسون الموقف نفسه من علاقة "رؤية à‏ العالم" و"الخلفية 
اللغوية". فالوقائع تختلف في نظرة الأشخاص الذين يمتلكون خلفية لغوية 
مختلفة لهذه الوقائع. 

وبتشغيل هذا المفهوم Fee‏ نبلغ مدق لخرمين المقارتةبين اللغات. 
وأمامنا تجربة المترجمة الفرنسية مدام داسيي (واسمها الحقيقي أن تانغي 
لوفيفير) التي بلغت مجدها بترجمتها ل,الإلياذة والأوديسا” لهوميروس. وقد 
كانت ترجمتها للشعراء القدامى وسيلة دفاعها عنهم. واجهت مدام داسيي 
öde‏ صعوبات في ترجمتها لهوميروس» لخصها جورج مونان في الاتي: لم 
تستطع المترجمة الحفاظ على ,اللطف والبهاء والقوة والتناسق" في سعر 
هوميروس» كما أن العظمة والسَّمُوٌ والتناسق التي في قول هوميروس ,تنجاوز 
قوتهاء وتنجاوز قوّة لغتنا (الفرنسية)”. هنا نقف عند ضعف لغة (الفرنسية 
هنا) امام لغة أخرى (لغة هوميروس اليونانية). وهذا الاختلاف بين القوة 
والضعف ناتج عن التجربة الوقائعية لكل لغة. يقول مونان:" أشيلء وبتروكل 
وأغمامنون وعوليس مشغولون بوظائف» نسميها نحن وظائف العبيد» فهل 
يمكن اليوم أن يتحمّلهم أشخاص تعوّدوا على أبطالنا البورجوازيين الذين هم 


دائماً ذوو درجة رفيعة من الأدب واللطف والنظافة؟”. 


ت 

















مرجع: 
Géorges Mounin : linguistique et traduction , éd.‏ - 
Géorges ET Mardaga, Bruxelles, 1976.‏ 


- R. Jakobson, Essais de linguistique générale 
جوزيف ميشال شريم» منهجية الترجمة‎ - 


des ju الزمن المناسب‎ ٠ 
L'intraduisible / 675 لا‎ Lo > 


¥= 











o‏ سلسلة الكلام 
> إبدال - استبدال / Paradigme‏ 


ه سلطة الشفاهة 
>> مركزية الحديث / Logocentrisme‏ 


o‏ سياق 
Contexte / Context‏ 

ترى نظرية السياق أن الخطاب نشاط غير مفصول عن السياق. لذلك 

يسعى تحليل الخطاب إلى ربط كل ملفوظ بسياقه. وغالباً ما 62 ربط 
تحليل الخطاب بهذه الخصيصة. وغالباً ما يحيل السياق على معايير 
كثيرة مختلفةء خارجية على العموم. والمشاركون والزمان والمكان والغاية 
ونوع الخطاب والقناة واللهجة المستعملة والقواعد التي تحكم التداول 
على الكلامء هي مقومات السياق حسب”د.ه.هايمس "D.H.Hymes.‏ 
ويمكن اعتبار الإشكالية المطروحة في النصٌّء والإطار الزمكانيء والغاية أو 
عقود الكلام Contrats‏ هي بمثابة مقوٌمات سياقية مطروحة امام JS‏ 
مترجم. إضافة إلى أن السلوك القويم الذي ينبغي أن يسلكه هو اعتماد 


Mate 




















مؤشرات متنوّعة من داخل النص نفسه»ء واستكشاف نوع الخطاب الذي 
بندرح وينخرط فيه عبر الترجمة. 


مرجع: 


- Dominique Maingueneau, Les termes clés de 


l’analyse du discours, éd. Seuil, 1997. 


= دوميتیتک ما نعونوء المسطلجات المفاتيح 
العربية للعلوم ناشرون- منشورات الاختلاف, 
VeA‏ 


٠‏ شرح موجز 
€ تعليق / Glose‏ 


٠‏ شعرية أصلية 
> إعادة الكتابة / Réécriture‏ 


ui 5‏ رات : ند ده رفية 
> الخطاب / Discours‏ 





o‏ د شفر à‏ اللعهة 
>كلام / Parole‏ 


الاي أب 





o‏ شفرة إيديولوجية 
> الحل غير المألوف للشفرة / Aberrant Décodage‏ 


٠‏ شفرة تعبيرية 
> نحو / Grammaire‏ 


٠‏ شكل متكافئ 


Traduction littéraire / isol ترحمة‎ € 


٠‏ شيء لغوي 
Chose linguistique / Language issue‏ 
يعرف رولان بارث "الشيء اللغوي" بكونه "لا يمكن أن يقوم عند حدود 
الجملةء ولا ينحصر فيها". وهذا التجاوز للفونيمات والكلمات والعلاقات 
الصرفية الخاضعة وحدها لنظام مضبوطء مادمنا لا نِکٌب بينها كيفما اتفق, 
هذا التجاوزهو ما يصنع الشيء اللغوي. ولآن "بين اللسان والخطاب مد 
وجَرْر (التمييز بينهما مسألة انتقالية فحسب)"» ومادام الخطاب يخضع 
لشبكة من القواعد والإكراهات "والضغوط التي تكون كثيفة ضبابية على 
المستوى البلاغي. دقيقة حادة على المستوى النحوي." فإن الشيء 
اللغوي مسألة دلاليةء تأويليةء dell‏ خاضعة وغير خاضعة للاکراهات 
اللغوية المتعارف عليها. هنا يقوم الأذب بالتنكر لكل تلك القواعد 
التقليدية. لذلك تتدخل السيميولوجياء وتقوم بعمل "يصفي اللسانء 
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ويطهر اللسانيات» وينقي الخطاب مما يعلق به» أي من الرغبات والمخاوف 
والإغراءات والعواطف والاحتجاجات والاعتذارات والاعتداءات والنغمات» 
وكل ما تنطوي عليه اللغة الحية". 

مرجع: 


- Roland Barthes, Leçon, éd. Seuil, 1978. 


- رولان بارث»درس السيميولوجياء ترجمة: عبد 
السلام بنعبد العاليء دار توبقال» b‏ ۱۹۹۳. 


© صوتيات اللعة 
ما لا 63,3 / L'intraduisible‏ 


8 صوتي-دلالي 
€ معنى / Sens‏ 


په هو 


© صنعګه 


مه 


Mode / Mode 
(طريقة). يتم تعريف‎ Modus إلى اللاتينية‎ MEN الكلجة‎ Lol Sos 
الصيغة باعتبارها صنفاً نحوياً. وهو مبدأ أساسي لتصنيف استعمالات‎ 
.)19119(, temps et verbe , الفعل. ويعرف غوستاف غيوم في كتابه‎ 
لذلك‎ Las الصيع” كمراحل متعاقبة في تشكيل صورة الزمن”. وهي‎ 
متغيّرات من شأنها التعبير عن ,التوليد الزمني”.‎ 


aÑ a سه‎ 














وفي حقل الترحمةء Liu‏ مصطلح gae AD‏ الترحمةء أي على 
a‏ الثاني المنشأ عن النصٌ الأصلء فيكون صيغة جديدة له. وينتمي إلى 
هذا الاتجاه الشاعر والمنظر المكسيكي أوكتافيو باث» الذي ترجم قصائد 
من اليابانية رغم أنه يجهل اللغة اليابانيةء وقد JL‏ يعد ترجمته للقصائد 
اليابانية عبارة عن صيغة؛ وليست ترجمة بالمعنى التقليدي للعملية. 
مرجع: | 
Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan-‏ - 


gage, éd. Armand Colin, 2004. 


HAT 


. ضهني 
Implicite / Implicit‏ 

يصطدم المترجم بملفوظء له نوعان من المحتويات» الأول صريح» 
والثاني ضمني. وتميّز نظرية الخطاب بين الضمنيات الدلالية والضمنيات 
التداولية. é‏ ,دومينيك مانغونو” أن للأولى (الضمنيات الدلالية) ارتباط 
بالمادّة اللغوية للملفوظء Lol‏ الثانية (الضمنيات التداولية)» فتستخرح 
حين يعمد المتلفظ المشارك إلى ربط الملفوظ بسياقه: باستدعاء قوانين 
الشطاب اساسا: فمن خلال الملفوظ: (لم يعد حسن يعيش في daib‏ 
بل في الرباط) يمكننا أن نستنبط مثلاً هدّين الضمنيّين الدلاليّين: (يعيش 
حسن حالياً في الرباط) و(قبل ذلك كان حسن يعيش في طنجة). 


ومن خلال الملفوظ السابقۍيمکن للستلفظ المشارك كذلك استتباط 
ضمنيات تداولية: لا يمكن لحسن تلبية دعوة حضور حفل في طنجة). 


-\.0- 





. وهناك من المشتغلين في حقل الخطاب وأنواع الضمنيات التي يحتوي 
عليهاء من يهتم أيضاً بإشكاليّين كبيرتّين: -١‏ أفعال اللغة المباشرة À‏ 


مرجع: 


- Dominique Maingueneau, Les termes clés de 
l’analyse du discours, éd. Seuil, 1997. 


- دومينيك ما نغونوء المصطلحات المفاتيح 
العربية للعلوم ناشرون- منشورات الاختلاف. 
YA‏ 


o‏ ضمنيات تداولية 
>ضمنيات / Implicite‏ 


Jul طابع عرضي‎ e 
Arbitraire linguistique / اعتباطية لسانية‎ > 





> ات 




















و 6 + 


o‏ عحمه 


+ 


Xénisme / Xenism 

يعني مصطلح "عقي في on) = ”Xenos" bol aol‏ اچنيي". 
Géo‏ غلى المرحلة الأولى من عملية اقتراض كلمة من لسان أجنبي. 
وتكتمل عملية العَجّْمة حين تندمج اللفظة المقترّضة صوتياً ودلالياً في 
اللسان المستضيف. فقد دخلت كلمة ,انتفاضة” إلى اللغة الفرنسية: 
لتسم الحراك الشعبي الفلسطيني ضد الاحتلال الإسرائيلي. وفي سنوات 
٠‏ ظهرت الكلمة الروسية ,أباراتشيك” في الفرنسيةء لتسم خاصيّة 

وقد استعملت أيضاً فى الصحافة العربية. 

مرجع: 

- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du 
langage, éd. Armand Colin, 2004. 


الماجريء المنظّمة العربية للترجمةء بیروت» 


Ae NN 


چم لا 6753 / L'intraduisible‏ 


ېلم 1- 











Contrat / Contract 

يكاد كل إنتاح فكري أن يكون عقداً بين المشاركين فيه» وعليهم أن 
0 بشکل ضمني بعدد محدد من المبادئ التي تجعل التواصل د 

as‏ دلاقل هذا العقد يعلم المترجم حقوقه وواجباته مباشرة حين 

يدخل في حواره اللغوي الفكري مع الخطاب الذي ينقله إلى لغة pE‏ 
هذا رغم الفارق بين الكاتب والمترجم» فهماء غالباًء لا ينتميان إلى نفس 
الثقافة والاغةء ولا إلى السلك نفسه من الممارسات الاجتماعية, ولا 
إلى نفس الزمنء ولا إلى نفس التصوّرات اللغوية والأسلوبية. كل ترجمة 
يكاد يقابلها عقد خاصء وما يضمن هذا العقد هي ,,مؤسّسة” الترجمة 
نفسهاء علمآ أن كل عقد لا يقب سند البداية: فهو محل Lots‏ 
بين المشاركين فيهء تماماً مثلما تحدّث ,دومينيك مانغونو” عن العقد 
الموجود في الخطاب. وغالباً ما يطرح المترجم على نفسه السؤال الذي 
يطرحه كل متعاقد: أنا أمام هذا النص لاداء اى دور؟ لماذا أترجم هذا 
النص بالذات؟ si‏ لأقول ماذا؟ هل لأقول الشيء نفسه الذي قاله 
من قبلي الكاتب الأصلي؟ 


مرجع: 
Dominique Maingueneau, Les termes clés de‏ - 
l'analyse du discours, éd. Seuil, 1997.‏ 


- دومينيك Le‏ نغونوء المصطلحات المفاتيح 
لتحليل الخطاب» ترجمة: محمد يحياتن» الدار 
العربية للعلوم ناشرون - منشورات الاختلاف: 
Y-A‏ 


SRE 














٠‏ علاقات رسمية / معنى رسمي 
Liens formels / sens formel -‏ 


Formal relationships / formal meaning 


مصطلح سکه عالم الترجمة الإنجليزي ,ج. س. كاتفورد” في سياق 
توضيحه لنظرية الترجمة وعلاقتها بنظرية المعنى في کتاب» نشره سنة 
٥‏ تحت عنوان , نظربة لغوية في الترجمة”. تدخل العلاقات dos)‏ 
التي ميّنها عن العلاقات السياقية في بنية الوحدات اللغوية الرسميةء 
وفي الوحدات المعجمية. ويعصد بالعلاقات الرسمية تلك الروابط القائمة 
بين وحدة رسمية وأخريات في اللغة نفسهاء كالعلاقة بين المصطلحات 
في نظام ماء أو تلك العلاقات النّصّيّة المتبادلة بين الأصناف أو العناصر 
النخوية في نص ما. و توجد في المعجم علاقات رسمية بين مفردة معجمية 
ومفردات أخرى في الفئة نفسهاء وكذا علاقات نظم نصّيّة بين المفردات 
tai)‏ في النصوص”. وهذه العلاقات الرسمية هي ما يشكّل ,المعنى 
الرسمي”. والمعنى الرسمي لمفردة في اللغة المصدر (لم) قأّما تكون هي 
نفسها في مفردة اللغة الهدف (له). يمكن أن نعطي كمثال على ذلك كلمة 
,کتابان" في العربية,. لكنها لایمکن أن تمتلك المعنى الرسمي نفسه. 
فالكلمة العربية books‏ التي هي المکافئ للكلمة الإنجليزية books‏ 
تندرج في نظام عددي ثلاثي. Books‏ "كتابان" توجد في نظام عددي. 
يسمح بالزوجين» بينما لذلك» يستنتج كاتفوردء لا يمكن الحديث عن نقل 
للمعنى الرسمي من اللغة المصدر(لم) إلى اللغة الهدف (له). 





مرجع: 
ترجمة: خليفة العزابي. محيي الدين حميدي, 
الهيئة العلمية للبحث العلميء معهد الإنماء 
العربيء بيروت: ۱۹۹۱ . 
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o‏ علاقات سياقية / معنى سياقى 
Relations contextuelles / Sens contextuels‏ 


Contextual relationships / Contextual meaning 


مجال العلاقات السياقية تلك الترابطات بين المفردات النحوية : 




















أو المعجمية بعناصر هامة Los)‏ داخل النصوص. السياق يقوم بدور : 
الربط ودور توليد المعنى داخل ,محيط هرمينوطيقي". حسب مصطلح 
"ادكه .وتف سته السناسر اليامة سباقیا من خلال الستيدال |) 
والتعويض. فلكلٌ مفردة في نص ما تغيٌراتء تحدثها. وتلك العناصر في أي وا 
شكل لغوي تشكّل ما يُسمّى "المعنى السياقي". ويتعلق المعنى السياقي 1 
لد ما بالسمات الهاکة الخاصة به وكيفية سملها اقل التصل: ji À‏ 
ترابط بالعناصر الأخرى. وقليل ما يكون هذا الاشتغال هو نفسه في لعتين. | 
مرجع: 
- ج. س. كاتفوردء نظرية لغوية في الترجمة, 
ترجمة: خليفة العزابي» محيي الدين حميديء 
الهيقة العلمية للبحث العلمي». معهد الإثماء 
العربي» بيروت» .۱۹٩۱‏ 
o‏ علاقة يبن اللفات 
€ النص / Linguistique Textuelle‏ 
Lo‏ 
í |‏ 
e‏ علم حا 
© ترجمة العلوم / traduire les sciences‏ )> 


= 





Herméneutique / Hermeneutics 





يعود المصطلح إلى أصل إغريقي. ف "هرمس" هو إله إغريقيء كان يقوم 
بتوصيل الرسائل وتفسيرها. ومنذ Il‏ بدأ مصطلح هرمينوطيقا يُستعمّل 


يستخدم بيير جيرو Pierre Guiraud‏ مصطلح هرمينوطيقا للإشارة 
إلى نظام الممارسات التفسيرية الضمنية أو المضمرة يتسم» نسبياًء بالانفتاح 
والاتساع» وينشط غالباً على مستوى اللاشعورء وذلك في مقابل الشفرات 
الأكقر وضوعا من الناحية الشكلية. وغالباً ما يظهر المترجم في لبوس 
الهرمنوطيقي حتى ينجح فعلياً في نشاطه التفسيري للنص الذي يترجمه. 


مرجع: 


- Daniel Chandler, Semiotics for beginners, 2000. 


- دانيال شاندلر» معجم المصطلحات الأساسية 
أكاديمية الفنونء القاهرةء A Y‏ 


ale o‏ الترجمة 
Traductologie / Traductology‏ 
من لا يستطع إدراك نبرة الأسف في كلمات "إدوين غينتسلر": " لقد 
مارس الناس الترجمةء ولكنهم لم يكونوا بحال على ثقة كبيرة بما كانوا 
يمارسونه". لكن» منذ ستينيّات القرن العشرين» ظهرت لدی المترجمين 
حاجة ماسة إلى مقاربة نسقية. فكانت اللسانيات هي العون الأكبر في 
رحلة البحث عن نسقية للترجمة: لأنها الحقل الأشمل الذي يمتلك الأذوات 
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اللعوية والنظرية الضرورية لتحقيق هذا المسعى العلمي الشاق. لکن يضيف 
یتسان سا أن اللسانيات كاتيق ا البحث الوصفيء والبحث 
التفصيلي في أنظمة äga‏ منفردة دون إخضاعها للمقارنة فيما بينهاء فقد 
رأى فيها المترجمون القليل من الجدوى. وحين ظهر كتاب نعوم تشومسكي 
"التراكيب التطوية" سنة ٩١٢‏ وکعاب يوجين تايد| "رسالة "Anges‏ سنة 
:؛ وكذلك كتابه الآخر "نحو علم للترجمة" سنة AANE‏ تغيّر مسار 
نظرية الترجمة. لقد ارتكزت نظرية "نايدا" على ترجمته "الكتاب المقدّس", 
وعلى منهجية تشومسكيء وقواعده ومصطلحاته, التي لولاها لما اشتد عود 
à‏ "نايدا" في كتابه "نحو علم للترجمة"» كما أجمع على الأمر العديد من 
المشتغلين في نظرية الترجمة. كان وراء نظرية "نايدا" حافز ديني متمثّل في 
مواقفه من ترجمات "الكتاب المقدس"» وحافز شخصي شاخص في نفوره 
من الصحوة الكلاسيكية في القرن التاسع عشرء التي ملأت الأسماع بمقولات 
الدقة الفنية» والالتزام الصارم بالصيغة الأصليةء وحَرفية نقل المعنى. وكان 
أبرزممثلي هذه الحكة الإنجليزي ماثيو أرنولد. الذي وجد "نايدا" في مقاربته 
طابعا مدرسيا pa‏ كما أنها أثقلت كاهل القارئ بكثير من المطالب حتی 
يغدو خبيراً بالثقافة الأصلية" (إ.غينتسلر). 


كان عمل تشومسكيء إذن» وعمل "نايدا" أيضاء وراء تأسيس نظرية علمية 
للترحمة. فالمصطلحات التي تم تطويعها من LS‏ النحاة التحويليين لتصبح 
صالحة للتطبيق على لغات متنوعةء غدت أدوات قوية في علم الترجمة: 
الله النواةء البنية الباطنةء الماهية والجوهرء الروح. إذ "دعمت لسانيات 
تشومسكي بنى العقلء وغيٌرت مركز تركيز اللسانيات في العصر الحديث. أما 
"نايدا" فقد دعمت نظريته في الترجمة البُنى الباطنة المشتركة بالنسبة إلى 
اللغات المختلفة. ..إن مفاهيم تشومسكي عن الطراز الثنائي للبنية الباطنة 
والبنية الظاهرةء وقواعده التحويلية قد قدمت نفسهاء JR‏ مسوغاًء تقوم 
عليه نظرية في الترجمة." 


NRE 












































ويرى اللساني الروماني "أوجينيو كوسيريو" أن نظرية الترجمةء مثلها مثل 
نظرية اللغة» هي نظرية في الممارسة ذاتها "إنها نقل لحدس القائمين بهذه 
الممارسة إلى مستوى التفكير والتأمّل. فنظرية اللغة Los‏ لها من بعد كوني, 
ليست سوى نظرية في حدس المتكلم بتلك اللغة نفسه". ويقصّد ب"حدس 
المتكلّم" في اللسانيات قدرته اللغوية التي اكتسبها في فَهُم قواعد اللغة 
التي يتكلمهاء وكذلك التحكّم في ملفوظاتهاء والحكم بصحتها bo‏ وتركيبياً. 
ويؤكّد كوسيريو أن لنظرية الترجمة علاقات قوية مع gil‏ التقابلي» حيث 
"إن هذا النخو يضع موضع المقارنة نحو اللغة المصدر gó‏ اللغة الهدف. 
Lg‏ هذه الادقا ت كادت ققد آرت من العسضا راك العدينة Labs‏ 
إلى حد ما "شيشرون" في مقالته القصيرة عن الخطيب المثالي. Ai‏ أن الذي 
La,‏ بوضوح هو القدّيس جيروم في رسالته المشهورة إلى "تاماكيوم". وقد 
عدت رسالة القدّيس جيروم أول مقالة فعلية في الثقافة الغربية موضوعها 
نظرية الترجمة. كل هذه القواعد والمفاهيم قدّمت Dige‏ فكرياً ولسانياً 
للمترجم» وهو في غمرة ممارسته لعملية نقل "رسالة مضمرة" إلى لغة ثانية. 
كما وجدت لها مكانة هامة في قاعات الدرس في أوروبا وأميركاء حيث | 
اضصبحهث مفاهيم ale"‏ الترجمة"ء في السبعينيات والثمانينيات هي المقاربة 
السائدة على المستوى المفهوميء ومستوى الممارسة. وبذلك كان استنتاح 
,غينتسلر” في قلب النظرية برمتها: ,,إنني 391 أن Sal‏ أن علم الترجمة هو في 
ذاته نشاط مزدوج» فهوء في الآن نفسه»ء عملية كشف عن معلومات جديدة,ء 
J>9‏ لمشكلات الترجمة”. 

مرجع: 

- Edwin Gentzler, Contemporary Translation 


Theories, Multingual Matters LTD, Clevedon, 
UK, 2001. 


- Eugenio Coseriu, "Science de La traduction et 
grammaire contrastive ", in. Linguistica Antver- 
piensia, no. 24 ; 1990. 
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٠‏ عمل الذاكرة 
Travail de la mémoire / Memory work‏ 

elle‏ النفس سيغموند فرويد هو مَن سك هذا المصطلح. وقصد 
به أن المترجم» وهو يعملء يقوم بالبحث في ذاكرته من أجل اختيار 
الكلمات المقابلة للكلمات في اللغة الأصل. وحسب تعبير م. لوديرير, 
ود. سيليسكوفيتش» ۱۹۸4ء فإن المترجم» وعالم الترجمةء ببحث في ذاكرته 
,فلا يجد فيها النسخة المطابقة للكلمات التي يتلقاها فحسبء بل يعرف 
أن فَهُم نص ماء يستدعي أشياء أخرى غير معرفته باللغة”. 


تحت الفيلسوف الفرنسي ,بول ريكور” عن ,عمل الذاكرة” في كتابه 

,عن الترجمة Surla traduction”‏ في سياق حديثه عن المعنى المزدوح 

الذي أعطاه سيغموند فرويد لكلمة ,عمل“ عندما تكلم في إحدى دراساته 

عن ,عمل الذاكرة“» وفي مقال sH‏ عن ,عمل الحداد.111ا10 يقول ريكور 

إنه في أثناء عمل الترجمةء نعمد إلى نوع من الإنقاذء وإلى نوع من التعويض 

عن الخسارة. وقد أعطى فرويد keri‏ قوة لا شعورية» حين يعود المترجم 

إلى ذاكرته وثقافته ومعجمه للتعويض عن خسارة الاتتقال من لغة إلى لغة. 
مرجع: 

- Paul Ricoeur, Sur la traduction, éd. Bayard, 2004. 

- بول ريكور» عن الترجمة؛ ترجمة: حسين خمري» 


| VeA 
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٠‏ عملية التحرير 
Processus rédactionnel / Drafting process‏ 
من أجل إنتاج النصّ وفَهْمه وتأويله, في عملیٌني الكتابة والترجمة لاحقاً. 
EMERE ER NE‏ تدخل فيها "معابيرء هي على صلة 
في ذات الوقت بالنظام اللساني وبالخصائص الدلالية Jang ELU‏ 
محيط مرجعي ماء والتحكّم في أهداف ELY‏ وفي السياق التلقّظي". 


وقد درس اللسانيون النفسانيون هذه العمليات اللغوية التي تتدخّل 
ا الأنقيطة التحريرية؛ وهي عمليات محدودة ومحددة: الإدراج السياقيء 
التخطيط والتنصيص. 

المقصود بالإدراج السياقيء التشكيل العام للنص حسب المعارف 
ونوايا الإبلاغ' ' والتمثّلات الى يحملها المتلفظ تجاه المتلفٌظ المشارك, 
وتجاه نفسه". 





| المتميّزة سوا > وتقييم شكلها يميه ET‏ 


ويندرج في إجراء التنصيص في المميّزات الكتابية (الخطيّة) والتركيبية 
ال واعد اوي ادوا لاه ايان ااعویل التو و 
إضافةالسطور والكافرين وعلامات التنقيظ المعيرة عن الانقعال..' 


7 مر جع‎ 
- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Armand Colin, 2004. 


- فرانك نوفوء قاموس علوم اللغة» ترجمة: صالح 
الماجريء المنظطسة العريية التحمة: AIG pas‏ 


À SN Y 


ZA Ya 











o‏ غموض 
Ambiguité / Ambiguity‏ 

ذكر أمبرتو إيكوء في كتابه "اعترافات روائي شابٌ"» سؤالاًء يعيده عليه 
مترجمي كُثبه: لا أعرف كيف أعيد صياغة هذه الفقرةء إنها غامضة. إنها 
تمل قراءتيق: كما :قصدت أنث؟ 

ینكون ليکو لاله أجونة, خسيب الحالات: 

-١‏ بالفعل» لم أختر التعبير الجيّدء احذفوا كل ما يمكن أن يشوش 
jh‏ اتی 

۲ لقد قصدت هذا الغموض nas‏ فإذا قرأتم الققرة يدا :سعد زكون 
أن هنذا الغموض يتحكّم في الطريقة التي يجب أن يقرا بها EEE‏ 
لكم» إن أنتم حافظتم على هذا الغموض في ترجمتكم. 

-Y‏ لم أدرك أن الفقرة غامضةء ولم يكن ذلك قصدي Ju‏ ولکنني» 
من موقع القارئ. أحق أن هذا الغموض محير و< خصب في تطور النصء 
فافعلوا ما في وسعكم» لكي تحافظوا على هذا الغموض في ترجمتكم. 

وافترض إيكو أنه حنّی بعد موته» سيتوصل مترجمه بمجهوده الخاص» 
وهو يتصدى كقارئ عادي Joe‏ لنصوصه إلى إحدى الخلاصات السالفة 
الذكرء والتي ستتطابق معها كأجوبة ممکنة: 

١-لا‏ معنى لهذا الغموض: انه يشوٌش على فهم القارئ. ينبغي حذفه. 

Los, -Y‏ هذا الغموض رغبة من المؤلف. ومن الأفضل احترام قراره. 


۳ من المحتمل ألا يكون المؤلّف قد اتقبه إلى هذا الغموض غير أنه 
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ن الناسية ARE‏ خي بالات والإبحاارات والمضهزات dsl‏ 
مرجع: 


- Umberto Eco, Confessions of a young 
novelist, Harvard University Press,2011. 


- أمبرتو إيكوء اعترافات روائي ناشى؛ ترجمة: 
لتقيف C5‏ ,5 المركز الثقافي العربيء بيروت- 
الدار البيضاءء .١١٠٢٢‏ 


o‏ غموض المصطلح 


Terme - Terminologie / مصطلح‎ € 


Tourment de l'expression / قلق العبارة‎ > 
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€ ما لا 6755 / L'intraduisible‏ 


٠‏ فرق جمالي 
>مادة المعنى / Matière du sens‏ 


e‏ فضاء الخطاب 
L'espace du discours / Discourse space‏ 
مصطلح من وصع المترجم والناقد الإيرلندي ايرل روسكومون ) -٢ ٠‏ 
)٥‏ فى دراسته الشهير عن ترجمة الشعر المعنونة "مقال عن ترجمة 
| الشعر" في إطار حديثه عن عزوف مترجمي عصره عن ترجمة جوانب معيّنة 


من فضاء الخطاب الخاص بهوميروس في "الإلياذة". 





مرجع: 
Ines Oseki-Depré, Théories de la traduction lit-‏ - 
téraire, ed.Armand Colin, 2009.‏ 


٠‏ فك رموز اللغة 


Traduction ترجمة‎ > 


اد زان 








٠‏ فلسفة اللفة 
> اعتباطية لسانية Arbitraire linguistique‏ 


هه 


٠‏ فَهُم 
Compréhension | 8‏ 

قال المنظر الفرنسي “إتيان "ados‏ )041-104( وهو Jof‏ صاحب 

نظرية في الترجمة» إن pol‏ قوانين الترجمة هو أنه "يجب أن ais‏ المترجم 
جيّداً معنى ومادّة المؤلف الذي يترجم له". فسواء في النثر أو الشعرء لن 
يستطيع المترجم أن "يميّز وسائل القصيدة الشعرية إلا بعد أن يفهم لعة 
gal‏ وشاعريته حتی das‏ کله" (ج. مونان» ۱۹۷۹). إن هذا العهم الجيد 
للنص هو وحده مّن يجعل المترجم يتراجع عن ترجمة الكلمات الخالية من 
المعاني» بل الكلمات التي تعبر عن الأفكار الرئيسة. كما يجعله يستوعب 
لا أهميّة ترجمة جميع التراكيب oo)‏ التي يعدّها مونان مجرّد أدوات 
صرفيه محضة. في هذا السياق لا مجال إلا للتراكيب التي لها قيمة تعبيرية. 


٠‏ قدرة سيميولوجية 
Puissance sémiologique / Semiological power‏ 
ينطوي الأدب بالنسبة لرولان بارث على ثلاث قدراتء الأولى هي 
قدرة تغيير المواقع, ای : الكتابة توجد حيث لا ينتظرها أحد. ويحدت 
ذلك حين تسعى اللغة إلى الانفلات من سلطتها الخاضة. والقدرة الثائية 
هي التنكرء حين يعمل الكاتب إلى التنكر إلى نصوصه الماضية؛ عندما 


Le‏ نې 














ol Bos‏ الساطة بدات تستخدمها. وفي هذا السياق أعطى مثالاً بالمخرح 
السينمائي الإيطالي "باسوليني" الذي تنكر لأفلامه الثلاثة "ثلاثية الحياة” 
لما ألفى السلطة تستخدمها. والقدرة الثالثة هي القدرة السيميولوجية, 
وهي قدرة لهويةء حين يبدأ الأذب يلعب لعبة الدلائلء بالقذف بنفسه 
في آلة اللغة التي ليس من الممكن التحكّم قيها. يقول بارت عن هذه 
القدرة: "ومجمل القولء قدرته (الأدب) على أن يقيم في اللغة المتعدّدة 
ذاتها تعدداً حقيقياً لأسماء الاشياء". 
مرجع: 


- Roland Barthes, Leçon, éd. Seuil, 1978. 


- رولان بارثء درس السيميولوجياء ترجمة: عبد 
السلام بتعبل العاليء دار توبقال: AT. L‏ 


o‏ قصيدة جديدة 
> ترجمة الشعر Traduire la poésie‏ 


٠‏ قلق التعبر 


Tourment de l'expression / قلق العبارة‎ > 


٠‏ قلق العبارة 


Tourment de l’expression j Expression torment 
كان فيلسوف الأتدلس ابن رشد (18-1155١1م) هو أول من سك‎ 
نكو‎ gl ,استدعانى‎ : SUG نفسه‎ GE مصطلح ,قلق العبارة” حين ابر‎ 


-\ Y0- 








بن طفيل يومأء فقال لي: سمعت أمير المؤمنين يشتكي من قلق عبارة 
رأرسوطاليس” أو عبارة المترجمين عنه - ويذكر غموض أغراضه. ويقول لو 
وقع لهذه من بلخصها ويقرّب أغراضها بعد أن يفهمها فَهُماً جيداء لقرب 
مأخذها على الناس." (المراكشيء المعجب في تلخيص أخبار المغرب). 
ما كان على ابن رشد سوى الاضطلاع بالمهمة المزدوجة: ,رفع قلق عبارة 
المترجمين” و”توضيح أغراض ,,أرسطو”. 


والمقصود هنا بقلق التعبير وغموض الغرض في النصوص الأرسطية 
المنقولة» خصوصاً LES‏ ,المقولات" الذي نقله ,,حنين ابن إسحاق” 
مباشرة من الیونانیةء وكتاب ,مقالات ما بعد الطبيعة” التي نقلها مترجم» 
يدعی,اسطات (طه عبد الوممان) كان Gate‏ يبن إسحاق يعد القېجمة 
الحَرْفِية تمثل الأسلوب العلمي الصحيح» لأنها ,أبلغ وأفحل” حسب تعبيره. 
إلاأن معرفته بالعربية كانت غير متينةء بل وكانت في أحيان كثيرة لا تنجاوز 
العامَيّةء و/قد كانت صلتهم يكتيرمن الالسن ندورها Se‏ دون املك 
إحداها امتلاكاً حقيقياً... أما معرفتهم بالفلسفةء فلم تكن li>‏ معرفة 
المتخصصينء ولم تكن مقصودة لذاتهاء بل كانت عندهم وسيلة لإتقان 
الترجمةء وربمُا اكتسبوها عن طريق التمرّس على JE‏ النصوص الفلسفية.” 
(ط. عبد الرحمن). 

كانت مهمّة ابن رشد أن قام في كتابه ,تلخیص المقولات” بإصلاح ثلاثة 
نواقص: -١‏ النقص في امتلاك العربية. ۲- الضعف في التكوين الفلسفي. 
Le -+‏ اللغات الاصطلاحية. وقد تحدت طه عبد الرحمن عن نوعين من 
قلق العبارة: -١‏ القلق الصرفي ۲- القلق so‏ ينشأ الأول عن النقل 
الحَرفي للصيع الصرفية اليونانية؛ ومثاله: استهمال لفظ ,الموجود” حيث 


ANT 








سب استعمال Bil‏ _الوجود”. Lay‏ القلق القاتى عن افحام أدوات 
وألفاظ مختلفة في الجملة من غير ضرورة تدعو إلى ذلك. وينتج عن ذلك 
استعمال ,حمل غسيرة . 

مرجع: 

- طه عبد الرحمن» اللسان والميزان أو التكوثر 


العقليء المركز الثقافي العربيء بيروت- الدار 
۲۰٠٠٢ La‏ 


o‏ قوانين الترجمة 
| > م / compréhension‏ 


٠‏ قول دهني 
> إمكانية القول / Affabilité‏ 


٠‏ كاتب 


Traduction littéraire / ترحمة أدبية‎ € 


٠‏ كتابات مرجعية 
> مرجع / Référent‏ 


PYN V- 
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J| 
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' كتابة‎ ٠ 
Ecriture / Writing 
حين يُعيد المترجم طرح عدّة أسئلة سبق أن طرحت من قبل ويغامر‎ 
a بنفسه في التورط في نقاش واسعء "نقاش خالد"ء فما ذلك الا‎ 
"ممارس جريء للكتابة» يطرح على نفسه مشاكل ممارس الترجمة"» حسب‎ 
تعبيرج.ر. لادميرال. فهو ينظر للأدب "عبر مرآة» ضحم التفاصيل"» ومن‎ 
زاوية النظر التي يرى منها كل کاتب. يلزم نفسه بإفراط في اختيار نظرية‎ 
من جموح اختياراته» لأنه يجد‎ dadl جمالية. غير أن المترجم يرغم نفسه على‎ 
نفسه باستمرار رهن خطاب الآخر. لذلك نعت لادميرال جمالية المترجم‎ 
ب"جمالية إنصات وتلق". وأبرز مثال على ذلك هو جورح مونان نفسه الذي‎ 
يتردّد في تبني نظرية أدبية ماء أي "يحجم عن عن أن يقترح علينا شعريته‎ 
.)١114 في الترجمة" (ج.ر.لادمیرالء‎ 
مرجع:‎ 


- Jean René Ladmiral, Traduire, Théorèmes pour 
la traduction, Ed. Gallimard, 1994, 


- Georges Mounin, Les belles infideles, Presses 
Universitaires de Lile, 1994. 


o‏ كتائة سلىمهة 


+ مھ 


Grammaire / نحو‎ > 


سر 
Parole / Speaking‏ 
افتتحت ماريان لودورير دراستها "اللغة والترجمة" قائلة: "عندما يأتي 
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الطلاب من حملة شهادة الإجازةء للانتساب إلى المدرسة العليا للتراحمة 
والمترجمين «ESIT‏ يكونون مقتنعين أن الترجمة هي Elo‏ قالت كما 
أنها دراسات لغوية. بيد أن الترجهة duo‏ تخص الكلام» أي استخدام 
لغة Lo‏ يواكب be‏ اكتساب وتخزين معارة ترتدي شكلاً غير لفظي. 


والترحمة لا E‏ سي هذه القاعدة. 


سنتجاوز مسألة عرض النظريات اللسانية في القرن العشرين» فذلك 
أمر متاح de)‏ يرجع إلى LES‏ النظريات اللسانيةء وهي متوقّرة بكثرة. لكننا 
لا يمكن تجاوز مسألة عرض نظرية عالم اللسانيات الفرنسي فرديناند دي 
سوسير الذي يضع "الكلام" في المرتبة الثانية بعد اللغة. وحين نقرأ قوله: 
"الجملة هي نموذج التركيب الأمثلء ولكنها تنتمي إلى I‏ لا إلى 
اللغة”. ندرك مباشرة أن "الجملة هي إطار دماح شامل لكل الوحدات 
المفيدة لغوياً" (إ. ديكرو- ج.م. شيفر). حسب سوسير, إذنء الجملة 
تنتمي إلى لسانيات الکلام» ولیس إلى لسانيات اللغة. 


الكلام أيضاً نسقء يقوم أساساً كفعل فرديء "فعل اختيار وإنجاز", 
حسب رولان بارث. فهو "مکوٌن أولاً من التأليفات التي بفضلها يمكن 
EAU‏ المعكلمة أن تستعمل شفرة اللغةء بهدف التعبير عن تفكيرها 
الشخصيء ثم هو إلى جانب ذلك مكؤن من الآليات النفسية-الفيزيائية 
التي تسمح للذات المتكلّمة بإخراح تلك التأليفات." 


مر جع 5 

- Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui: 

Le modèle interprétatif, ed. Caen lettres modernes 
minard, 2006. 


- Roland Barthes, Le degré zéro de l’écriture, éd. 
Seuil, 2014. 


2 رولان بارث» الدرجة الصفر للكتابة: ترحمة 
ALES‏ برادةء IE‏ مس e‏ 
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الج 
الل 
الف 


Us 
الوا‎ 


- محمد سبيلا وعبد السلام بنعبد العالي 
(ترجمة وإعداد)ء اللغة» سلسلة دفاتر فلسفية 
- نصوص مختارةء دار توبقال» الدار البيضاء- 
المغرب: ٠١٠١‏ 


o‏ كلام دارج 
Dialecte / Dialect‏ 
الكلام الذارح هو الإبدال الجهوي أو الاجتماعي للسان ماء كما يعرفه 
العالم اللغوي فرانك نوفو. وهو يحيل على وضع ثنائي اللهجةء أي تلك 
الحالة التي تُوضّع فيها اللهجة المعيّنة بكلام دارج مقابل اللسان الرسميء 
وبذلك تكون اللهجة مطبوعة بقيمة تهجينية. 
يذكر ,أندري مارتيني” بأن هذا الوضع يحيل بالخصوص على حالة 
البلدان ,التي لم يحصل فيها اللسان الوطني على صفته تلك إلا Íge‏ 
لأسباب مرتبطة بالوحدة الحديثة للأمّة. ويعطي مثالاً على ذلك إيطاليا 
وألمانيا. لکن» ,مهما تكن المشاعر التي يشعر بها ألماني أو إيطالي تجاه 
كلامه الدارح» فإنه لا يمكن أن يفكر في إنزاله مرتبة اللسان الوطني. ومن 
جهة أخرىء يوجد إيطاليون وألمان لا يتكلّمون أي كلام دارج» لكنء يتكلّمون 
اللسان الوطني فقط”. 
مرجع: 
دكن ييا 


SVa ٢ بيروتء‎ 


- André Martinet, Eléments de linguistique 
générale, éd. Armand Colin, 1990. 
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٠‏ الكلام ومحموله 
> اللغة الخالصة / La langue pure‏ 


٩‏ كلم اختصااص 
Technolecte / Technolect‏ 
أصل الكلمة الفرنسية.من اليونائية. gi” Tékhné‏ مهنة bb‏ 
يعرف ,ف. نوفو” كلم الاختصاص بكونه ,لسان اختصاص” يُستعمل داخل 
جماعة تقنية وعلمية محدّدة» أي ,لسان" يُستعمّل شفاهياً وكتابياً في 


وضعية إبلاغ معلومات» ترجع إلى حقل تجربة خاص. 


وتعمل الخصوصية اللسانية le‏ مان التمثلات الس رة والعرفانية 
الخاصة بالجماعة التي تستعمل ,كلم الاختصاص". فالخصوصيات 
اللسانية ما هي سوى خصوصيات خطابية. فهذا الكلم في الدراسات 
الفلسفية والقانونية ADI‏ لا يستعمل البثّة نظاماً لسانياً جديداً. إنه 
لعفل نظام اللسان الذي بواسطته يعبّر. ويوضح ,,ف. نوفو” قائلاً:” إذا 
ÚS‏ نريد أن نجعل مصطلح كلم الاختصاص مصطاحاً إجرائياً li>‏ فمن 
الواجب أن نعرفه على أساس أنه خطاب مختصٌء يتميٌز باستعمال لسان 
في وضعية إبلاغ مخصوصة داخل جماعة تقنية وعلمية محدّدة”. 

مرجع: 

r‏ شيعه 
- فرانك نوفوء قاموس علوم اللغةء ترجمة: صالح 
الماجريء المنظمة العربية للترجمةء بيروت, 


۶ ٢ 


-٢١١ - 

















o‏ كلم شخصي 


Monolecte / Monolect 


أدخل "بلوك" )1444( مصطلح "كلم شخصي" "لتعيين خطاب شخص 
يتحدّث عن شيء واحد مع الشخص نفسه في أثناء مدّة محددة". وفيما 
بعد» 85 تبي المصطلح على نطاق واسع. 

المصطلح الفرنسي مأخوذ من الكلمة الإنجليزية Idiolect‏ المشكلة 
انطلاقاً من اليونانية10105. خاص“والفرنسيةع]1ع101316 ,كلام دارج . 


ويستعمّل مفهوم الكلم الشخصي لتعيين استعمال للسان موسوم 
بنزعات خاصة بالمتلقّظ. وأكثر دقةء نُسمّي LUS‏ شخصياً المعايير 
والاتتظامات الفردية التي تكون هذه النزعات شاهداً عليها. (ف. دوفو). 
ويمكن القول إن مفهوم الكلم الشخصي عرف نوعاً من الاستقرار التعريفي, 
إذ بقي يُستعمّل في مجالات دراسة اللهجاتء واللسانيات الاجتماعية, 
واللسائبات الَافُظية Jules‏ الخطاب gapa AM ss‏ 


بعد بلوك dl, KER‏ هوكات” تعدیلا Pr-‏ المصطلح: وأصبح 
يُستعمّل لتعيين ,مجموعة العادات التي تميّز لهجة فرد» ينتمي إلى 
"use du) dc ga ro‏ وقد استمرٌ المصطلح داخل دلالته المتفق عليهاء 
فلم يتلق تصحيحات أو تدقيقات إلا نادراً. 

ومع ميخائيل iliy‏ من خلال اقتراحه مصطلح سان الم بدا 
مصطلح ,كلم شخصي” يُوظف في دلالة مشتركة مع مصطلح ,أسلوب” 
في تحليل النصوص الأدبية. وهو أمر أثار انتباه نظرية الترجمة. 

وقد قام ,فراسوا él)‏ سحيين مصطلح ,الكلم الشخصي › في 

صياغة جديدة من منظور دلالية النصوص. وهو عنده واقع في نفس درجه 
الكلام الدارح والكلم الاجتماعي. 


-\ fY- 


مرجع: 
Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan-‏ - 
gage, éd. Armand Colin, 2004.‏ 


الفاجرقء المنظمة العربية للترجمة بيروت: 


+ ENT 


- M. Riffaterre, Essais de stlystique structurale, 
éd. Flammarion, 1971. 


- F. Rastier, Arts et sciences du texte, éd. 
PUF,2001. 


٠‏ كلمات تأشيرية 
>كلمة / Mot‏ 


o‏ كلمة 
Mot / Word‏ 
يعرف "فرانك نوفو" الكلمة بكونها "وحدة من المعجم» تحدّد هويّتها 
دبناء شكليء وبمجموعة من الدلالات: وبانتمائها 9 صنف نَحوي". ويصف 





-\ yF- 


الا 
ال 
ال 





علم اللغة الكلمة بكونها "وحدة تجريبية أي قبل-نظرية". وتحدّدها مرحلتان» 
مرحلة أولى شفويةء والثانية خطيّة (كتابية) بفضل تطوٌر الطباعة. 


تعاني منهجيات دراسة وتعيين الكلمة من عدّة صعوبات» أهمّها صعوبة 
تعدد "العجمة التي تجمع بين مدلول وحيد ودال متقطع. وفي الشفويء 
يجعل مقياس التحديد التنغيمي المطابقة بين الكلمة الصوتية والكلمة 


نمي اللقوية ,إیرین تامبا- ميسر” في كتابها La sémantique‏ )۱4۸۸( 
بين ثلاثة أصناف كبيرة من الكلمات: )١‏ الكلمات التسمياتية التى تستعمل 
السرين اة ا القلسات اماق رة الس انسمل الوكين على نين 
المكان: أناء هناء هذا ... لكتها غير قادرة على التسهية. وتکتفي بالتأشير 
فقط. +( الكلمات el‏ التي تفيد قيماً داخل لسانية حصرياً. 


احتل التفكير في الكلمة > loge‏ من نظرية متكاملة» وضعها ميخائيل 
باختين في كتابه , شعربة دوستويفسكي” حيث كرّس فصلاً LS‏ عنونه 
ب“أنماط الكلمة النثريةء الكلمة عند دوستويفسكي”. واهتمام باختين بالكلمة 
هو اهتمام ,باللغة في كيانها الملموس والحيء ولیس اللغة بوصفها مادة 
نوعية خاصة بعلم اللغة". فعلم اللغةء كما 463 حدد اللغة عن طريق 
تجريدها الحتمي والشرعي من عدد من جوانب الحياة الملموسة للكلمة. 
وفي هذا السياق يشید بروايات دوستويفسكي المتعددة الأصوات» بفضل 
تباينها اللغويء أي أساليبها اللغوية المتنوّعة» وثراء لهجاتها الاجتماعية 
والإقليميةء ورطاناتها المهنية. وهي LLAS‏ تناولها علم اللغة في أبواب 
مخصوصة: كلم اجتماعي» كلام الدارح. كلام المهني: كلام اختصاص؛ 
كلم شخصي...إلخ. لكن باختين يتجاوز الكلمة» كما درسها علم اللغة, 
إلى ميدان اخ سماه Le,‏ بعد علم اللغة”. والمقصود به دراسة التباين 
اللغويء أو الكلمة التي ترجع إلى sine ilgo‏ فتصبح موقفاً وحواراً. فعلى 


E 

















اللفظة أن تصبح في العمل الأدبي تعبيراً ومواقف معبّراً عنها بالكلمة. فهذا 

الحوار حسب باختين هو ما يكون الجو الحقيقي لحياة اللغة» إن ,حياة 

اللغة مفعمة بالعلاقات الحوارية”. الكلمة حين تخرجح من ele‏ اللغة إلى 

علم ,ما بعد علم اللغة” تصبح تعبيراً له مؤلّفء أي خالق لهذا التعبير. 
مرجع: 


- Tamba-Mecz, La sémantique, éd. PUF , 1988. 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Armand Colin, 2004. 


ترجمة: جميل نصيف التکریتی» دار توبقال- دار 
الشؤون الثقافية -بغداد. AAA‏ 


م۰ 


Mot / >كلمة‎ 


٠لا‏ لسانى 
Non linguistique / Non-linguistic‏ 
استعمل رومان ياكوبسون مصطاح ,لا لساني” للتدليل على أن للترجمة 
طابعا لسائياً, وقد اسقشيد ed‏ للقيلسوف lis‏ روسل لا أحذ 
يستطيع فَهُم كلمة Fromage‏ إذا لم تكن له مسبقاً تجربة لا لسانية لا 


fromage 





مرجع: 


- Romain Jakobson, Essais de linguistique 
générale, tr. NicolasRuwet,éd. DeMinuit, 1963. 


SA OS 








o‏ لسان 

Langue / Tongue 

يعرف اللسان باعتباره نظاماً معقّداً للإبلاغ خاص بالمجموعات البشرية. 
وبالنسبة للعديد من اللسانيين» فهذا النظام الاصطلاحي يرتكز على 
مجموعة من المبادئ الأساسية: اعتباطية الذليلء HAS ris‏ 
ونظام الدلائل الذي يتشكّل منه اللسانء يشهد Cl ds leha‏ في 
ده الالس و ol‏ نل ية > مقابل اصطناعية التي هي نتاح تجربة 
المجتمعات البشرية وتاريخها وثقافتها. 


د وي ومن وجهة نظر استعمال خالصة: يتم التمييز 
بين عادّة أنماط متنؤعة من التمييزات. ويقع التمييز خصوصا بين اللسان 
PS‏ أو اللسان الأول: الذي في إطاره وبواسطته يدرك الشخص اللغة 
اللفظية. واللسان الثاني اي لسان المحيظ, واللسان الأجنبي» > وهو لسان لا 
أمومي. تقهز عن لسان المحيظ: وقالياها يتم اكتسابه نتيجة تعلّم مدرسي 
أو مهني. واللسان القومي, وهو لسان الامة المهيمن. واللسان الرسمي 
الذي tm‏ به سياسا كتعبير لساتي A‏ مهما كانت الممارنيات 
الفعلية للسان الشعوب والجماعات التي تتكوّن منها GAS‏ واللسان 
الناقلء وهو مشترك» يسمح للجماعات اللسانية المختلفة بالإبلاغ في ما 
بينهاء ويكون هذا اللسان نشيطاً في حالة البلدان التي توجد فيها ألسن 
Sue‏ واللسان المحليء ويكون محدود الاتتشارء اذ لا يستعمّل إلا .+ 
الجهة أو الجماعة التي ينتمي إليها المتكلمون. 


نوف رولان بارت أن اللسان هو iU‏ تافص )-( الكلام. فهو في نفس 
الان مؤسسة اجتماعية ونسق من القيّم. ومن حيث هو كذلكء فإنه لا 
يخضع لاي تخطيط مسبق. وهذا الجانب الاجتماعي للغة يجعل الفرد 


ARE 























شير قاد ر على خلقه أو co‏ "که عقن جماعی اساسا ولا متاضن من 
الخضوع لسلطته جملة إذا Le,‏ التواصل". 
ولأنه يمتلك وجهاً مؤسّساتياً وآخر نسقياًء وهما مترابطانء ولأنه نسق 


من القيّم التعاقديةء فاللسان يقاوم "كل التغييرات التي يحاول الفرد وحده 
إدخالها aie‏ فهو بالتالى مؤسسة اجتماعية". 


إن تحديد هذا المصطلح وإدراكه فكرياً ولسانياً يساعد المترجم على 
التمييز بين ترجمة اللسان وترجمة الكلام. وبذلك يتراوح عمل المترجم بين 
يقسي loi A‏ 75« والثاني فردي. فكل عمل أدبي هو نسق متکون 
من dal‏ تخسن غفا اجتماغياً: ولخر قرديا. 


مرجع: 
éd.‏ ,2 لتالاعة :1 Roland Barthes, Le degré zéro de‏ - 
Seuil, 2014.‏ 


- رولان بارث» الدرجة الصفر للكتابة» ترجمة: 
محمد بزادة: دار العين» مصن ١‏ اء؟. 

3 محمد سيلا وعبد السلام عبد العالي 
(ترجمة وإعداد)ء all‏ سلسلة دفاتر فلسفية 
- نصوص مختارةء دار توبقال» الدار البيضاء - 
المغرب» ١‏ 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Armand Colin, 2004. 


الماجريء المنظمة العربية للترجمةء بيروت› 


VENT 


٠‏ لسان أجنبي 
> لسان / lange‏ 


¥ 








Technolecte / اختصاص‎ els & 


o‏ لسان المحدط 


وې 


lange / لسان‎ > 


٠‏ لسان الولف 


Langue de l'auteur 


Author's language 
"كلم شخصي" الذي وضعه العالم اللغوي "بلوك" )1464( وهو متعلّق‎ 
مجموعة الكلم الشخصي". ويَعدٌ العديد من اللسانيين أن "لسان المؤلف"‎ 

معهوم ضروري لإعادة التعريف اللساني للأسلوب. 
مرا 
M. Riffaterre, Essais de stilystique structurale, éd. -‏ 


.١ 7١١ 4۳4147 


o‏ لسان المؤلّف 
شخضر Mouolecte/Idolecte‏ 


NERE 


٠‏ لسان قومي 


فا 


lange / لسان‎ > 


Fidelité / أمانة‎ € 


o‏ لسانيات الخطاب 
€ الخطاب / Discours‏ 


Parole / كلام‎ €E 


٠‏ لسانيات النْصُ 
Linguistique textuelle / Textual linguistics‏ 
تحليل الخطاب ولسانيات yal‏ من أحدث ما قدمته الألسنيةء فهي 
لا EEAS‏ من دراسة آلية عمل اللغات في نص Le‏ يندرح مصطلح 
"خطاب" ضمن سلساة كلاسيكية من المتقابلات: yanl‏ "خطاب مقابل 
جملة“» إذ Jo‏ الخطاب وحدة لسانية متكونة من Ja‏ متعاقبةء وهذا هو 
المعنى المقصود في أثناء الحديث عن ”تحليل الخطاب”. يتحدّث البعض 
عن ”نحو الخطاب" واليوم يتم تفضيل الحديث عن “لسانيات نصية“. 





ALES 


: مرجع‎ 
- Patrick Charaudeau- Dominique Maingueneau. 
Dictionnaire d’analyse du discours, Ed. du Seuil, 

2002. 








ماع 


è 





| لسانيات تلفظية‎ ٠ 
Technolecte / كلم اختصاص‎ < 








dal o 
Langage / Language 
اللغة مَلكة فطريةء بواسطتها يحقّق الجنس البشري وظيفة الإبلاغ.‎ 
والخطاب. وهي واقع متعدد‎ Eole ويقابل اللسانيون اللغة باللسان‎ 
sie الأشكال وغير متناسق عند فرديناند دو سوسير. تنتمى اللغة إلى‎ 
مجالات فيزيائية ونفسية وفردية وجماعية» عكس اللسان الذي هو نظام‎ 
متناسق. وحسب فرانك 9595« اللسان هو الذي يحدد وحدة اللغة.‎ 























dal o‏ اصطناعية 
> لسان / lange‏ 


dal ٠‏ التخصص 


Langue de spécialité 








: Special purpose language 


المقصود يلفة الصخصص. او خطاب التقمصن: جحسب ريف 


FE ee 








دومينيك مانغونو: ,الاستعمالات اللغویة الخاصة بمجالات معينةء 
وأساساً الخطابات العلمية (الكيمياء» ale‏ الاجتماع...)؛ والخطابات التقنية 
(الستروكيمياء: الاتصالات...)): والخطابات المهنيه (السياحق SL‏ 
صحافيو التلفزة...)”. ويمكن إضافة أيضاً خطابات التخصّص في الفلسفة 
وعلم ai]‏ والنقد الأدبي والتيارات النقدية الأدبية. 


وبالإضافة إلى هذه المجالاتء ذكر مانغونو أخرى مثل أوقات الفراغ 


Loisirs 


والسياسة. والخطاب في هذه الحقول يخضع للغة مُنمّطة. وتجري 
فيها تكوينات لتكوين مترجمين للنصوص العلمیةء ووضع برمجيات قادرة 
على Lil‏ وتحليل النصوص ووضع المصطلحات. وغالباً ما يكون الاهتمام 
بهذه الحقول من نصيب المهتمّين بتحليل الخطاب. 
مرجع: 


- Dominique Maingueneau, Les termes clés de 
l’analyse du discours, éd. Seuil, 1997. 


- دومينيك مانغونو» المصطلحات المفاتيح 
العربية للعلوم ناشرون-منشورات الاختلاف. 
۸٨‏ 


dal o‏ خالصة 
Langue pure / Pure language‏ 
العلاقة بين اللقنات: ذلك هو الدور الټیس الذي تريد إثباتة کل 
ترجمة. وقد Le‏ عن ذلك فالتر بنيامين بأشد ما يكون الوضوح في دراسته 
الفلسفية Lago"‏ المترجم": الدور الرئيسي للترجمة هو" التعبير عن أشد 


ENS 
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العلاقات حميمية بين اللغات”. تلك القرابة الأصلية التي تجعل من 
اللغات غير غريبة بعضها عن بعض. وهذه فكرة يتقاسمها بنيامين مع 
رومان جاكوبسون حين يقول: ,تختلف اللغات جوهرياً بسبب كونها يجب 
PEN‏ لا بسبب كونها تستطيع أن QE‏ جوهر نظرية التقارب الأصلي بين 
اللغات هو أنه بصرف النظرعن الفوارق الموجودة بين اللقات الطبيعية 
(لغات التفاهم بين البشر) فإن مقصدها واحد: وان قصدته بطرق مختلفة. 
فكل اللغات تسبعى: عبر Lans‏ المستميٌّ إلى Las‏ "اللقة الخالصة" 
أو اللغة "الصافية" المقيمة على تخوم اللغاتء ولیس فيهاء كما لو أنها 
رسم أو أثريشهد على زمن ما قبل بابلء ما قبل تفرق ألسنة البشرء رغم أن 
ذلك لا يتعدى كونه أمنية. (ف. بنيامين). إن الترجمة هي الممارسة اللغوية 
الوحيدة التي نامكاتها السو NL‏ (العمل) إلى رة "اللفةاالْخالصة". 
ELLE‏ العرتبة النقية والسامية: غير ان الأثرلا يعرف في هذه المرتبة إقامة 
دائمة» كما هو توقه وصبوته. والعائق هو "اختلاف العلاقة الجامعة بين 
الكلام ومحموله الخاص في كل من النص الأصل والنص المترجّم. وينبعي 
أن نفهم من كلمة "المحمول"» التي 3443 عليها الفيلسوفء ما يحمله Jai‏ 
ماء دون أن نسقط مع ذلك في اختزالية pcs‏ في المضمون أو المعنى." 
(كاظم جهاد). والكلام والمحمول يشكلان في النصٌ LAI‏ تلك الوحدة 
النادرة التي "تجمع النواة بقشرتها"» في حين يكتنف الكلام محموله في 
a)‏ المترجّم» ويغشاه مثل "عباءة ملكية واسعة الطيّات" (ف. بنيامين). 
في الحالة الاولىء يتحقق الالتحام OI‏ بينما الحالة الثانية لا تتجاوز 
القرب. وداخل كل تلك الرحلة في اللغات وعلى تخومهاء تجاهد الترجمة 
للبلوغ SNL‏ الفردوس الموعودة تلك الفردوس التي تتصالح فيها اللغاتء 
وتنالف» غير أن شقاء الترجمة هو في كونها لا تبلغ الفردوس بلوغا LS‏ ألا 
يدل برج بابل نفسه على الوحدة اللغوية في أرقى صفائها؟. 


-\ 4Y- 


مرجع: 
- كاظم جهاد. محنة ajal‏ دار الجملء بيروت» 


۹ 


- Walter Benjamin, " La tache du traducteur ", in 
W.Benjamin, Œuvres . 


٠‏ لغة عالمية 

Langue universelle / Universal language 
في مرحلة من مراحل ازدهارهاء تطمح إلى أن تصبح لغة عالمية.‎ äs JS 
وتعبير "لغة عالمية" هو التعويض الهيمني ل "لغة العلم". واليوم يشيع‎ 
على نطاق واسع تعبير "الإنجليزية هي لغة العلم". ويمثّل ذلك أحد أكبر‎ 
الاذعاءات تردداً. يتساءل س.ل. موتمغرى:" منف مت 25 العلماء اللغة‎ 
الإنجليزية؟ وهل يجري استعمال الإنجليزية بالوتيرة نفسها في الميادين‎ 
JL did العلمية كلها ويف يتصيف العلماء الذيق بستخدمون‎ 
بروز تنوع دولي؟".‎ 

في نظر مجموعة من العلماء لن يكون استعمال الانجليزية أمراً أبدياً 
ابتأء فلابد من ظهور"إنجليزيات جديدة" يتم استعمالها بكفاءات منافسة 
للإنجليزية السائدة. كما أنهم يتنبُوُونء لغوياًء بتحوّل إدارات التحرير في 
المجالات العلمية من كونها أنجلو-أمريكية حصرياًء إلى كونها متعدّدة 
القوميات. فمع بروز إنجليزيات جديدة: سيعاد النظر في "إنجليزية 
عالمية" أو "إنجليزية علمية". وهذا الاحتمال اللغوي يرافق كل وضع 
هيمني لأي لغة تسودء وتسعى إلى أن تصبح لغة عالمية. لكنء من 
جانب آخرء لابد من الاعتراف بضرورة وجود لغة عالميةء تمكن العلماء 
عبر العالم بالقدرة على التحدّث بعضهم مع بعضء وأن يكتب بعضهم 


دز 








لبعضهم الآخرء وان يقرؤوا ما يكتبونه فيما بينهم مباشرة من دون 39-79 
وسطاء من أي نوع. 





مرجع: 
Scott L.Montgomery, Does Science need a glob-‏ - 


al language? Englsh and future of research, The 
university of Chicago press, U.S.A, 2013. 


- سكوت J‏ مونتعمري» هل يحتاج العلم إلى | 

لغة جديدة؟ اللغة الإنجليزية ومستقبل البحث ١‏ 
العلمي؛ ترجمة: د.فؤاد عبد المطلب: pile‏ 
المعرفةء الکویت» .5١١4‏ 
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Mot / كلمة‎ > 


٠‏ ما لا يُترجم/ اللاترجمة 
L'intraduisible / Untranslatable - Untranslatability‏ 
هناك فوارق ذهنية وشعورية وأسلوبية وثقافية بين اللغات» تجعل 
الترجمة iago‏ صعبةء أو تكاد تكون مستحيلة حسب بول ريكور. لم يعد 
المترجم اليوم يقف عند حدود ذلك الحاجز القديم المتعلّق على الدوام 
ب: هل يجب ترجمة الشعر إلى شعر؟ أو يمكن ترجمته إلى نثر؟ سؤالان 
يعودان إلى جورج مونان» ويعود إلى الجاحظ في الثقافة العربية القديمة. 
لكن هذه القضية تعود في مجملها إلى إمكانية ترجمة صوتيات اللغة 
وموسيقاها. إنها معضلة شائكة مبدئياً. هذا يُضاف إلى العقبات الناشئة 

عن اختلاف اية اة لفات 


إن الحدس الذاتي للمترجمين يتأرجح بين نقطتين متباعدتّين: ١-كل‏ 
شيء يمكن ترجمته» ۲- كل شيء غير قابل للترجمة. ولا يمكن القول إنه 
حدس مجرّدء بل هو نابع من خبرة وتجربة» قد تكون غير كاملة. لقد قدّم 
متخصّصون ومنظرون في مجال الترجمة مخططات إجماليةء حصروا فيها 
المرّات التي وقف فيها المترجم أمام كلمات غريبة عن لغته داخل نصوص 
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لغوية أو عرقية. وقد ظهر في تلك المخططات العديد من الإجراءات التي 
يقوم بها المترجم في هذه الوضعية: فتارة يذكر الكلمة من اللغة الأجنبية 
كمثال أو عيّنة» ثم يترجمها. وتارة أخرى يذكر الكلمة دون أن يترجمهاء 
لكنه يقوم بتخصيص هامش لها قَصّد شرحها وتفسيرها. وتارة أخرى 
يذكر الكلمة الأجنبية دون ترجمتها أو شرحها وتفسيرها. هنا نكون أمام 
أربع مجموعاتء كما صنّفها جورح مونان: -١‏ اقتراض الكلمة من اللغة 
الأجنبية» لکن الاستعمال أقرّها في النص. -Y‏ تفسير سياق الكلمة وتعريفه 
بطريقة وافية كافية. ؟- إخضاع النص المسرود للذوق الأدبي المحض. -٤‏ 
وصف الكلمة بأنها تدخل في إطار ما لا 40235 وتبقى الطريقة العلمية, 
ml‏ اقترحها جوروح مونان منذ 21515 هي القيام بإحصاء وحصر جميع 
الكلمات غير المترجمة والتي تدخل في إطار ما لا يترجم. ثم يمكن ,أخذ 
عشر ترجمات لصفحة واحدةء وحصر أوجه الاختلاف» وذلك يعني قابلية 
ترجمة النصء والائتلاف: وهو دليل نظري على عدم قابلية النص للترجمة. 
وذلك وحده الكفيل بتحديد مفهوم عدم قابلية الترجمة بطريقة علمية. 
وهي استحالة راجعة بالأساس إلى کون ,اللغات تكوّن مفرداتها ومعاجمها 
وققاً لممارسات اجتماعية مقنؤعة”.. وهده الممارسات المسؤعة nil‏ 
هغی Linie‏ في بعض اللغات» ومحدودية مثيرة في لغات أخرئ. وهو 
غنى وفقر أو محدودية JL‏ لوقت طويل ينب إلى خصائص غامضة 
عن عبقرية اللغات وعقليات الشعوب”. ينبغي تمييز ,ما لا يُترجّم” عن 
,اللاترجمة" حسب جان روني لادميرال» فما لا يُترجّم يرتبط أساساً بالفرق 
بين اللغات» Lol‏ اللاترجمة معناها أن لكل نص زمن مناسب لترجمته» وأن 
أمور الترجمة ليست بالبديهية التي Lis‏ 


" مرجع‎ 
- Georges Mounin, Linguistique et traduction, ed. 
Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976. 
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ه مادة المحتوى 
Matière du contenue / Content subject‏ 
يقصد جون كوهن ب"مادة المحتوئ" الدلالة, p‏ مقابل الشكل الذي 
هن الاو قحمم كين )25 طاق وة الوصول معا کر يون 
المستوى الشكلي فاقداً لكل قيمة مميّزة. فالنثر عند كوهن هو تحديداً 
"درجة الصفر في الأسلوب". 


بوسعنا دائماً ترجمة نص علمي ترجمة دقيقة» سواء إلى لغة أخرى أو 
داخل اللّغة الواحدةء وذلك لكون العبارة في هذا النصٌء وفي ترجمتهء 
JL‏ مفارقة للمحتوى. هنا يعطي كوهن هذا المثال: لا يختلف شي bla‏ 
عندما نقول:" إنها الثانية بعد الزوال" أو "إنها الرابع عشرة". "غير أن الامر 
يختلف بمجرّد ما يند ځل الأسلوب» فالعبارة تعطي المحتوى حينئذ شكلاً 
أو بنية خاصة, یعسر أو يستخيل جعله‌بخلاف MS‏ 
مرجع: 


- Jean Cohen, structure du langage poétique, Flam- 
marion, Paris, 1996. 


- جان كوهن:ء بنية اللغة الشعريةء ترجمة: محمد 
الولي ومحمد العمري. A.L‏ دار تورقال» الدار 
البيضاء- المغرب: ASAT‏ 


٠‏ مادّة المعنى 


Matière du sens / Meaning subject 


جيدء ضربه ”هنري بريمون”: وهو عبارة عن بيت ”ماليرب“: 
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- وسکتجاوز العا وعد LI‏ 


Et les fruits passerons la promesse des fleurs 
وهناك رواية أخرى لا تكاد تختلف عن الأولى:‎ 


ب- وستتجاوز التمار وعود الأزهار. 


Et les fruits passerons les promesses des fleurs 


عد كوهن هذا المثال ثميناً بشكل خاص. إن للبيتين نفس البنية 
الإيقاعية والعروضيةء مما يعني أن التأثير لا يرجع للدال ليبقى الأمررهيتاً 
بالمدلول وحده. المسؤول الأول عن أي ترد في قيمة البيت. كما أن مادَة 
المدلول واحدة في الروايتين» فالخبر الذي نقل إلينا واحد. غير أن ما يبقى 
أمامنا سوى الفرق الجمالي الذي نعزوه إلى الفرق اللغوي القائم بين Í)‏ 
و(ب)» وهو فرق يكمن في شكل المدلول» حسب كوهن. وعلى المترجم 
أن يعي جيداً هذا الفرق الجمالي الناتج عن الفرق اللغوي. 


واضح في الدراسات الأدبية أن الشكل يعارض المضمونء وفي مجال 
اللعة» نعزو للشكل المستوى الصوتي وحده. والصّائب أنه يجب أن نفرّق 
بين جانبّين من الشكلء أولهما في مستوى الصوتء والثاني في مستوى 
المعنى. فكوهن يرى أن للمعنى CS‏ أو بنية تتغيّر عندما ننتقل من 
الصيغة الشعرية إلى ترجمتها النثرية. إن الترجمة في هذه الحالة تحتفظ 
بمادة المعنى» ولكنها تضيّع شكله. فحسب قول فاليري عن مالارميء إن 
الشعر يجب أن He‏ جذرياً عن النثر بالشكل الصوتي والموسيقيء وأيضاً 
بشكل المعتى. 

و 


- Jean Cohen, structure du langage poétique, Flam- 
marion, Paris, 1996. 


-\0+- 






































- جان كوهنء بنية اللغة الشعرية؛ ترجمة: محمد 
الولي ومحمد العمري» Ab‏ دار توبقال» الدار 
البيضاء- المغربء ASAT‏ 


SL Bila ٠ 
traduire la poésie / ترجمة الشعر‎ € 


٠‏ مرجم إيديولوجي 
> إيديولوجيا المترجم / Idéologie du traducteur‏ 


٠‏ مرجم ديدي 
€ الأصل/الهدف - Cible / Source‏ 


« المتفوّق في النقل 


Traduction littéraire / ترحمة أدبية‎ € 


شکل 
Proverbe / Proverb‏ 
يُعرف المثل بكونه شكل كلامي شعبي موجز "يعبر بطريقة مجازية 
عن حقيقة تجربة» أو نصيحة حكمية. الحكمة والقول المأثور هما شكلان 
موجزان يقومان بنفس الدورء وبالتالي فالحكمة قريبة من القول المأثور 
(وإن LS‏ غير مجازيّين من حيث المبدأ)"(ب. آرون). 
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بعود اضصلالمتل إلى شكل من أشعال الكومييدا القضيرة: راخت 
في القرنين الثامن عشر والتاسع عشر. وقد ظهرت الكلمة في نهاية القرن 
الثانى عشر من طرف ماري دي قرانسء حين عفد عدد من المثقفين 
إلى إعداد لوائح بالأمثال» استمدّت أحياناً من الترجمات اللاتينية (أمثلة 
الفادحين أمثلة عامة أمكلة ريقية a]‏ شعبية). وغالباً ما يجد المترجم في 
نص ما عدّة أمثلة شعبيةء في نص يقوم بترجمته, فيُطرح عليه البحث في 
ثقافته عن أمثلة معادلة لنفس الأمثلة في اللغة الأصل. 

مرجع: 


- Nathalie.Z. Davis, Les cultures du peuple, trad, 
éd. Autier. 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Colin éditeur, 2004. 


e‏ مجال تداوی 
Champs pragmatique / Pragmatic field‏ 

أول من وضع هذا المصطلح هو المفكر المغربي "pasal Ai ab”‏ 
في كتابه ”اللسان والميزان أو التكوثر العقلي" .)۲۰۱٢۲(‏ في سياق حديثه 
عن الترجمة وعلاقتها بالغموض الذي يمكن أن يحدثه النص الفلسفي 
المستوى التجريدي للنص الفلسفي يتساوى الشعور به العربي واليوناني 
السبريانى. to‏ تعبير الخاتم فى الأصبه” ضرغ للدلالة | 
والسرد set sd‏ سو - على معنی 
من معاني "له اي الملكية او التملك. فالمحال التداولي العربي يمهم 
دلالات هذا التعبيرء لآنه شائع في التعبير العربي» لكنه لو ترجم التعبير 
حرفياًء لحالت ;48 الترجمة دون تجاوب قارئ فرنسي أو إيطالى معه 
إذإن محاله التداولي غریب عن مثل دلالات هذه التعابير. ab La‏ 


ne 









































عبد الرحمان ب“المجال التداولي”: “كل الوقائع والقيّم الثقافية المميرة 
لمجتمعه» والعاملة في توجيه أقواله وأفعاله وتكوين نظرته الخاصة إلى 
العالم“. وفي كتاب ” تجديد المنهج في تقويم الترات" )1444( تحدث 
الدكتور ab‏ عبد الرحمن عن ما أسماه “مجال التداول الاصلي". وقد عده 
من أكثر المفاهيم أهمّيّة في تقويم التراث العربي الإسلاميء وتحدت Loc‏ 
أسماه ”قواعد التداول الأصلى“» وأن (sf‏ إخلال بها تكون نتائجه غير محمودة 
على المستوى التداولي العام. وللتأكيد على الحقيقة التخاطبية للتداولء 
عاد طه إلى الفارابي في کتابه ”القياس الصغير على طريقة المتكلمين": 
حيث قالء وكأنه يخاطب مترجماً معاصراً منهمکاً في نقل عمل فلسفي:“ 
ونتحرٌی أن تكون العبارة عنها في أكثر ذلك بألفاظ مشهورة عند أهل اللٌسان 
العربي؛ ونستعمل في ذلك إيضاح تلك القوانين أمثلة dogs‏ عند آهل 
Lil;‏ فان أرسطوطاليس لما أثبت تلك الأشيافي S‏ جعل العبارة 
عنها بالألفاظ المعتادة عند أهل لسانهء فاستعمل أمثلة كانت مشهورة 
متداولة عند أهل زمانه: فلمًا كانت عادة أهل هذا الأسان في العبارة 
غير عادة أهل تلك البُلدانء وأمثلة أهل هذا الزمان المشهورة غير الأمثلة 
المشهورة عند أولقك» صارت الاشياء الى قصد إليها أرسطوطاليدن بيانها 
لك اعا فيرو ولا هوعد آهل ونا ئی SE‏ آنأ سكعي 
من أهل.هذًا الان هقی المنطق أنها لا جدوى لهاء وكادت ok‏ 
Lolo‏ قصدنا نحن إلى إيضاح تلك القوانين» استعملنا في بيانها الامثلة 
السداولة بين “ile Jai ne EU‏ 


مرجع: 

- طه عبد الرحمن» اللسان والميزان أو التكوثر 
البيضاء: YNY‏ - طه عبد الرحمن» تجديد 
المهج في تقويم التراثء المرکز الثقافي العربيء 
بيروت - الدار البيضاء: AAIE‏ 
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٠‏ محدودية لغوية 
L'intraduisible / 6755 JL €‏ 


٠‏ محور الاختيار 
> إبدال استبدال / Paradigme‏ 


٠‏ مدلول اللفظة 
Signification / Significance‏ 
المدلول هو مفهوم يُشار به إلى العلاقة الدلالية التي تربط بين لفظة 
وذات موضوعية. وما as‏ المدلول عن المعنىء هو أن الأول يتناؤل الأشكال 
المتغيرة التي تحدده» فيما المعنى هو علاقة ثابتة بين JI‏ والمدلول. 


وقد Jb‏ هذا المفهوم» نظراً لطابعه الإشكالي» موضوع مناظرات 
كثيرة في العصر الوسيط (ما بين القرن الثاني عشر والرابع عشر). وقد كان 
النقاش دائراً حول الكلمات والعلامات "تاركاً أشكال الخطاب والنصوص 
للمنهج التأويلي." (بول آرون). 


في العصر الكلاسيكيء 65 التمييز بين الأشياء والأفکار التي هي صور 
للأفكار. وبفضل فلسفة المنطق تمكّن القرن العشرون من الاهتمام بمسألة 
المدلولء فانتقلت القضية إلى علوم اللغة. عنده حدّد كتاب "محاضرات 
في الألسنية العامة" )1411( لفرديناند دي سوسير العلامة اللغوية. حيث 
رأى of‏ لها وجهین. الأول هو JI‏ (شكل صوتي)ء والثاني هو المدلول 
(المفهوم). وهذا التصوّر اللغوي السوسيري AS‏ على الصفة العشوائية 
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(الاصطلاحية) للعلامة» مستبعداً "كل اعتبار علمى عن العلاقة بين اللغة 
والفكرة» وبين اللغة والواقع". 


واقترح إميل بنفنيست في كتابه "الشكل والمعنى في اللغة" )5433( 
التمييز بين مستويّين لتنظيم اللعة: المستوى السيميائي (ويعود إلى 
العلاقات التي تقيمها العلامات في المنظومة)ء والدلالي (ويعود إلى 
العلاقة مع مرجع معيق): 


ودعا لغويون ومناطقة آخرون أمثال "ج.ل. أوستن" و"أوسوولد ديكرو" 
إلى إعادة تحديد مفهوم اللغةء التي لم تعد "منظومة علامات" وإنما 


dc geo"‏ ادوار. 


٠ مرجم‎ 


- Emile Benveniste, Problèmes de linguistique 
générale, éd. Gallimard, Tome I 1966, Tome II, 
1974. 


- François Rastier, Sens et textualité, éd. Hachette, 
1989, 


- Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 


- بول آرون» دينيس سان-جاكء آلان فيالاء معجم 
المصطلحات الأدبيةء ترجمة: الدكتور محمّد 
حمّودء المؤسّسة الجامعية للدراسات والنشرء 
بیروت» ۲۰۱۲ . 


٠‏ مدلول مفارق 
> إحالة إلى معنى خارح النص / Phonocentrisme‏ 


=i go” 





٠‏ مدينة 
Cité / City‏ 
أعادت الباحثة الفرنسية المتخصّصة في الآداب اللاتينية إلى الأذهان 
النموذح الروماني» حيث كانت كل مدينة رومانية تتحدّث لغتها الخاصة: 
وتمارس عاداتها وطقوسها الموروثة. لكن كل الناس كانواء بهذه الطريقة 
أو تلك رومانيين. فقد كان الإنسان واحداً ومتعدّداً في الوقت ذاته. ومن 
شان ذللق وحده أن يبعث في خيال العالم أن إمكانية الانصهار اللغوي 
والهوياتي والثقافي ممکنةء مادامت قد حدثت في الماضي. 
مرجع: 
Florence Dupont, Pauline Colonna d'Istria et Syl-‏ - 


vie Taussig, L'Antiquité, territoire des écarts,éd. 
Albin Michel, 2013. 


٠‏ مرجع 
Référent / Referent‏ 
المرجع هو ما تقوله العلامة عن العالم. لذلك فمصطلح ,مرجع“ يشير 
إلى ظاهرة إسناد أو إحالة. وفي اللسانيات» كما في الأدب, AS‏ ,مرجع 
الدلالة الشيء الواقعي أو الخيالي لعالم خارح - اللغةء الذي تحيلنا/يُحيلنا 
إليه علامة أو نصء وبالتلازم تعتبر المرجعيةء ما تقوله مجموعة علامات 
عن العالم.” رب ارو د. سان asile‏ فیيالا). 


في مجال الأذب io‏ الدارسون لمختلف ضروب الكتابات المرجعية بين 


صنف مرجعي غير خيالي: (البحوث/أدب الرحلات...)» وصنف مرجعي 
خيالي (الرواية» القصّة: الحكاية...). فالصٌنف الأول Jeu‏ أو يفسّر عالم 
التجربة التي تعتبر مرجعيّتهء أما الثاني فيُضفي مسحة خيالية على مرجعيّته 


ni 














التي يحيل عليها ,لتقديم صورة متخيّلة لعالم منسجم وقابل للتصديق”. 
وتحيل هذه القضايا على أخرى متشابكة: الإيمائيةء المحتملء الواقعية, 
وتتحلّق كلها حول سؤال أساسي: هل للنص الأدبي مرجعية دلالية؟ 
هناك عدة أجوبة على هذا السؤال: النتاج الأذبي الخيالي يحيلنا إلى 
عالم خارج اللغة. وهو جواب يهتم به كثيراً اللغويون والمترجمون. مثلما 
اهتمت نظريات النص فقط بالنواحي الشكلية للكتابة. 
مرجع: 


- Philipe Hamon, " Note sur la référence ", Fabula, 
1983, n: 2, p.139-148. 


- Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 


- بول آرون» دينيس سان-جاكء آلان NUS‏ معجم 
الممظاحات da‏ مه الي مل 
3907« المؤسسة الجامعية للدراسات والتشرء 
بیروت» ۲۰۱۲ . 


پا مرجع / Référent‏ 


٠‏ مركزية الحديث 
Logocentrisme / Logocentrism‏ 
ينتمي مفهوم "مركزية الحديث" إلى الحقا اللساني "و فلسفة اللعة". 
وقد طوره الفيلسوف الفرنسي جاك ديريداء كي يسم أولوية الحديث عن 
الكتابة. ويعني به: )١‏ الكتابة هي مجرّد نقل بسيط للحديث؛ (Y‏ وجود 
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الحديث هو بالضرورة سابق لوجود الكتابة. ويواجه المترجم مثل هذه 
الإشكاليةء فهناك نصوص أو مقاطع منها كتبت بتأثير من سلطة الشفاهة, 
أي أنها نض شفهي من حيث التركيب» وتم نقله إلى لغة مكتوبة. لكنها ظاهرة 
نادرة les la‏ المترجم أن يحافظ على النبرة الشفهية في العبارة المكتوبة. 

لكن» هناك حجاجان نقديان لموقف دريداء الأول يرفض أطروحة 
حصر الكتابة في كونها مجرد ترجمة للشفهي. والحجاج الثاني هو وضع 
الكتابة في طبيعتها اللغوية قبل التحقيق الشفوي. 

مرجع: 


- Jacques Derrida, De la grammatologie, éd. Gal- 
limard, 1967. 


© مسار تأويلي 


Parcours interprétatif / Interpretative course 


يعود الفضل في تطوير مفهوم المسار التأويلي إلى السيميائي 


الفرنسي فرانسوا راستييه في جزء ago‏ من أعمالهء al ae us‏ . 


متتالية من العمليات» تسمح بإسناد معنى أو العديد من المعاني لجملة 
أو وصلة لسانية. وفي نفس السياق يرى فرانك نوفو أن "الدلائل اللسانية 
ليست سوى ناقل للتأويل. ويبدأ مسار التأويل من خلال تشكيل الدلائلء 
وتشخيص دوالهاء وربطها بمجموعة من المدلولات. "تشخيص الدلائل 
بصفتها تلك هو ننيجة مسارات تأويلية" (ف. نوفو). 

مرجع: 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Colin éditeur, 2004. 


- François Rastier, Arts et sciences du texte, éd. 
PUF. 


-\ oÀ- 











dal} ه مستويات‎ 
Niveaux de langue / Language levels 

يشير مصطلح "مستويات" إلى التغيّر. فكل لغة مستويات BAE‏ بسبب 
تغيرها الدّائم في جميع مكوّنات قواعدها (اللّفظء التركيب, الدوال...). 
à LS‏ مقرداتها فالغ ES‏ وقى قلاقة محاوركبية وثيقة اة فيم 
بينها: 

-١‏ التعاقب (الزمن). 

؟- التعير. 

۳- المجتمع. 

نجد في المحور الأخير (المجتمع) نموذجّين من al‏ الأول يماثل 
تغيّر الأوضاع الاقتصادية والاجتماعية والثقافيةء والثاني يتم وفق المتكلمين 
باللغة» وسياقهم التلفظي والاجتماعي والمرجعي. ومن خلال هذه 
المستويات» يكون عندنا سجلبات تلفظيةء وأنواع أدبية» ومجموعة من 
الموضوعات. 





ee 
- Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 


٠‏ مصطلح 


Terme / Terminologie - Term / Terminology 


JS‏ لفظ ينتمي إلى فن أو ميدان معرفي Gino‏ هو مصطلح. وحين 
تسمارسات واسالیت ومبادئ الميدان الذي تنتمي إليه. 


ورن - 








ويبدأ الميدان المعرفي في تكوين مصطلحيٌته حين يروم الاختصار 
والتكثيف» فالكلمات الكنايات الوصفية تصبح ثقيلة وغاية في الطول. ف 
"في الأدب: مثلاء JES‏ الشعرية» فيما يتعلّق بأسماء الأنواع» وعلم البيانء 
رب )593 3 سان-جاكء» J‏ فيالا). 


إلا أن الشاعر والمنظر الفرنسي بول فاليري de‏ أن الاصطلاحات 
الأدبية غامضةء ويرجع ذلك لسبَبّين» أولهما أن العديد من المصطلحات 
المستعمَّلّة في الكلام على التقنيات الأدبیةء نُستخدّم في الوقت نفسه 
في الاستعمال المتداول. وذلك في الحقيقة يرجع إلى كون الأدب يستخدم 
لغة مشتركة ولغة متخصّصة في الآن نفسه. والسبب الثاني الذي يقف 
وراء اعتقاد فاليري بغموض الاصطلاحات الأدبية» هو کون كلمات مثل 
"JLA"‏ أو"استيحاء"؛ لا تبدوان واضحتین إلا بالقدر الذي ينتمي فيه مَن 
يستخدمهما ضمنياً إلى المرجعيات نفسها. إذن نخلص؛ كما خلص مَن 
وضعوا "معجم المصطلحات الأدبية"» إلى أن "فكرة الأدب نفسها تفترض 
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د لخ نت نر د A‏ 
تصورا قائما على بنية diese‏ وان تغعيرات هذه البنية عديدة ومتنوعة" . 


مرجع: 

- Robert Escarpit, " Le terme littéraire ", Le lit- 
téraire et le social, éd. Flammarion, 1971. 

- بول آرون» دينيس سان-جاك» الان فيالاء معجم 

المضصطاحات الأدفية os‏ الککتور محف 

1 NA NN g jus 


- Paul Aron, Denis Saint-Jacques,Alain Viala, Le 
Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 
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o‏ مضمون واحد لتعبيرين 
Un contenu pour deux expressions‏ 
One content for two expressions‏ 
الترجمة بالنسبة للمنظر الشعري“جان کوهن" كفاءة خاصّة في رصد 
عبارتين مختلفتين لمضمون واحد. فالمترجم يدخل حلقة التواصل حسب 
الخطاطة A‏ 
٠‏ مرسل رسالة ١‏ 
| مترجم سبالة؟ (ae‏ 
الترجمة تنم إذا كانت الرسالة ٢‏ تعادل الرسالة ١‏ دلالياً؛ أي اذا كان 
البقم المتقول فاخا هناء حسب كوهنء تصبح الترجمة امتحاناً عسيراً. 
مرجع: 


- Jean Cohen, structure du langage poétique, Flam- 
marion, Paris, 1996. 


- جان کوهن بنية اللغة الشعرية» ترجمة : محمد 
الولي ومحمد العمري, Mdb‏ دار توبقال» الدار 
البيضاء- المغرب» ASAT‏ 


Texte / نص‎ > 


دوا بك 








- Robert [ 
téraire et | 





M 








Fa Els 
Dictionnaire / Dictionary 
جاء في حد مصطلح معجم في ,,معجم المصطلحات الأدبية” ما يلي:‎ 
يحضي مفردات لغةه أو مذهب. أو ميدان‎ LOL المعجم نوعاً‎ JE, 
محدّد وفق الترتيب الألفبائي. يقدّم تحديداتء أو ترجمات-كما هو الحال‎ 
بالنسبة لمعاجم اللغة الأجنبية- غالباً ما تكون مصحوبة بأمثلة وإيضاحات‎ 


تقوم المعاجم بدور الإجابة عن أسئلة كثيرةء لغوية بالأساس. وقد قسّم 
اللغویون والدارسون الذين وضعوا ,معجم المصطلحات الأذيية (tes ١٠0‏ 
المعاجم إلى نوعين» معاجم ,الكلمات” التي تكتفي بالتعريف» ومعاجم 
"Lai,‏ التي يقوم دورها الأساسي بتقديم معلومات عن مرجعية 
الكلمات. كما أن بعضها يقوم بالوصفء فيما يقوم آخر بالتوجيه» غير 
أنها تشترك جميعها في خاصّيّة المعياريةء ذلك أنها تشكّل سلطة في 
حال الشك في معلومة أو في القبول المشروع للفظة. ويلاحظ الباحثون 
في الآونة الأخيرة اتساع حقل المعاجم المتخصصةةء إلى جانب المعاجم 


الموسوعية. 


يعود ظهور Jol‏ معجم يعالج مشاكل الترجمة المطروحة ضمن تقاليد 
معجمية فرنسية في القرن السادس عشر. وقد كان نتيجة طبيعية للاهتمام 
الذي خص به الإنسيون الآداب اليونانية واللاتينية. 
مرجع: 
Paul Aron, Denis Saint-Jacques, Alain Viala, Le‏ - 


Dictionnaire du littéraire, PUF, 2010. 


2 بول آرونء دبنیس سان-جاك» الان فيالاء معجم 


APR 














بیروت» ۲۰۱۲ . 


- Béatrice Didier, Alphabet et raison, le paradoxe 
des dictionnaires au XVII, Paris, PUF, 1996. 


- Henri Meschonnic, Des mots et des mondes, 
Dictionnairex, encyclopédies, grammaires, no- 
menclatures. Paris, éd. Hatier, 1991. 


- Coll, " Les écrivains et les dictionnaires ", Le 
français aujourd’hui, juin 1999. 


٠‏ معنى 

Sens / Meaning 
وضع الشاعر ومنظر الشعرية والمترجم الفرنسي ليون روبال برنامجاًء‎ 
أصبح يعرف اليوم ب "برنامج ليون روبال في الترجمة" للحصول على ترجمة‎ 
وذلك في‎ Lat تتوفر على تعدد المعاني ما يعادل تعدد معاني الفقص‎ 
"اعتبار لا الوحدة المعجمية»ء وإنما القول في مجمله» وفي جعل ما هو‎ 
عند الاقتضاءء والعكس بالعكس". الأمر يتعلّق بتصوّر‎ Los معجمي‎ 
شمولي للمعنى» ولكنه "ليس معنى "دلالياً" أو "معجمياً" لقصيدة ماء‎ 
وإنما هو المعنى الذي يجب أن يكون لها بدونه لا تكون قصيدة". يجب‎ 
إذن» ترجمة الصوتي- الدلالي» كما هو في القصيدة الأصلية؛ في حالة‎ 
الشعرء وترجمة المعنى في شموليّته. كما هو في النثر الأصلي إن صح‎ 
Jp 

يعي المترجم الأدبي أن للألفاظ والكلمات المقتطعة دلالات افتراضية, 

كما للجمل المعزولة عن سياقها معان افتراضية أيضاً (م.لودورير- د. 
سيليسکوفيتش). إن لد المعاني هو من طبيعة الكلماتء "إنها تغطي 
مجموغات كاملة من آلدلالات. ان تعدد المعاني والعموض يميزان كل 





-٢۴- 








ال 


FE‏ ته 


الخطاب. لت نية a PE‏ يبسى LE A,‏ باسنا هي سر التي 
اۋ ارس المعاني والجمل من غموضها > وتشحنها بمعنی 


على المترجم» باعتباره قاراً Lalieg‏ في آن واحد» أن يتجاوز حدود 
الذلالات اللقوية إلى à Gal‏ مجمله. الد SA]‏ تکرجمه داثرة Bel‏ 
الكفيلة وحدها ag‏ مقصد المؤلّف. فما ندعوه "المعنى" هنا يختلف 
عن قهم الدراسات الدلالية أو المعجمية "التي تعرٌف الحدود التصورية 
للكلمات والبٌنی النُخوية". المعنى بالنسبة للمترجم» كما كان بالنسبة 
cafés)‏ النصٌّء ليس جامداًء ولا معطى موضوعياًء "نما هو عبارة عن 
عملية في تقدّم دائم» i‏ على مدار الخطاب." المعنى إذن» هو موضوع 
الترجمةء مادامت الحاجة إلى الترجمة ولدت من رحم الحاجة إلى التواصل. 
والمترجم في المحصّلة يسعى إلى أن فهم LS‏ وينقله بطريقة مفهومة. 


يشير عالم اللغة الفرنسي "فرانك نوفو" إلى أن كثيرا ما يتناوب لفظ 
j‏ معن 1 مع Lo)‏ "دلالة". 39-259 هذه المقابلة نين | T:‏ للفظين في الخطاب 
اللساني الفرنسي إلى القرن Jacal]‏ 


يميّز "نيكولا بوزي" بين "الدلالة" التي تجيء مقابلة للمعنى الأولي 
للكلمة (المعنى الحقيقي) والمعنى الذي يقابل أشكال الفَّهُم المشتقّة من 
هذه الدلالة الأساسية (المعنى المجازي). لکنهما غالبا ما oli‏ گلمتين 
مترادفتين. يؤْسّس المعنۍ حسب المنظر "ج. س. کاتفورد"» صاحب 
كتاب "نظرية لغوية في الترجمة"ء بفعل العلاقات الرسمية والعلاقات 
السياقية في اللغة المصدر واللغة الهدف. وسيتضح ذلك أكثر حين تناول 
مصطلحي "العلاقات الرسمية" و"العلاقات السياقية". فعلى ضوء هذه 
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العلاقات نرى أن المعنى يشكل أهمَيّة خاصة في الترجمة. فكثيرا ما عرفت 
الترجمة بالإشارة إلى المعنى. كما كثيراً ما عرفت الترجمة الأصلية بكونها 
تمتلك معاني النص الأصلي نفسها. وقد عرّفت "دوستيرت" الترجمة 
بأنها ذلك " الفرع من العلوم التطبيقية اللغوية المهتم أساساً بمسألة نقل 
المعنى من نظام لرموز منمّطة إلى نظام آخر لرموز منمّطة أيضاً". لذلك 
من الضروري أن تستند نظرية الترجمة على نظرية المعنى. 
ولقد نجح "ج. س. كاتفورد" من بسط هذه القضية بالوضوح الكافي: 
"المعنى من وجهة نظرنا صفة من صفات اللغة. فنص اللغة المصدر (لم) 
يمتلك معنى في اللغة الهدف (له)ء ونص (له) يمتلك معنى في (لم) 
La‏ ويمتلك La‏ في الروسيةء cle‏ معنى روسياً (وكذا نظام صوت, 
ونظام كتابةء وقواعد ومفردات معجمية)ء وما يقابله في الإنجليزية يمتلك 
ويضيف "كاتفورد" Lise‏ رأياً ل "فيرث" :" نعرف المعنى بأنه الشبكة 
النهائية للعلاقات المكوّنة للشكل اللغوي. في نص أو مفردة في نصٌء أو 
MERT‏ صنف» أو مصطلح في نظام أو أي شيء آخر". - ج. س. کاتفورد؛ 
نظرية لغوية في الترجمةء ترجمة: خليفة العزابي» محيي الدين حميدي, 
الهيئة العلمية للبحث العلميء معهد الإنماء العربي» بيروت» AAA‏ 
مرجع: 
Danica Seleskovitch et Mrianne Ledrere, Inter-‏ - 


préter pour traduire, Publications de la Sorbonne, 
collection " Traductologie 1 ", Paris, 1984\ 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Armand Colin, 2004. 
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٠‏ معنى مزدوج 
> عمل الذاكرة / Travail de la mémoire‏ 


٠‏ مفردات اللغة 
Vocabulaire / Vocabulary‏ 

عالج أغلب الدارسين قضية الاستعمالآت الأذسة للمفرةات. وهتالت 
Lá‏ استعمالات علمية للمفردة. وذلك دليل على أنه لا يوجد في اللغة 
مفردات أدبية مخصوصة. فانتقال المفردة العادية إلى مستوى الأدبية لم 
يعد أمرأ نتير الاستغراب. إن كل مفردةء كما لو أن الأمر دافع ذاتي محض؛ 
تركب رهان اختبار قدرتها الذاتية على منافسة لغة الأدب ولغة العلم. فكل 
الشخصيات الأدبية والعلمیةء في كل الثقافات والعصورء تقول بجدارة 
لغتهاء بأهليّتها لتكون لغة أدب وثقافة وعلم. لهذا الغرض نجد الدول 
والانظمة تفرض لغتها في النصوص الإدارية والقضائية. ومن أجل هذا 
الغرض Lai‏ سعى الأدباء والمفكّرون والمترجمون إلى إغناء لغتهم سواء 
بابتداع كلمات عن طريق الاشتقاق أو النحتء أو زيادة السوابق واللُواحق. 


ومن جهة أخرىء برز السعي نحو التخلّص من الشوائب اللغوية» وهي 
مفردات "منحطة"» أو "هرمة"ء أو مفرطة في التقنية أو الحذلقة. لذلك 
نجد المترجم يلجأ باستمرار إلى سجله sgail‏ لاختيار أجمل المفردات 
وأنسبها وأقواها. هنا Sis‏ ما قاله "بوالو" في كتابه Ea"‏ الشعر" (AVE)‏ 
"أصلح هذا الكاتب العاقل اللغة/ لم تعد تخدش الأذن المرهفة بألفاظها 
القاسية". وهذا ديدن العديد من الدول كفرنساء من خلال "الأكاديمية 
الفرنسية"» حين عملت على "جعل اللغة صافية وقادرة على معالجة 
الفنون والعلوم". وهذا طموح قد تطلّب إنجاز معجم في هذا المجالء 
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جسٌد "الترابط الموضوعي بين التيار المنقي والأكاديمية وقيام قانون 
لغوي". وقد رأى هذا المعجم النور سنة 41144 بعد مناظرات عديدة 
وصعبةء أدّتء فيما بعدء إلى ظهور ثلاثة معاجم, تتنافس فيما بينها. 
وقد استمرّت المناظرات طوال نصف قرن حول التنقية اللغوية» وتصفية 
الكلماتء والتوقف عن استعمال الكلمات القديمة التي عمى عنها الزمن. 


إن هذا التضال المستمرٌ هو شكل من أشكال الحفاظ على الهؤية 
الوطنية, كما أنه رهان فكري. وبوسع الأدباء أن يقدموا نظرة wol‏ لان 
اللغة هي وسيلتهم الوحيدة لاكتشاف العالم» ويعترضون القبول حسب 
تعبير "ف.نون" ab‏ "> جميع الكلمات بله فكو سو EE‏ 

مرجع. 


- Emile Littré, Comment j’ai fait mon diction- 
naire, Arles, Arléa, 1995. 


- Paul Aron, Denis Saint-jacques, Alain Viala, Le 
dictionnaire de littéraire, P.U.F, 2010. 


- بول آرون- دينيس سان- جاك- آلان LS‏ معجم 
المضطلحات الأدبية ترجمة: د. محمد حمود: 
المؤسسة الجامعية للدراسات والتشر والتوزيع» 
بيروت: ۲١٠٢‏ . 


e‏ مفردة مُنحطة 
€ مفردات اللغة Vocabulaire‏ 


٠‏ مقاصد أسلوبية 


Traduction littéraire ssl ترحمة‎ € 
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ه ممارسة اجتماعية 
Pratique sociale / Social practice‏ 

ارثبط مصطلح "ممارسة اجتماعية”, في مجال الدلائلية من قبل 
فرانسوا اسه "لسن نقناط مقن اجصاعباً. شرك 6 مسعويات من 
العواملء ترتبط تباعاً بالتفاعلات الماديّةء وبالدلائلء وبالعمليات الذهنية 
(فرانك نوفو)؛ وعكس الماركسية» التي كانت تعتقد أن جميع الممارسات 
هي على شاكلة الإنتاح الماديّء طرح ف. راستييه:ضرورة أخذ بعين الاغتبار 
العوامل الماديّة والدلائلية والتمثلية في كل ممارسة اجتماعية. وهنا يلتقي 
اهتمام المترجم بالباحث في الدلائليات من حيث إدراك النشاط اللغوي 
المقثن في مجتمع معين» خصوصاً المجتمع الذي يشتغل المترجم على 
نقل نصوصه إلى لغات أخرى. 

مرجع: 


- François Rastier, Sémantique pour l’analyse, éd. 
Masson, 1994. 


- Franck Neveu, Dictionnaire des sciences du lan- 
gage, éd. Colin éditeur, 2004. 


Fidélité / أمانة‎ € 


٠‏ مهمة المترجم 
> رفض التلقي / Refus de la réception‏ 


- 





٠‏ موارد أسلوبية 
حي أسلوبية Stylistique littéraire / ass)‏ 


o‏ موقف درجمي 

Situation de la traduction / Translation position 
بمصطلح سابق هو "الأفق الترجمي"‎ lag لهذا المصطلح علاقة قريبة‎ 
الذي تمارس داخله» وبهء الترجمة. والموقف الترجمي يتضمّن مواقف‎ 
عدّة يتخذها المترجم من اللغة عموماً. وهذا الموقف من اللعة يمكن‎ 
في منهج الترجمة الذي يتبعه المترجم. وهو‎ basé ان کون ظاهراً او‎ 
موقف ايم‎ Lo تكون بدورها 7 و مَضصَرَة:‎ jai سی إلى‎ 
jalus التقاعل صدى داخل فس كيف يدرك الاجتانس عي كيف‎ 
ضمن ترجمته أدبيّتها وشعريّتها؟ كيف يتصور الترجمة برمتها؟ كيف ينظر‎ 
لوظيفته وللممارسة الفريدة؟ ما نظريته عن الترجمة؟ هل له دراسات نظرية‎ 
عن الترجمة؟ هل تأمّل وكَتَبَ عن تجربته كمترجم يقف على تخوم اللعات؟‎ 
ما طبيعة إدراكه لتاريخ التيجمةء ولمعضلاتها؟ إن الإجابة عن هذه الاستلةء‎ 
تجعل السائل والمجيب يقفان على الموقف الواضح للمترجم من كل‎ 
العمليات اللغوية والفكرية والأدبية التي يباشرها.‎ 

مرجع: 

دعبن الكبيوالشرقاوئ: الترجمة والنسق الأدبيء 


تعريب الشاهنامة في الأذب العربي» دار توبقالء 
الدار البيضاءء .۲٠٠۹‏ 
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- François Ra 1 
Masson, 19944 | 


- Franck Nevet 
gage, éd. Colin 1 


| 











Aiga ٠ 

Auteur / Author 

يرتبط مفهوم المؤلف بالكتابة. ويُعدً القرنان السابع عشر والثامن عشر 
المرحلة الني تبلورت فيه مفاهيم المؤلفء إنه" قبل كل شيء المسؤول عن 
تبعات كتاباته» ويُحتمل أن يتعرّض EU‏ وبصفته هذه يجب أن يقضي 
على أعماله. وضوازاة لهذا الواجب ASE‏ مطالبة الكتاب بحق ملكية 
أعمالهم". (باتريك شارودوء دومينيك منغنوء معجم تحليل الخطاب). ch‏ 
٩٩۹۸ Lu‏ أعلن رولان تاوق عن مفهوم جديد "موت Mail‏ ف "اللعة 
تعرف 615 لا شخصاً". هكذا أعلن بارث عن عهد جديد في النقد الأدبي, 
"نقد جديد” يقارب الآثار الأدبية من هيمنة نزعة البحث عن نوايا المؤثف. 
وعلى نفس المنوال سار ميشال فوكو في محاضرة "ما هو المؤلف؟" سنة 
۹ حيث ذهب إلى اعتبار المؤلف "وظيفة" تمكّن من تنظيم عالم 
الخطابات. ف "اسم المؤلف هو بمثابة السمة المميّزةء والنصوص الحاملة 
لهذا الاسم تكوّن صنف "الآثار” المقابلة لبقية النصوص المجهولة Ajil‏ 
أو التي هي مجرد تتاج» Bol‏ فرد من SN‏ "(ب. شاروةو- د cie‏ 
معجم تحليل الخطاب). مع رولان بارث وميشيل فوكوء في السبعينيات, 
أصبحت مقولة انمحاء أو اختفاء المؤلف محور نقاشات النقد الأدبي. 
وأصبح من المهمٌ جد ليس تعيين اختفائهء بل التفكير في الوظيفة والمكان 
الفارغ الذي خلفه هذا الاختفاء» هذا الموت حسب صيغة رولان بارث. 
وبذلك أصبح من المستحيل تقديم تعيين نهائي لمفهوم المؤلفء وتناوله 
كمجرّد اسم علم تقليدي. فبد عقودء بل وقرون» من تفسير الأذب انطلاقاً 
من المؤلف: ميولاتهء إيديولوجيته...إلخ. لقد كانت مقولة المؤلف تحكم 
توجّهات النقد والدراسات والمقاربات. وفي ذلك يمكنء أي أن القارئ 
حيق يقرا عملا معو لمؤلقف.هاء العميز بين ثلاث وظالف للمؤلف. الأولى 
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iis‏ 266 فان ذلك العمل َة ويدقعه لقرامة اعمال أخرى 
للكاتب نفسه. ثم الوظيفة التصنيفيةء أي أن تحت اسم الكاتب تجتمع 
أعماله وفق برنامج أو علامة. وأخيراً الوظيفة التفسيرية» بهذا المعنى يتم 
توظيف المولف لتفسير مجمل أغماله أو يعض الأقكاز المضضةفها. 
ويمكن إجمال هذه الوظائف وإدخالها ضمن خانة غمل المترجم» الذي 
يعملء وهو يترجم عمل موف ماء على التركيز على إحدى هذه الوظائف» 
أو كلهاء لإنجاح عمله, هو الآخر. 


مرجع: 

- Patrick Charaudeau- Dominique Maingueneau, 

Dictionnaire d’ analyse du discours, Ed. du Seuil, 
2002. 

- باتريك شارودو-دومينيك مانغونو. معجم 

Lis‏ الخطابء ترجمة: عبد القادر المهيري- 

۰۸ 


- Barthes, R. "La mort de l’auteur". IN: Barthes, 
R.. Le bruissement de la langue. (Essais critiques 
IV). Paris: Seuil. 1984 - 


- M. Foucault "Qu'est-ce qu’un auteur?" IN: Fou- 
cault, M.- Défert, D.- Ewald, F. 2001. Dits et écrits 
I.. [edition Quarto]. Paris: Gallimard, 1954-1975 


- M.Antoine Compagnon, Qu'est-ce qu’un au- 
teur?. 2003 www.fabula.org/compagon/auteur. 
php. 


٠‏ مؤلّف مشارك 
Co-auteur / Co-author‏ 
بلغت وضعية المترجم مع ميشيل NL‏ إلى حدّ اعتباره ملفا مشارکا. 
وتتضمٌن هذه الصفة أدواراً أخرۍ يمكن للمترجم القيام بهاء منها الح في 
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التدځٌل و"إصلاح الفاسدء وزيادة الصالح صلاحاً" حسب تعبير الجاحظ. 
فإذا لاحظ المترجم ضعفاً في العبارة» عليه أن يقؤيهاء أو ركاكةء عليه أن 
يقَوٌمهاء أو غموضاًء عليه توضيحه. til‏ بهذا المعنى» يشارك في إضاءة 
المعنى» دون الابتعاد عن ذلك الانسجام الموجود في عبارة المؤلف. وهذه 
المشاركة أيضاً تفرض عليه احترام أسلوبية المؤلّف وجمالية لغتهء وذلك 
أمرأهمٌ من الوفاء. لذلك يلح بالا على المترجم» كي يعمل على الإحاطة 
بالرتبة التي ينتسب إليها أسلوب المؤلّف. 

مرجع: 


e Michel Ballard, De Cicéron à Benjamin, étude de 
la traduction, Presses universitaires de Lille, 1992 
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٠‏ ناقل التأويل 
په مساو تأويلي / Parcours interprétatif‏ 


۰ مه à,‏ + چه 
٠‏ نبرة شفهية 
> مركزية الحديث / Logocentrisme‏ 


ه نحت 
> مفردات اللغة / Vocabulaire‏ 


٠‏ نحو (قواعد اللغة) 
Grammaire / Grammar‏ 
0٠‏ يرجع أصل الكلمة إلى اليونانية .Grammatikè‏ وكانت تعني في 
| البداية ,الكتابة السليمة”. 65 عنت ,تحليل أنماط التراكيب المعتمدة 
في لغة من اللغات”. فالمعنى الأول يشير إلى ,سلسلة من التوجيهات 
العملية”, ويشتمل الثاني على ,المعاني الإيضاحية والتبيينية”. وبذلك 
فالمعنى الأول يدل على الأهلية: أي إتقان مجموعة من القواعد التي . 
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الم 





انستتيطها أقرادٍ جماعة ماء بحيث تصبح تلك القواعد ,شفرة تعبيرية”, 
تمكّنهم من ag‏ ملفوظات خاصة. وتدل ثانياً بعل التموذج الذي يقوس 
siiis‏ بناءه لتبيان هذه الاهلية”. 


ويمكن إجمال الغرض الأسمى الذي وضع من أجله اليونانيون قواعد 
es‏ هقد أو ل كناب وضعه ,,بانيني” في قواعد السنسكريتية (في القرن 
الرابع قبل المیلاد). في معالجة قضية اللغةء وبشكل خاص اللغة المكتوبة. 


Le 
- Paul Aron, Denis Saint-jacques, Alain Viala, Le 


dictionnaire de littéraire, P.U.F, 2010. 


- بول آرون- - ديئيس سان- جاك- آلان is SL‏ 
المصطلحات الأدبية: i‏ ترحمة: > محمد حمود» 


الاس الجامعية للفراسات والنشر والتوزيعء 
Y-\ ۲ Ig pu‏ 


e‏ نحو الخطاب 
> لسانيات النص / Linguistique Textuelle‏ 


© نحو تقاباي 
Grammaire Contrastive / Contrastive grammar‏ 
وضع اللساني يوجينو كوسيريو مصطلح “نحو تقابلي" لوصف عملية 
لسانية مقارنة بين نحو اللغات. وهدف )> التقابلي تسهيل المرور من 
لغة إلى أخرى. ويكون هذا المرور مناسبة لمقارنة البنيات التَّحوية والتركيبية 
بين تلك اللغات. وبالإضافة إلى مساعدة هذا l‏ المترجم على القيام 
بالمقارنة بين اللغة المصدر واللغة الهدفء فإنه أيضاً يعمل على اكتساب 
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تعبات کر ماف وساد lb)‏ على دراسة وتعلّم اللغات الأجنبية. 
aie‏ أكثر أهمّيّة النّخو التقابلي في وضع تكون فيه لغتان أو أکثر في 
حالة احتكاك. والوضع المثالي لهذا الاحتكاك هو الترجمة. 


مرجع: 


- Eugenio Coseriu, " Science de La traduction et 
grammaire contrastive ", in. Linguistica Antver- 
piensia, no. 24 ; 1990. 


٠‏ نزعات خاصة بالمتلفظ 
els >‏ اختصاص / Technolecte‏ 


3 نسق وسيط 
€ استيراد أدبى / Importation littéraire‏ 


٠‏ نص 
Texte / Text‏ 
يكتسي مصطلح gal‏ قَيّماً متغيرة ويرى دومينيك مانغونو أنه غالباً 
ما يُستعمّل كمرادف لمصطلح ,ملفوظ". أي ,كمتوالية لغوية مستقلّة: 
أكانت شفوية أو مكتوبةء أتنجها Dole‏ واحذ أو عدّة متلفظين في سياق 
تبليغي Joël‏ معين”. | 
وبحددبیراون و يول اص في كتابهما Disccourse analysis‏ 


كتسجيل لغوي لفعل التبليغ“. ويعلق ,مانغونو" عن تحديد براون و "یول" 
قائلاً: ,يطرح هذا التحديد مشكلة بالنسبة للمكتوب من حيث الوعاء 


المعتمد. هل النص المخطوط والمطبوع Je‏ نفس النص؟”. 


ANNES 











ويعد معيار التناصيّة من شروط وجود النصٌ. فالنصٌ لا يكتسي 
دلالته إلا من خلال علاقته بغيره من النصوصء إضافة إلى معيار الإخبارية 
والعقامية (السياق). إلا أنه يجب التمييز بين الت ص بذاخل اللسائيات 
il‏ (أو نحو النص)ء حيث يتمتع باستقلالية كبرى, يت r gel‏ 
حقل الخطاب: حرف خضل الوط بين الملفوظ ومقام التلفظ. 


مرجع: 


- Dominique Maingueneau, Les termes clés de 
l'analyse du discours, éd. Seuil, 1997. 


= دومينیكک ما نعونو؛ المضطلحات المفاتيح 


العربية للعلوم ناشرون - منشورات الاختلاف» 
٨۸٨‏ 


- G. Brown et G.Yule, Disccourse analysis, Cam- 
bridge University Press, 1983. 


° : مه rs‏ 
> مركزية الحديث / Logocentrisme‏ 


è‏ نظرية السياق 
> سياق / contexte‏ 


٠‏ نظرية المعنى 


> معنى / 56115 


VA 






































> تعدد لساني / Multilinguistique‏ 


٠‏ نية الإبلاغ 
> معنى / Sens‏ 


5 و : مي 2 قلية 
€ أمانة / Fidélité‏ 


ه وظائف الاتصال 
Interférence / Lus >‏ 


o‏ وظيفة شعرية 


Traduction littéraire / ssl ترحمة‎ > 


® الوفاء لكلام الله 


traduction des textes religieux / ترجمة النصوص الدينية‎ € 
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JS‏ غريي 


+ 


Décimation TS 
Paradigme 

Atticisme 
Phonocentrisme 

Contact des langues 
Contact de langues 
L’invention des termes 
Abréviation 

Invisibilité du traducteur 
Littérature 


Rétrospective (La méthode 





DU که‎ 
te: 
Er 


Bal‏ لغوية 

الإبدال/ الاستبدال 

أتيكية 

إحالة إلى معنى خارج النص 
احتكاك الألسن 

احتكاك لغوي 

اختراع الاصطلاحات 
ai‏ 

اختفاء الترجم 


e 


أدب 


الإرجاعي (المنهج الإرجاعي) 


rétrospective) 
Bilinguisme ازدواجية اللغة‎ 
Styles linguistiques أساليب لغوية‎ 
Importation littéraire استيراد آدپي‎ 
Stylistique littéraire  ةيبدأ أسلوبية‎ 


A 














إعادة الکتابة" Réécriture‏ 


Arbitraire du signe linguistique اعتياطية العلامة اللسانية‎ 

















Arbitraire linguistique الاعتباطية اللسانية‎ 














Horizon de la traduction „e> si 


Emprunt gal 
L’emprunt / Le calque/ / قتراض / المحاكاة/ النسخ‎ 


La modulation/ L’équivalent/ 5 
L'adaptation التعديل/ النظير/ الاقتباس‎ 








Effabilité J إمكانية القى‎ 


Sélection انتقاء‎ 


Idéologie du traducteur  مجرتلاایجول إبديوا‎ 























L’interprétation تاويل‎ 
Dissimilation تياين‎ 


تبذد// استراقيمية تمريرية L’Entropie/ Stratégie‏ 
` سر يج d’illocution DS‏ 























kad 


Transformation تحويل‎ 








Transformation للفة‎ 5 
du langage 



































Traduction ترحمة‎ 





Traduction littéraire ترحمة أديية‎ 





Traduction littérale حرفية‎ das ÿ 





Traduire la poésie ترجمة الشعر‎ 





ترحمة شفوية Interprétation‏ 





Traduire les sciences  pslall ترجمة‎ 





Traduction carrée ñaña des ñ 





Traduction des textes religieux Anul النصوص‎ des 5 





Traduction et histoire littéraire  بدألا وتاريخ‎ des 





Polysémie „>l تعد د‎ 





تعد د لساني  Multilinguistique‏ 





ود و Glose‏ 
تعليق 





w 


Réception تلقي‎ 





و 


Appropriation تملك‎ 





Jansénisme جانسينية‎ 





Communauté épistémique  )ةیمیتسبالا( جماعة معرفية‎ 





Communauté textuelle ha جماعة‎ 





سل نر سألوك paki‏ ةَ aberrant Décodage‏ 





Discours خطاب‎ 





Signifiant libre فال الطليق‎ 





Refus de la réception رفض التلقى‎ 





-AY- 























Vision du monde Jli 45, 
Contexte سباق‎ 
amai going 
Mode dina 
Implicite ضمني‎ 
Xénisme dose 
Contrat عقد‎ 


Liens formels / sens formel 


Relations contextuelles / Sens 


علاقات رسمية/ معنى رسمي 


علاقات سياقية/ معنى سياقي 








contextuels 
Herméneutique علم التاق يل‎ 
Traductologie علم الترجمة‎ 1 
0 Travail de la méme عمل الذاكرة‎ 
Processus rédactionnel yall عملية‎ 
Ambiguité غموض‎ 
L’espace du discours فضاء الخطاب‎ 
Compréhension فَهُم‎ 
. Puissance قي سس سوا‎ 
sémiologique Fe re 


Tourment de l’expression 
Ecriture 


Parole 


قلق العبارة 
LE‏ 
الكلام 


SPARR 








كلام دارج Dialecte‏ 


كلم اختصاص Technolecte‏ 


سسل۰مل۰بىے۰۰ے۳۰۳۰۰٤ےچيسسسسسسس‏ يس پس - 


كلم شخصي Monolecte‏ 


Mot كلمة‎ 


Non linguistique لا لسانى‎ 


Langue de l’auteur لسان الولف‎ 








Linguistique textuelle لسانيات النص‎ | | 





Langage dx) 








Langue de spécialité „aail لغة‎ 





La langue pure لغة الخالصة‎ 





Langue universelle dille dal 





مالا يترجّم/ اللاترجمة  L’intraduisible‏ 





Matière du contenu مادّة المحتوى‎ 





Matière du sens „Al iL 











Proverbe Je 








Le champs pragmatique مجال تداولي‎ 








مدلول اللفظة Signification‏ 





ox 


Cité dus 











Référent مرجع‎ 











مركزية الحديث Logocentrisme‏ 
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Parcours interprétatif  يليوات مسار‎ 





Niveaux de langue  aةغlll مستويات‎ 





Terme/ Terminologie glas 





Un contenu pour deux 


expressions 





Dictionnaire p 





Le sens معنى‎ 


مفردات اللغة Vocabulaire‏ 





Pratique sociale وا السكمامزة‎ Ja 





Situation de la traduction موقف ترجمي‎ 


Auteur مؤلف‎ 





Décimation linguistique مؤلف مارك‎ 


نحو (قواعد اللغة) Grammaire‏ 





Décimation linguistique p5 نحو‎ 





Texte نص‎ 


- A- 











j- 


Abréviation << اختصار‎ 





| Ambiguité غموض‎ 





2 


Appropriation تملك‎ | 





Arbitraire du signe linguistique  ةيناسللا اعتباطية العلامة‎ 
Arbitraire linguistique slal اعتباطية‎ 

2 Atticisme à 
Auteur موا لف‎ 

ازدواجية اللغة Bilinguisme‏ 

Chose linguistique 2 شيء لغوي‎ 
Cité  ةنيدم‎ 
Communauté épistémique 2 جماعة معرفية (الإبستيمية)‎ 


Communauté textuelle iua جماعة‎ 


سر 
a‏ 


Compréhension فهم‎ 
Contact de langues احتكاك لغوي‎ 
Contact des langues ¿$I احتكاك‎ 


Contexte سياق‎ 


AA 





Contrat عقد‎ 
Décimation linguistique à إبادة لغو‎ 
Décimation Boiss ملق مشتارك‎ 
Décimation linguistique نحو تقابلي‎ 
Décodage aberrant غير مألو ف للشفرة"‎ Te 
Didléche: كلام دارج‎ 
Dictionnaire aaas 
Discours -lha 
Dissimilation <- تباين‎ 
Ecriture كتاية‎ 


إمكانية القول ‏ 5846611116 





Emprunt اقتراض‎ 


Fidelité  ةنامأ‎ 


Glose تعليق‎ 
Grammaire (al نحو (قواعد‎ 


علم التأويل Herméneutique‏ 

Horizon culturel افق ثقافق‎ 
foro de la ۸٨ أفق ترجمي‎ 

لوجيا المترجم du traducteur‏ وواه 


Importation littéraire  ىبدأ استيراد‎ 


NANT 








Interférence تداخل‎ 





Interprétation شفوية‎ das ji 





Invisibilité du traducteur اختفاء المترجم‎ 





Jansénisme جانسينية‎ 





اقتراض/ المحاكاة / النسخ / اهم له L’emprunt / Le‏ 
La modulation/ L’équivalent/‏ 
التعديل/ النظير/ الاقتباس L'adaptation‏ 


L’Entropie/ Stratégie be x tue à | Jus 
d’illocution د سارائيجية تنمریرږر‎ 








L'espace du discours -٢باطخلا فضاء‎ 





L'interprétation Jsb 





مالا يترجّم/ اللاترجمة - L’intraduisible‏ 





L'invention des termes اختراع الاصطلاحات‎ 





La langue pure لغة الخالصة‎ 


Langage لغة‎ 








Langue لسان‎ 





Langue de l’auteur لسان الؤْلْف"‎ 
Langue de spécialité لغة التخصص‎ 
Langue universelle  dille dal 
Le champs pragmatique  يلوادت محال‎ 
Le sens معنى‎ 
Liens formels / sens formel  يمسر علاقات رسمية / معنى‎ 


Linguistique textuelle aul لسانيات‎ 


=\ A9 - 








Littérature 


Logocentrisme 


Matière du contenu 





Matière du sens 





Mode 


Multilinguistique 
Niveaux de langue 


Non linguistique 


Monolecte r: 


Mot 








لا لسانى 


Paradigme 


Parcours interprétatif 





Pratique sociale 


Parole 


Phonocentrisme 


Polysémie 


Processus 
rédactionnel 


Proverbe 


Puissance sémiologique 


Réception 


-\4.- 


الإبدال/ الاستبدال 
مسار تأويلي 
الكلام 


إحالة إلى معنى خارج all‏ 





تعدد المعانى 
ممارسة اجتماعية 


عملية التحرير 









































Refus de la réception رفض التلقى‎ 


سسيسس٨ا۴۴۹ههسسپيلشس٢اااګا‎ 


Relations contextuelles / Sens 
contextuels 


` Rét ospéctive tia méthode ک٢‎ 
x : | : ١ 
rétrospective) لإرجاعي (المنهج لإرجاعي)‎ 
Sélection انتقاء‎ 
Signifiant libre دال الطليق‎ 


eaaa 





سي ŘŮ‏ ص ص 


س س — ا کی RS‏ 


ج ص ا آذآ a‏ ڪڪ يڪ ڪڪ ڪڪ ا 


ست نسست a‏ يي ا ف 


Synonymie ترادف‎ 
م سر‎ gl D 
A ER ol تت‎ A 
Rs ECS E 
ne, SR تت‎ 4 
es Lg 7 1 








Traduction des textes religieux nul ترجمة النصوص‎ 














Traduction et histoire littéraire SI وتاريخ‎ das 5 























Traduction littéraire ترحمة أددية‎ 
Traduction littérale حَرْفية‎ das 5 





Traductologie الترجمة‎ ale 





























Transformation تحويل‎ 








Transformation 5 
du langage 











Travail de la mémoire عمل الذاكرة‎ 


Un contenu pour deux اا‎ 
expressions - 











Xénisme عحمة‎ 
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فرنسي إنجليزي 





Abbreviation Abréviation 

Aberrant decoding g Décodage aberrant 

Ambiguity Ambiguité 

Appropriation Appropriation | 
Atticism | Atticisme 1 
Author Auteur 

Author’s language Langue de l’auteur 

Bilingualism Bilinguisme 

Borrowing Emprunt on 
Borrowing / alue / | 


Emprunt / Calque/ Modulation / 


Equivalent / Adaptation‏ اسيك سا 

er Cité 

pe Co-auteur ۷ 
Content subject Matière du ا‎ A 
Context 0 Contexte 
Contextual relationships / Relations ۸» / Sens 
Contextual meaning contextuel 
Contract Contrat 


-\4+- 








Contrastive grammar 
Cultural horizon 
Dialect 

Dictionary 


Discourse 





Discourse space 


Grammaire contrastive 
Horizon culturel 
Dialecte 

Dictionnaire 

Discours 


Espace du discours 





Dissimilation 
Drafting process 


Effability 





Entropy / Illocution strategy 


Epistemic community 
Expression torment 


Floating signifier 





Formal relationships / formal 
meaning 





Gloss 
Grammar 
Hermeneutics 


Implicit 


Interference 


Dissimilation 
Processus rédactionnel 


Effabilité 


Entropie / Stratégie d’illocution 


Communauté épistémique 


Tourment de l’expression 


Signifiant libre 





Relations formelles / Sens 
formel 


Glose 
Grammaire 
Herméneutique 
Implicite 


Interférence 





Interpretation 
Interpretative course 
Interpreting 


Jansenism 





Interprétation 





Parcours interprétatif 
Interprétariat 


Jansénisme 
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بجا ا جب يربريب يي 














: Language Langage 







































































Language contact Contact des langues 
Language issue hese 
linguistique 

Language levels | Niveaux de langue 
Language stylistic Stylistique du langage 
Language transformation -+r me" gi 
Linguistic arbitrariness Arbitraire linguistique 
Linguistic contact Contact linguistique 
Linguistic decimation Décimation linguistique 
Linguistic sign arbitrariness Arbitraire du signe linguistique 
Linguistic styles Styles linguistiques 
Literal translation | Traduction littérale 
Literary importation Importation littéraire 
Literary stylistics Stylistique littéraire 
Literary translation Traduction littéraire 
Literature Littérature 
Logocentrism Logocentrisme 
Loyalty Fidélité 
Meaning sens 
Meaning subject Matière du sens 
Memory work Travail de la mémoire 
Mode Mode 
Monolect Monolecte 

-\40- 








Multilingualism Multilinguisme 


Non-linguistic Non linguistique 
| One content for two expressions ne ف‎ 
Paradigm Paradigme 
Phonocentrism Phonocentrisme 
Poetry translation Traduire la poésie 1 تت‎ 
Polysemy 1 Polysémie 
f Pragmatic field champs pragmatique 
Proverb Proverbe 
Pure language Langue pure 
Reception de naine 
Reception نوي‎ Refus de la réception 
“Réf Référent 
Religious text translation Traduction des esri 0 
Retrospective (Retspestivé | Rétrospective (Méthode 
method rétrospective) 
Rewriting . Réécriture 
ووس دا‎ Traduire les sciences 
Selection | Sélection 
Semiological power Puissance iémislosiaus 
Significance 00 Signification 
Social practice Pratique sociale 
Source/target | Source/cible 
Speaking Parole ٢١ 


-٢٢- 








Special sr Eis 
Square translation 
Synonymy 

| Technolect 


Term / Terminology 


Term invention 
Text 
Textual community 
Textual linguistics 
Tongue 


Traductology 





Transformation 


Translation 
Translation and literature history 
Translation horizon 


Translation position 


Translator’s ideology 





Translator’s invisibility 
Understanding 
Universal language 


Untranslatable / 
Untranslatability 


Vocabulary 
Word 


Terme/ Terminologie 


Horizon de la traduction 


Langue de spécialité 


Traduction carrée 


Synonymie 


Technolecte 

Invention des Pam 
Texte 

Communauté textuelle 
Linguistique textuelle 
Langue 0 
Traductologie 


Transformation 


Traduction 

Traduction et histoire littéraire 
Position de la traduction 
Idéologie du traducteur 
lisibilité du traducteur 
Compréhension 0 


Langue universelle 
Intraduisible / Intraduisibilité 


Vocabulaire 


Mot 
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oo ب ب ب ب ب‎ LL 


World vision Vision du monde 
TT mo 
Writing Ecriture 
© سم موم‎ 
Xenism Xénisme 





ACT 





فهرس الأعلام 


Etienne Dolet إتيان دولي‎ - 


شاعر ولغوي ومترجم فرنسي. ولد بأورليون سنه 2١6١5‏ وتوفي بباريس 
du‏ 184+ هو oi Jol‏ استعمل مصطلح "ترجمة" سنة .٠٥٩١‏ كان 
إتيان صاحب مطبعة:؛ وذا فكر إنساني. نشرت مطبعته ل "غاليان", 
وبول ديجينء ورابليه. واعترافاً بدوره الفكري والأدبي: أقامت له مدينة 
باریس نصباًء بساحة "موبير". شهد إتيان Jos‏ عصر إيناع الترجمة, 
القرن السادس عشرء حين بدأت فرنسا تكتشف الكلاسيكيين اللاتينيين 
واليونانيين. 


- أدوئيس 

شاعر ومترجم ومنظر شعري سوري معاصر (۱۹۲۰-...). نقل إلى اللعة 
العربية العديد من الكتب من اللغة الفرنسية في الشعر والمسرح. 
تتجسد نظريته في الترجمة في سؤال الغاية:” لا أسأل هل يمكن ترجمة 
الشعر؟ بل أسأل بالأخرق: ما هو المقصود بترجمة الشعز؟". من أشهر 
ترجماته كتاب "التحولات" لأوفيد, إلى جانب ترجماته لجز هام من 
الشعر الفرنسي. 


= أمبر تو إيكو Umberto Eco‏ 
فيلسوف وروائي ومترجم إيطالي (؟7-155١1١؟).‏ من aise‏ الروائية: 


-195- 














اسم الوردةء جزيرة اليوم السابقء مقبرة براغ. اهتمٌ بالترجمة تنظيراً 
وممارسة. له کناب مرجعي في الترجمة "أن نقول الشيء نفسه“» وهو 
عصارة تجربة طويلة في تدريس الترجمةء وإقامة محترفات ترجمية في 
مختلف الجامعات العالمية. 


André Lefevere أندريه لوفيفر‎ - 

ناقد ومترجم متخصّص. ولد ببلجيكا سنة 1440« وتوفي سنة ١195‏ 
بالولايات المتحدة. عمل أستاذا للجمة والادب المقارن والډراسات 
الجرمانية والهولندية في جامعة تكساس. A‏ من al‏ المنظرين في 
حقل الترجمة في النصف الثاني من القرن العشرين. من أهم أعماله: 
Traslation, rewriting, and the manipulation of‏ - 


literary, 1992.‏ 
ترجم الكتاب إلى اللغة العربية من طرف المترجم العراقي فلاح رحيم: 
الترجمة وإعادة الكتابة والتحكّم في السمعة الأدبية دار الكتاب الحديد: 


١ DO ju‏ ع ان 


=- انطو ان لوميستر Antoine Lemaistre‏ 

أنطوان لوميستر محام ومترجم فرنسي )1141404( كان يتبنى نظرية 

في الترجمة التوفيقية بين الوفاء والأدبيةء وبين الترجمة الشارحة. وكان 

أخوه "استحاف لوميستر" متعصباً لمبدا الحزقية, وهما Leo‏ من أعضاء 

المفسية الحاتيسية, من ane)‏ 

- Antoine Lemaistre,Dix règles de la traduction 
française. 





























Earl Roscommon إيرل روسکومون‎ - 

شاعر ومترجم ومنظر إيرلندي. ولد سنة ۳۰٦۱ء‏ وتوفي سنه NVAO‏ 

كان #قيق Ji‏ في التجماتټ TAAI‏ شي القرن السابع عشر. كرس 

دراسته الرائدة ”مقال عن ترجمة الشعر" لنقد ومقارنة مترجمي عصره 

لهومیروس؛ وموقفهم تحاه مأ أطلق عليه aLa‏ الخطاب” في نص 
LS‏ ذة”. Lo‏ ما تزال أعماله سديدة الخصوصية والثراء E‏ اليوم. 

alsel من‎ 

- Earl Roscommon, Essay on Translated verse, 

English Translation theory, ed. T.R. Steiner, Van 


Gorcum, 1975. 


yves bonnefoy إيف يونفوا‎ - 


ولد الشاعر والمترجم الفرنسي ”إيف بونفوا” سنة ٠۹١١‏ بمدينة ”تور“ 
الفرنسية» وتوفي في .۲۰۱٢‏ اشتهر بترجماته لمسرحيات الأديب 
الإنجليزي وليام شكسبيرء وقصائد الشاعر الأبرلندي وليام بتلر بیتس؛ 
والشاعر الإنجليزي "جون دون" والشاعر الإيطالي "بطرارك" إلى اللغة 
الفونسية: 


- إيناس أو 3 يكي-ديبر ي Ines Oseki-Depré‏ 
ناقدة ومترجمة وفيلولولجية برازيلية من Lol‏ صيني. من أعمالها 
"لترجمة والشعر" t)‏ + ++(« والكتاب النظري والتطبيقي الهامٌ "نظريات 
وتطبيقات في الترجمة الأدبية" )1444( 

- Traduction et poésie , 2004, Maisonneuve 


- Théories et pratiques de la traduction littéraire, 
Armand Colin, 1999-2009. 


Nike 














— بوريس 1065 

يوسن ( OTEA‏ ا3وت لاتينى من حاشية الملك تيودوريك. له كتاب 
"العزاء الفلسفي". عرف بترجمته لأعمال الفيلسوف اللاتيني "بورفير", 
وهو فيلسوف من أتباع أفلاطون الجدد. وقد كان يتبع سَنَّة فيلون 
اليهوديء أي منهج الترجمة ASE‏ 


.La consolation philosophique له:‎ las] من‎ 


- بيبر-دانييل هويسر Pierre-Daniel Huer‏ 
مترجم فرنسي (1170-11711). عرف بدعوته إلى احترام نص المؤلف. 
يلخص الترجمة في مقولته:“ لكي نترجم» Gun‏ علينا Sol‏ أن نرتبط 
بالفكرة الأصلية للمؤلفء ثم بكلماته نفسها في الحدود التي تسمح 
بها عبقرية اللغتّين» وذلك حتی ننقل النص الأصلي بكامل أجزائه من 

دون تقنين أو إفراط”. 


- ثابت بن 855 الحراني 

ينتمي ثابت بن قرة (a A+ FAT)‏ إلى الصابئة. اتتمى إلى مدرسة حران 
آخر معاقل العلوم الهيلينية ومركز الديانة الوثنية السريانية والثقافة 
الإغريقية القديمة. gial‏ بالعلوم المعياريةء LS‏ والرياضيات وعلم 
الفلّك» ونقل الكثيرهن المصئفات الفلسفية والمنطقية Abou)‏ 
خاصة أعمال أرسطوطاليس في المنطق والميتاقيزيقا. كما ترجم 
مصثفات أخرى في علم AI‏ والهندسةء مثل كتاب "المجسطي" 
لبطليموس» وكتاب "أصول الهندسة" لأقليدسء وكتاب "المخروطات" 
لابلونيوس. 


ss Ve 






































- جاك أميو Jacques Amyot‏ 
Sha‏ ومترجم فرنسي في عصر النهضة .)١1095-1615(‏ سافر إلى 
إيطاليا للتفرّغ لترجمة «بلوتارك”» وهي ترجمة أثارت الكثير من الجدل, 

وسبعة أعمال أخرى ل ,تيودور سيسيل”. 


مق كتبهالشمية خطاب عن الو وې 


- Discours sur la traduction 
- Vies parallèles des hommes illustres (1559-1565). 


Jacqueline Risset جاكلين ريسي‎ - 

شاعرة وأستاذة جامعية ومترجمة فرنسية معاصة. وُلدت سنة AAYA‏ 
وتؤقيت Log 5 dus‏ متخصصة في دانتي الذي ترجمت له | 
“الكوميديا الإلهية“ والتي عدت ترجمة مرجعية. عملت بين ١517‏ 
9 ضمن هية تحرير مجلة "تیل کیل" من بين أعمالها في الترجمة 
کتاب: 


- La Traduction commence, Christian Bourgois, 
coll. "Première livraison", 1978. 


من ترجماتها لدانتي: 


- L'Enfer, Flammarion, 1985. 
- Le Purgatoire, Flammarion, 1988. 
- Le Paradis, Flammarion, 1990. 


- جان دانتيوش Jean d’Antioche‏ 
كات ومفكّر ومترجم فرنسي من القرن الثالك pis‏ ترك كتاباً هاماً في 


Na با‎ 








البلاغة. ترجم كتاب “الابتداع” لشبشرون: وموضوعه الحجاج» وکتاب 
”الخطابة“ أيضا لشيشرون» وموضوعه البلاغة. 


- جان دی مونغ Jean de meung‏ 
شاعر ومترجم فرنسي» واسمه الحقيقي جان كلوبينيل ( .4+ Aoi‏ 
ترجم كتاب “تاريخ كارئي الصادر سنة “a AT]‏ لسار أسلار V4)‏ \= 
۲) وعنوانه الأصلى باللاتينية: 

Pierre abélard, Historia calamitatum 1132.‏ - 
كما ترجم كتاب "في الفنون العسكرية" للكاتب الروماني من القرن 
الرابع "فیجیس" يطلب من الملك "فيليب لوبيل" . 


George Steiner li جورج‎ - 

فرانسيس جورح ستاینر کاتب وناقد ومقارن ومترجم فرنسي-أميركي. 
ولد بباريس ستة aa‏ لف LS sie‏ ودراسات في الأدب المقارن 
ونظرية اللغة وفلسفة التربية. كتب جل دراساته باللغة الإنجليزية. 


من مؤلّفاته في مجال الترجمة: 


- Après Babel. Une poétique du dire et de la traduc- 
tion, éd. revue et augmentée, Albin Michel, 1998. 

- De la traduction comme "conditio humana", tra- 
duction P.E. Dauzat, Gallimard 2013. 


- جوزى José Lambert yaoY‏ 
ولد جوري لاصبيواسية ١‏ سلحيكا. all, Las‏ للأدب المقارن 
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واللغعة والترحمة بعدة جامعات دولية 5 نيويورك, LG,‏ أمستردام» 
والسوريوق Laii‏ شمن سنة ٩۱۹۸ء‏ رفقة جدعان توريء ”المجلّة 
الدولية لدراسات الترجمة”. 


سن أعماله: 


- Developing language strategies for international 
companies: the contribution of translation studie, 
2004. 


Jiry Levi جيري ليفي‎ - 

ناقد ومترجم ومؤرّخ ومُنظر للأدب والترجمة تشيكي (1971-1955). 
يعد كتابه "فن الترجمة” من كلاسيكيات حقل الدراسات الترجمية. 
وقد طبع she‏ طبعات, كان La‏ ستة ۳۰۱٢‏ 

- The art of translation, John Benjamins publishing, 


2011. 


- جبرا إبراهيم جيرا 

جبرا إبراهيم جبرا (۱۹۲۰- (yaa‏ روائي ومترجم وناقد تشكيلي 
فلسطيني من السريان الأودوكس. ولد في بيت لحم يام الاتتداب 
البريطاني. استقر في العراق بعد حرب .۱۹٤۸‏ ساهم بقوة في التعريف 
بالنقد الغربي وبالمدارس الأدبية والفنية. ترجم لشكسبير: عطيلء 
ماکبثء الملك ليرء العاصفةء السونيتات. وترجم لصمويل بيكيت 
"في انتظار غودو". وأعمال أخر ى في النقد والفلسفة: النار والجوهرء 
الحرّيّة والطوفان.. وفي الرواية: "الصخب والعنف" لويليام فولكنر, 
pole‏ الستعيد" RET‏ 


-Y.0- 








Qué -‏ بن بسحق 

يكاد يكون حنين بن إسحق العبادي (pA 4-AVT)‏ أكبر مترجمي العصر 
العباسي برمٌته» ورائد حركة الترجمة خلال القرن الثالث الهجري. كان 
يقن أربع لغات» هي اليونانية» والفارسيةء والسريانية» والعربية. كان 
يلتزم الأمانة والدقّة في ترجماته» رغم اشتهاره بترجمة المعنى» ولیس 
اللفظء إضافة إلى غزارة إنتاجه واتتظامه في العمل. 

اشتهر حنين darsi‏ المصئّفات الطبَيّة عن اللغة اليونانيةء لأنه كان 
"فاضلاً في صناعة الطْبّء فصيحاً باللغة اليونانية والسريانية والعربية", 
حسب شهادة ابن النديم في كتابه "الفهرست". 


Danica Seleskovitch دانيكا سيليسكوفيتش‎ - 

الست المحضمة الغلا لافراجمة وال تجسن فى باريس. القت رطقة 
ماريان لودورير کتاب "التأويل سبيلاً للترجمة . 

- من مؤلّفاتها: 

- L'interprète dans les conférences internationales: 


Problèmes de langage et de communication, 1983. 


JS 95 -‏ أن 95 Al‏ داندياي Robert Arnauld d’Andilly‏ 
كاتب وشاعر ومترجم فرنسي متخصص في القضايا المالية -\1V£)‏ 
68 ). لعب دوراً كبيراً فى مسار المدرسة الجانيسية. كان من 
55 الترحمة الكثقية. وبالإضاقة إلى مکانته الفسريقة ققد كرس 

كل موهبته للترجمة. ترجم "الاعترافات" للقدّيس أوغسطين. 
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- رومان ياكويسون Roman Jakobson‏ 
لساني ومنظر أدبي أميركي من أصل روسي ) .)۱۹۸۲-٨۸۹١‏ أحد رواد 
البتبوية التسليلية yon‏ وسن خلال as‏ اللهوية اول Gus‏ 
الترجمة Ayl‏ الشعرية منها على الخصوصء حين أكّد في كتابه 
“مقالات في اللسانيات العامة“ الوظائف اللغوية فى الشعر: الترابطات 
الصوتيةء والدلالية والإيقاعية والجناسات... وهي وظائف مهيمنة لابد 

أن يجد لها المعرجم شكلاً Le‏ فى اللغة المدف. 


- سلمى الخضراء الجيوسي 
شاعزة وأكسة وة من اب فلسطيني álo‏ لبنانية (۱۹۲۸-...). 
ترجمت في مطلع SU‏ عن الإنجليزية إنجازات الشعر الأمريكي في 
نصف قرن" (۱۹۰۰). وكتاب "رالف بارتون باري": "إنسانية الإنسان", 
وكتاب "الشعر والتجربة" ل "ألشيبالد ماكليش"» والجزءين الأولين من 
"رباعية الإسكندرية" للورونس داريل: "جوستين" و"بالتزار". 


- سليمان البستاني 

os‏ لبناني (0-1807؟11١):‏ من المسناهمين في تأليف ,داثرة 
المعارف” التي بدأها بطرس البستاني. ترجم ملحمة ,الإلياذة”. صدرت 
. عن مطابع دار الهلال بالقاهرة سنة ٤١۹٠ء‏ في أكثر من ألف صفحةء كما 
وضع معجماً وملحقاً ,للإلياذة”» ووضع مقدمة تعريفية لهاء تعد كتاباً 
قائم الذات. وقد لخص طريقته في الترجمةء كما جاءت في مقدمته 
لتيجمة ,الإلياذة", کمایلي:"وطنت النفس على أن لا أزيد شيعا على 
المعنۍ ولا أنقص منهء ولا أقدّم ولا 55-51« إلا فيما اقتضاه تركيب اللغة 
لدم اهان قنست ان nd]‏ فكل ذلك في فسحة قصيرةء يقتضيها 
السبك العربيء وكان هذا أعظم قيد قيّدت به نفسي". 
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- صالح علماني 

مترجم سوري من مواليد مدينة حمص عام .١141‏ أمضى حياته في 
ترجمة الأدب الإسباني» اللاتيني على الخصوص. ترجم لغابرييل غارسيا 
ماركيز روايات عديدةء نذكر منها الرواية الخالدة "مائة عام من العرلة", 
"الحبٌ في زمن الكوليرا"» "الجنرال في متاهته". وترجم للروائي فارغاس 
يوسا زوايات عديدة متها:"حقلة التیس": ولإيزابيل اللندي: ابنة 
الحظ. مترجم غزير الإنتاح. 


- عبد الغفار مكاوي 

صرف الأذيب المصري عبد الغفار مكاوي )۲١٠۲-٠۹۲۰(‏ مدذة طويلة 
في ترجمة الشعر من الفرنسية والانجليزية والألمانية. ويُعدٌ من أفضل 
المترجمين العرب من هذه اللغات. ترجم لكانط وهيدغر وإليوت. قال 
في ترجمة الشعر: “إن ترجمة الشعر أشبه بالمخاطرة في أرض حرام» في 
منطقة غامضةء تقع على الحدود الغامضة أيضاً بين الإنشاء أو الإبداع 
الخالصء والنقل الحَرْفي الأمين. والسبب بسيط: فهي تحاول إعادة 
إبداع عمل سبق إنداعه: فل عجب إذن أن يقع في دائرة "الاستحالة" 
التي أكدها الكثيرون: من الجاحظ إلى شيللي وغيره من الشعراء 


الرومانسنسښرني : 


- عيد الواحد 86191 

ناقد ومترجم عراقي. ولد بمدينة الموصل سنة ۱۹۳۱ء كرس حياته 
للترجمة وتدريسها والمحاضرة فيها. يترجم عن الإنجليزية والفرنسية 
والألمانية. أغنى المكتبة العربية بالعديد من الترجمات» يقف في 
مقدمتها: موسوعة المصطلح النقدي الواقعة في ٤٤‏ جزءاً. i‏ 


ske‏ لات 























- عبدالمجيد نوسي 

من مواليد /950١-خريبكة.‏ المغرب. دکتوراه السلك الثالث» السوربون 
الجديدة, بأريس» 1A0‏ دكتوراه الدولة, جامعة هخس الخامس؛ 
Sul «1444 LL)‏ السيميائيات MIE E EE‏ 

الترجمات : 

يوري لوتمان .سيمياء الكون c‏ المركز الثقافي العربي PEDRE‏ 
كريماس .السيميائيات السرذية والخطابية: المركز الثقافي العربي 
Ney‏ 

يوري لوتمان. الانفجار والثقافةء المركز الثقافي العربي (تحت 


YAY (ail 


= علي القاسمي 

مترجم عراقي من مواليد سنة 45>» ويقيم في المغرب منذ سنة 
0 إضافة إلى تخصصّه في المعجمية, ٠‏ فهو مترجم» عرف بترجماته 
للكاتب الأمريكي إرنست همنغواي: “الشيخ والبحر“» ”باريس عيد“. 
شغل أستاذاً محاضرا بجامعات عذيدة: جامعة أوستن, جامعة 
أكسفورد. جامعة السوربون. 


- عمر بن الفرخان الطبري 

منجم فارسي من طبرستان» ode‏ مؤْرّخو حركة الترجمة من pal‏ مترجمي 
اللغة الفارسية في "بيت الحكمة" زمن الخليفة المأمون. عمل فى بدايته 
في خدمة يسبى بن اله à Lan)‏ لقي كان LS af‏ واا الترعمة 
ترجم» بأمر من المأمونء LES‏ ومصنفات في علوم التنجيم MDI‏ 


NES 








والفلسفةء ذكر منها ابن النديم في "الفهرست" لائحة bob‏ ناهزت 
الثلاثمائة )+++( ganh bise‏ كتاب "المقياس": وكتاب "المواليد": 
وكتاب "العمل «الاسطرلاني": وكتاب الجسائل" 


Goethe غوته‎ - 


هو جوهان ولفعانع غوته (۱۸۳۲-۱۷4۹). شاعر وروائي وناقد ومترجم 
ألماني. من بين أعماله الشهيرة "الام فيرتر"» "هيرمن ودوروتيه". sol‏ 
أعماله النظرية " الديوان الشرقي للمولْف الغربي"» الذي عرض فيه sal‏ 
أفكاره حول الترجمة الأدبية بصفة dole‏ وترجمة الشعر بصفة خاصة. 


- فرانز روزنز فايغ Franz Rosensweig‏ 


لغوي ألماني )1174-443( اهتم بالترجمة في سياق الدراسات 
اللغوية والعلاقة بين اللغات في مستوياتها المختلفة. 


- فرانسيس جورج George steiner pulis‏ 
استاذ للب الوجليزق AE‏ المقارن بجامعة افكسقورد, تاقد 
وفيلسوف وكاتب قصّة أميركي. من مواليد باريس سنة AAYA‏ 
sa‏ أعماله: | | 
Après Babel : Une poétique du dire et de la tra-‏ - 
duction, Albin Michel, 1998.‏ 
منذ صدوز كتاب "بعد بابل: شعرية القول والترجمة" سنة AAVo‏ 
لم تتوقف دور النشرعن إعادة طبعه. فهو أحد soi‏ الأعمال الكبرى 
في القرن العشرين التي ساهمت في التفكير في قضايا فهم اللغة. 
وقد عد أول محاولة من جانب كاتب أوروبي في استقصاء تعدّدية 
الاصوات الداغلية 


NA به‎ 
































- فريدريش plà‏ ماخر Friedrich Schleiermacher‏ 
فيلسوف ألماني. ولد في ٢١‏ نونبر ۱۷۹۸ء تلقى تعليمه الديني 
والفلسفي في "هال" ثم برلين. بداً ترجمة أعمال أفلاطون منذ سنة 
15 مع صديقه شليغلء ثم مارس التعليم في الجامعات الألمانية 

إلى جانب نشاطه في التأليف. توفي ببيرلين يوم ٢١‏ فبراير AAYE‏ 


- كاظم جهاد 

شاعر ومترجم عراقي. ولد بالناصرية بالعراق سنة 1400« ويقيم في 
باريس منذ NIYI‏ من ترجماته: "الكوميديا الإلهية" لدانتي أليغييري, 
الآثار الشعرية لآرثْر رامبوء الآثار الشعرية لراينر ماريا ريلكه. كما وضع 
ترجمات فلسفية لجاك ديريداء وجيل دولوز. له كتاب مرجعي في 
قضايا الترجمةء عنوانه "حصة الغريب» شعريّة الترجمة وترجمة الشعر 
عند العرب". 


Léon robel ليون رويال‎ - 

من Ale‏ باريس سنة AAYA‏ أستاذ بالمعهد الوطنی SUD‏ 

والحضارات الشرقية. عضو هيئة تحرير مجلّة "أوروب". شاعر ومترجم 

ART‏ الشعرية. من أعماله: 

- Histoire de la neige. La Russie dans la littérature - 
française, Hattier 1994 

- L'œil des champs. Anthologie de la poésie 

Tchouvache, Circé/Editions de l'Unesco 1994. 

Lili Brik/Elsa Triolet : correspondance 1921-1970, 


établissement du texte, direction de traduction, 
introduction et notes, Gallimard 1999 
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- ماريان لودورير Mrianne Ledrere‏ 
sul‏ ومديرة سابقة للمدرسة العليا للتراجمة والمتيجمين ESIT‏ 
بفرنساء ألفت بالاشتراك مع دانيكا سيليسكوفيتش LUS‏ "التأويل 
سبيلا للترجمة" (YAA)‏ 
من liés‏ 

- La traduction simultanée , 1981. 
- Interpréter pour traduire, (avec Danica Selesk- 

ovitch) 


- La traduction aujourd'hui, 1994. 
- Le sens en traduction, 2006. 


- محمد عناني 

ناقد ومترجم مصري من مواليد سنة .۱۹۳١‏ عمل أستاذاً للأدب 
الإنجليزي بجامعة القاهرة. ترجم لشكسبير ثماني عشرة مسرحيۀ. 
إضافة إلى اعتكافه على ترجمة الشاعر ريديارد كيبلنج. وقد أشرف 
على سلسلة ترجمة الأدب الإنجليزي المعاصر في وزارة الثقافة تمصي 
لغزارة إنتاجه في الترجمقه لقب بشيخ المترجمين العرب. ألّف LUS‏ 
مرجعيا في الترجمةء عنوانه ”فن الترجمة". 


Haroldo de Campos هارولد ودي کامبوس‎ - 

شاعر وناقد ومترجم وأستاذ جامعي برازيلي )14 غشت ١1555‏ ساوباولو, 
75 غشت ۲۰۰٢‏ ساوباولو). ترجم من لغات عالمية عدة إلى اللغة 
البرتغالية أعمالاً لجيمس جويسء مالارمي. دانتي» إمبرتو إيكوء إزرا 
باوندء ماياكوفسكي وأوكتافيو باث. 
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- له دراسة مرجعية هامة, نشرها سنه ۱۹۷١‏ تحت عنوان “الترجمة 
بصفتها dus‏ وبصفتها ela)‏ 


- La traduction comme critique et comme créa- 
tion",Change,n.14,Paris, Seghers-Laffont, 1973. 


Humboldt هوميولت‎ — 

ولد في able‏ بروسية نبيلة .)۱۸۳۲١-٧۷٧١(‏ فاص کې 409 اللعة. 
شغل أيضاً مناصب سياسية» كان على رأسها سفير بلاده في روماء 63 
لندن» قبل أن يستقيل» ليتفرّغ للبحث اللغوي والترجمة. aol‏ إنجاز له 
في الترجمة هو ترجمته لمسرحية "إيشيل": "أغاممنون" التي استغرقت 
خمسة عشرعاماً (من ۱۸٠١‏ إلى 0 (VA‏ والتي تُعدٌ من روائع SI‏ 
الألماني. 


- يعقوب بن إسحق الكندي 

عا الخلیقین الماسون والمعتصم. وهو أحد الأربعة الذي قامت 
على أيديهم حكة الترجمة في القرن الثالث الهجريء وهم: حنين بن 
إسحق العبادي ثابت بن رة الحراني وعمر بن الفرخان الطبري. شهد 
له بمعرفته العميقة باليونانية» وبتكوينه الفلسفي المتينء وذلك ما 
ساعده على ترجمة مصتفات قديمة في مجالات الميتافيزيقا والجغرافية 
والرياضيات والهندسة. كان يرى في الترجمة أداة لاستجلاب المعرفة 
الكونية التي sl‏ في عصره. 


-Y\ Y- 


ES 


لائحة المصادر والمراجع 


العربية: 
- ابن سینا الاشارات والتنبيهات. ٤ T‏ دار المعارف. مصرء 1 . 
- أبو حامد الغزالي» محك النظر في المنطقء تحقيق: أحمد فريد 
المزيديء» داز الکتب العلمية بيرؤتة لبنان: أنظر أيضا ترجمة DES‏ 
للکتاب مصر ۹۹ ۶ 1 
gual =‏ إيكوء اعترافات روائي ناشئ. ترجمة: سعيد بنكرادء المرکز 
الثقافي العربيء بيروت-الدار AERE? Léa)‏ 
ass di] -‏ لوفيفرء الترجمة» وإعادة التحكّم في السمعة الأدبية, تر: فلاح 
جيم دار الكتاب الجديدء بيروت»ء A AA‏ 
- باتريك شارودو- دومينيك مانغانوء معجم تحليل الخطاب» ترحمة: 
عرد القادر المهيري- حمادي 390.0« المركز الوطني للترجمة»ء دار 
سيناتراء تونس؛ Ve A‏ 
ghida-‏ ون- دينيس سان- جاك- آلان فيالاء معجم المصطلحات الأدبية, 
يروت ١٠٢٢‏ . 


= بول ريكورء عن الترجمة: ترحمة: حسين حمري» الدار العربية للعلومء 
منشورات الاختلاف. ۲۰۰۸. 
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محيي الدين حميديء الهيئة العلمية للبحث العلمي» معهد الإنماء 
العربي؛ «Dos‏ 1551 

- جان كوهنء بنية اللغة الشعرية: ترجمة محمد الولي ومحمد العمري, 
ط.١ء‏ دار توبقالء الدار البيضاء- المغرب» ASAT‏ 

- جورج مونان» المسائل النظرية في الترجمةء ترجمة: لطيف زيتونيء 
دار المنتخب العربي» بيروت- AIA t‏ 
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ذا‎ ….Phonocentrisme / honocentrism النص:‎ ele إحالة إلى معنى‎ © 
وه‎ Contact des langues / Language contact احتكاك الالسن:‎ e 
usa Contact de langues / Linguistic contact احتكاك لغوي:‎ e 
\A … L'invention des termes / Term invention اختراع الاصطلاحات:‎ ° 


N E A e Abréviation / Abbreviation اختزال:‎ ٥ 


esa اداب مترجمة و ا م‎ o 
N EE SESE Littérature / Literature أدب:‎ 0 
Wf وروت ووه ووی وهو مه سمه سس سس سو‎ ate a åsa 2 
melon إدراج سياقي‎ ° 
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٥‏ إرجاعي geol)‏ الإرجاعي): 

Rétrospective (La méthode rétrospective) 

FE one nee roman comte ends Retrospective (Retrospective method) 
E T E Bilinguisme / Bilingualism ازدواجية اللغة:‎ ٥ 
PE 27277٨ Styles linguistiques / Linguistic styles أساليب لغوية:‎ ٥ 
Bii et استعارة قد ومو‎ © 
ا‎ E استعمال أدبي للمفردة که‎ è 
D unanime SRE استعمالات عملية للمفردة‎ * 
TN arasa Importation littéraire / Literary importation استيراد أدبى:‎ © 
م‎ EEN استيعاب داخلي‎ © 
ووو ومع اا‎ Stylistique littéraire / Literary stylistics أسلوبية أديية:‎ ٠ 
یل‎ Stylistique du langage / Language stylistic الا اللغة:‎ ° 
08 اشتقاق يرش‎ o 
ا دس ها‎ Source/cible - Source / target أصبل / هدف:‎ e 
`: Boss مغك ديج‎ Réécriture / Rewriting إعادة الكتابة:‎ ٥ 
:Arbitraire du signe linguistique اعتباطية العلامة اللسانية:‎ * 

EW enna RISERS Sagas Linguistic sign arbitrariness 








vy... Horizon de la traduction / Translation horizon ترجمي:‎ sl ° 


VE E E Horizon culturel / Cultural horizon أفق ثقافي:‎ e 
TR افق لغوي اجع ع رسع سعد عومسم« ووم‎ o 
ER ممصن مامح وا‎ Emprunt / Borrowing اقتراض:‎ ® 
ET ووو و اوه وا‎ ee aer 13718102 هدن‎ äl اقتراض‎ e 





o‏ اقتراض/المحاكاة/النسخ/التعديل/النظير/الاقتباس 
L'emprunt/Le calque/La modulation/Lé quivalent/L'adaptation‏ 
E eee Borrowing / Calque / Modulation / Equivalent / Adaptation‏ 
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ب = ت اب 
٥‏ برنامج ليون روبال في الترجمة re rss‏ 
٥‏ بلوغ الكلمات سن الرشد هه cies ease E E E‏ ل 
٥‏ تاريخ ana EEE JL‏ :هرو وا ع Naess‏ 
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٥‏ تباين لغوي 1111111010000( 
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Ba Sauces مرم مو مود ماه‎ er Entropy / Illocution strategy 

Bl ع‎ ERS Transformation / Transformation تحويل:‎ ٥ 
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Transformation du langage تحويل اللعة:‎ ٥ 


0.١4١  .ددژد3۹آأا)أ.44..ش.ش.خخ‎  ٩٣۸هڅ۰٨٩۶۶3م٨۶٨٧‎ a Language transformation 
7۷ SEEK nes area E تحويل مقلوب‎ ٥ 
تخطيط ير اياي ههوو وب‎ e 
تخوم اللغات رغه هاا يللب ولهو سموءرووشووموو هو هجو وو ووو ما‎ ٥ 
E. ۷۱۷۱غ.1‎ ه٨‎ Interférence / Interference تداخل:‎ ٥ 
التداخل بين الأنظمة اللسانية 1[ س.د د۷7‎ ٥ 
ممع سوه وووسهو ووو ههوو ههوو ووا‎ E تدخل الاسلوب هلاه وان‎ e 
a ل م‎ RESTES Synonymie / Synonymy ترادف:‎ ٥ 
iN E E 1 ز ز ز ز ز‎ aaa Traduction / Translation ترجمة:‎ ٥ 
GS massacre Traduction littéraire / Literary translation ترجمه أدبية:‎ © 
1 amene sea E ema ترجمة أكثر إبداعاً‎ ٥ 
DE sommes Traduction littérale / Literal translation ترجمة حرفية:‎ ٥ 
ا ااا ا‎ D ET : مرجع‎ 
ه ترحمة شارحة 111111-56 1 | | ز ا ا‎ 
ومس سنس لل‎ Traduire la poésie / Poetry translation : ترجمة الشعر‎ © 
Û م‎ NTE Interprétation / Interpreting :&92% ترجمة‎ ٥ 
.د‎ oen sn [| | 1 5566 ترجمة فنية‎ © 
TY sais Traduire les sciences / Science translation ترجمة العلوم:‎ © 
TE om Traduction carrée / Square translation do jo ترجمة‎ © 


Traduction des textes religieux ترجمة النصوص الدينية:‎ ٥ 
AA وو واوو ووړاو وو وون‎ ESN که ووه‎ Religious text translation 


Traduction et histoire littéraire يخ الأذب:‎ lg ترحمة‎ © 


NE xosere Translation and literature history 
تشكيل الدلائل 22-5 ووهه‎ © 
VA mars ووو ااانه هاج لوج و سه‎ Polysémie / Polysemy تعدد المعانى:‎ © 


ور وا 



































27 Multilinguistique / Multilingualism تعدد لسانئ:‎ © 
I I E E هع‎ Glose / Gloss تعليق:‎ ٥ 


١٥ا١‎ (۳ ERR EER التقارب الاصلي بين اللغات‎ 0 
ena RRA SRT RESA TERRES osama Réception / Reception تلفي:‎ 3 
تماثلية الدلالة د‎ ٥ 


PE ال‎ Appropriation / Appropriation تملك:‎ o 
۸١١١١۴711۴٩٢٨٩1 CRETE SES تناظر دلالي بين ملفوظين‎ « 


سبصيص is ss 46e‏ »واو O dns se sosie e seine e‏ الوا 8ه © 5 6 وماج ههه هی وه مو وو وو مرواو وهام اماد 
.۰ 


وات ا 





٥‏ جماعة معرفية (الإبستيمية) 
EEEREN Communauté épistémique / Epistemic community‏ 


.. Communauté textuelle / Textual community جماعة نصية:‎ © 
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1 جمالية المترجم > ټ ز‎ e 
جناس مو موو واوو او وو ووه هج وه سه لل له‎ ٥ 




















NF ASSES NES 9 TS الحلم بلعة كونية‎ e 
EEE E حوارية‎ o 
000071 [1 [1 10 sax caen حياة اللعة‎ e 
010000711111111 خاضات اسلويية‎ « 
0-6-0 721 aa الخصائص الدقيقة‎ « 
RN اال لقا ا وول ووو وون‎ sS خصائص دلالية للإبلاغ ههه وهو‎ € 
TT هه خصوصية لسانية لظم‎ 
AN م ل ع ع ل همه‎ ces Discours / Discourse خطاب:‎ e 
de هوه‎ ETTE اج‎ 4007 142 REESE خطاب مترجم مامد نح ته امع لوطا موو‎ e 
E ONEN 1 خطاب مقابل حملة 21-د-بببب-ب-‎ e 
e O J هله‎ 
8482777٨٨ (( خلفية لغوية ص۶۶8‎ o 
ف امداق یدز‎ 
VE واوو وتوو ههو واوډا وډنو ونو ووو‎ Signifiant libre /Floating signifier دال طليق:‎ o 
co دائرة القراءة‎ © 
0-0 11100007 T ذليل اعتباطي‎ o 
E دو وود‎ A رحلة في اللغات واه ومومو وووپوو‎ o 
000007077 1 011010110072171 الرصيد المعجمي للمتکلم‎ o 
E 77ص‎ Refus de la réception / Reception refusal رفض التلقي:‎ ® 


Nas 











e ا‎ 


RES Vision du monde / World vision رؤية للعالم:‎ ٥ 
Vas aera O TE S الزمن المتاسب للترحمة‎ ٥ 


b- س - ش - ص - ض‎ 
Vela 10 سلسلة الكلام‎ ٥ 
Visa Sears RRR e سلطة الشفاهة‎ » 
E A ا ل‎ der senenns Contexte / Context سياق:‎ ٥ 
E ua ا‎ enr same EEE armas شرح موجز‎ ٥ 
000000 ومو‎ E E سعرية اصلية کو‎ ٥ 
0000 سفرات تمثيلية معرفية‎ ٥ 
ST arson شفرة اللعة‎ ٥ 
TE ES E N شفرة إيديولوجية هوه د9۶‎ ٥ 
mm tt شفرة تعبيرية‎ ٥ 
fes mnaman Es سكل متكافئ جو مجعم ود مسج حمسو وو‎ © 
O E e Chose linguistique / Language issue شيء لغوي:‎ ٥ 
ووو مالع ووا‎ T e saa صوتيات اللغة‎ » 
{ESSERE 118 ة ضوني-دلالي‎ 
010007111 Mode / Mode صيغة:‎ ٥ 
ka Bais 11010111 Implicite / Implicit ضمني:‎ ° 
و‎ nan nenase REAR T ضمنيات تداولية همت حون‎ » 
e anaa JJW طابع عرضي‎ ٥ 
ETE 
\ ۹ مم‎ cesser. Xénisme / Xenism one ° 


EA 











Liens formels / sens formel علاقات رسمية/ معنى رسمى:‎ ٥ 


N ا‎ E E SS Formal relationships / formal meaning 
علاقات سياقية/ معنى سياقي‎ » 


Relations contextuelles / Sens contextuels 


٣ وۍږ»‎ ee Contextual relationships / Contextual meaning 
Ta علاقة بين اللغات لسانيات و‎ o 
nm ts ele « 
SA PPS PP Herméneutique / Hermeneutics علم التأويل:‎ o 
IN lasse Traductologie / Traductology الترجمة:‎ ele ۰ 
Tome sa Travail de la mémoire / Memory work عمل الذا كرة:‎ e 
VA Mas Processus rédactionnel / Drafting process عمليۀ التحرير:‎ ٥ 
4 3 0101120-95 Ambiguité / Ambiguity غموض:‎ ° 
nn E E ما‎ aA غموض المصطلح من‎ ٥ 
D de غياب اللغة الاصطلاحية‎ o 
ai - فاق‎ 

o‏ الفرق بين اللغات ٨ ٨ ٨ ژ|)|۹1٩۸٩١١غ SEE TEE‏ ۱س.د: ‏ و 
o‏ فرق جمالي دوو موسو مط وا ووو وتو واوو دوو وود دد اد اا 
٥‏ فضاء الخطاب: ٢ L'espace du discours / Discourse space‏ اروها 
٥‏ فك رموز اللغة D‏ 
٥‏ فلسفة اللعة ااا 44۸۳ a‏ 
o‏ فهم: De Compréhension / Understanding‏ تت اوا 

| قدرة سيميولوجية:‎ ٥ 
Ai 0 0 Puissance sémiologique / Semiological power 


ayyy: 





























» قلق العبارة 


aE TER Tourment de l'expression / Expression torment‏ ل اا 
» قوانين الترجمة TR ue‏ 
e‏ قول ذهني ت و و TO E‏ 
٥‏ كاتب ot‏ 
ه٥‏ كتابات مرجعية وې مه معد دالا زوق eem EE‏ مو د ومو وري د E‏ 
٥‏ كتابة: Ecriture / Writing‏ اتو 610 Smears‏ َال عع ل مو برعا 
« كتابة سليمة o‏ 
5 كلام: Parole / Speaking‏ او اَم 
٥‏ کلام دارح: Dialecte / Dialect‏ لق سوس ممعي ae‏ مو #3 
٥‏ الكلام ومحموله هو مسسمه سه سنوي لاا 
٥‏ كلم اختصاص: T EA SE Technolecte / Technolect‏ 
els 9‏ شخصي: Ecce iE Tsa Monolecte / Monolect‏ 
© كلمات ا به RES a ensenen iE‏ موبورو امسو وو وير DER‏ 
»© كلمات تسهيائية ووو EN cg maa amen ee RTRs‏ 
٥‏ كلمات نخوية RES Ean ee‏ سعد ملا او 
® كلمة: Mot / Word‏ الخد ووو RP‏ 
€ كلمة نثرية مسمس مص مح RL‏ 
۶ لساني: T T A T Non linguistique / Non-linguistic‏ 
٥‏ لسان: NT SL Langue / Tongue‏ 
© لسان أجنبي ٥19 mm mme AE Emme‏ 
٥‏ لسان الاختصاص و :ه۱ A en E anean‏ 
Glad 8‏ المصط TT re‏ 
dE san EARME‏ م ود aE‏ ما SER‏ 





ns 





N MiN 11 algal] ة لسان‎ 
PE لسان قومى ۹ جا از عه الاج وا اج جز‎ © 
i ذختا ااا‎ aR SES a لسان كوني ضمني‎ e 
Nr ns msmmmmemimmmmonemms لسانيات الخطاب‎ o 
DF -هردرشردشدشسشسسسسشسش۸"چ"۱ھ91ل911(۸۳٢٨۷(»ھ۸(۸(۲۳۸٨۸١‎ ۲ 1/((١7 لسانيات الكلام‎ o 
\ Y4 .... Linguistique textuelle / Textual linguistics لسانيات النص:‎ e 
mn a LÉ LL) è 
EC ARES وو وهو اله ا‎ Langage / Language لغة:‎ e 
Langue de spécialité لغة اصطناعية:‎ ٥ 

E EE VOEE A AA I Special purpose language 
PE VEREN 1 sa ess Langue pure / Pure language لغة خالصة:‎ ٥ 
PE esere Langue universelle / Universal language لغة عالمية:‎ o 

= 

es een ne: ما بعد علم اللعة‎ o 
مالا يترجم / اللا ترجمة‎ 

L'intraduisible / Untranslatable - Untranslatability‏ ۱-۸-۷7 ايا 
85e ٥‏ المحتوى: Matière du contenue / Content subject‏ ه442 و 
© مادة المعنى: Matière du sens / Meaning subject‏ 7 موس Li g‏ 
HARSI‏ لاب ( ( ۲( (۴ -شششششهشه!ها۳۲۳۲)۳)۳و و ٨‏ 
٥‏ مترجم إيديولوجي oo‏ 000000077 
٠‏ مترجم ديني عه امعان Es A‏ انا طون crues‏ ات عوط ا هور ونو و ويلك 
ه المتفوق في النقل es. mme‏ 
ه مثل: Proverbe / Proverb‏ طم لج 08 asus‏ ول سوج سمه Noes ASE‏ 
ه مجال تداولي: TOT encens Champs pragmatique / Pragmatic field‏ 
» محدودية لعوية 197 1 1 0 پ"-.-17 ٠-4-1‏ 


ار 





Ne N o Re E ARS LE LL ESEAS مدلول مفارق‎ © 


VONT es Logocentrisme / Logocentrism مركزية الحديث:‎ © 


\oA... Parcours interprétatif / Interpretative course مسار تاو يلى:‎ © 


NE م‎ Niveaux de langue / Language levels مستويات اللغة:‎ ٥ 
18 E Terme/ Terminologie - Term / Terminology مصطلح:‎ ° 
Un contenu pour deux expressions مضمون واحد لتعبيرين:‎ ٥ 
0010170 000112-2-999 One content for two expressions 
EEN 4 معيار التناصية‎ * 
LA M 1 نج‎ Dictionnaire / Dictionary معجم:‎ » 
ل كن‎ RR ا و‎ Le sens / Meaning معنى:‎ 8 
٢ عورم وم عا تاد ما ا‎ a مین مردوج لاح عه‎ ۶ 
NPV SLSR FEA a ea Vocabulaire / Vocabulary مفردات اللغة:‎ e 
مفردة مُنحطة لافلا مط واه وا لان ا ال‎ ٠ 
E DNS PERRET مقاصد أسلوبية سېسپسیمښمټببر‎ + 
PA عد ومو وس‎ Pratique sociale / Social practice ممارسة اجتماعية:‎ * 
موه هوو وأ‎ مک٠‎ ns aasa مهارة المترجم‎ © 
yy مهمة المترجم‎ * 
ET OE پا‎ OE E موارد أسلوبية‎ © 
ذا‎ .... Situation de la traduction / Translation position موقف ترجمي:‎ © 
ل ا‎ GSS Auteur / Author مؤلّف:‎ ٥ 
NNN مههه عامس مان عاد ووو وو‎ Co-auteur / Co-author مشارك:‎ Clés ° 


=i yO“ 





١417 
٤٩ 
ان‎ 


votli 
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j 
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— ورم" چي Ce‏ 


© نبرة شففية سسټټصی ۲۲١ر‏ بیس" 
۰ بحصت SES TERRA AE EN‏ 
٥‏ نحو (قواعد اللغة): ١۸١۳١»! ٩٧1۴777 Grammaire / Grammar‏ 
© نحو الخطاب سه هه هع ههو OEE SSSR ESS SR AE‏ 
* نحو تقابلي: Grammaire Contrastive / Contrastive grammar‏ 

210010011001101 RE نزعات خاصة بالمتلفظ‎ e 
01١1١1۸۸١ "هه‎ caresses نسق وسيط‎ © 
220101111151 [1 [1 1-17 Texte / Text نص:‎ ٥ 
sano REN SENSE E E EN نص شفهي‎ ٥ 


جلا 

















دي لین Ha Le > sul‏ واباحنين والمترحمين ړوو سم mess)‏ 
LUN‏ سه 9 فى الترجمة Yol ail‏ على الاهمية البالعة لات حمة a‏ کی عالم 


اليوم: وثانياً للوقوف لي اص مفاده ان و شديدة الصلة بعلوم 


re 56 nor cn à 


ی مصطلحات هذا المعجم الى حقول عديدة: اللسانيات. 
a‏ الاجتماعية. السيميائيات. isll ele‏ البلاغة. تحليل 
الخطاب. a) ee‏ لكنها چين نجتمع هناء داخل هذه البوتقةء تكون 
عن وظائفها القديمة» حين تكون وحيدة ومنعزلة. 

طموحنا هو أن يجد القارئ. ضمن هذا المعجم» وفي ثنايا تقاطع 
خطوطه» وتقاطع مصطلحاته. إمكانية الوقوف على حجر Jle‏ يطل على 
حقل شاسع ART:‏ بساعده على ya‏ أوضاعه ورؤاه للترحمة. 
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a x ll 


منشورات المتوسحل RUES‏ 








